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KIRISH

O‘zbekiston Respublikasi o‘z mustaqilligini qo‘lga kiritgach, boy milliy qadriyatlarimizni tiklash, ma’naviy merosimizni o‘rganish dolzarb vazifa ekani davlat  hujjatlarida o‘z ifodasini topdi. Ma’lumki, ana shu boy manbalarning ma’lum qismi fors tilida bitilgan.
Fors tili kursining asosiy maqsadi ana shu tilni mukammal egallagan, uni ilmiy izlanishlarda qo‘llay oladigan, mazkur tilda bitilgan tarixiy manbalarni o‘qib tadqiq eta oladigan yetuk mutaxassislarni tayyorlashdan iborat.
Shuningdek, kursning vazifalari:  talabalarda fors tilida so‘zlasha olish, so‘zlarni qo‘shib gap tuzish, amaliy ko‘nikmalari bilan qurollantirish; fors tili  fonetikasi, leksikasi, morfologiyasi, sintaksisi bo‘yicha aniq va sistemali bilim berish; talabalarning lug‘at boyligini oshirish va uni shakllantirish; talabalarni tarixiy qo‘lyozmalar tili, yozuv turlari, qo‘lyozma asarlar va ularning xususiyatlari bilan tanishtirishdan iborat.
Egallangan bilimlar eski o‘zbek tili va yozuvi fanidan olingan bilimlarni mustahkamlash imkonini beradi. Shuningdek, arab yozuvida bitilgan qo‘lyozma manbalarni o‘qish va ularni tahlil qilishda asosiy  hamkor bo‘lib  xizmat qiladi.
Talabalar fors tilini o‘rganish jarayonida quyidagi bilim, malaka va ko‘nikmalarni egallashi lozim: fors va o‘zbek tillarida yozilgan mazkur qo‘llanma  talabalarda qo‘lyozma asarlarni o‘qish, lug’at yordamida tarjima qilish, fors tilidagi matnlarda grammatik  hodisalarni kuzatish, tahlil qilish va tushintirib bera olish, fors tili grammatikasining asosiy qoidalarini o‘zlashtirish, talab darajasida lug‘aviy boylikka ega bo‘lish, o‘zbek tiliga o‘zlashgan forscha so‘z va so‘z birikmalarining ma’nosi va tarkibini tushintira olish, o‘zlashtirilgan mavzular doirasida o‘z fikrlarini og‘zaki va yozma bayon eta olish va arab-fors yozuvida yoza olish, o‘qilgan matnlarni fors tilida mustaqil ravishda bayon qilib bera olish, shuningdek, turli mavzularda erkin savol-javob qila olish ko‘nikmalarini shakllantiradi.
Talabalar eski o‘zbek yozuvi, o‘zbek mumtoz adabiyoti, g‘azal tahlili, o‘zbek adabiy tili tarixi, o‘zbek tilining tarixiy grammatikasini o‘rganish jarayonida forscha atama va iboralarga duch keladilar. Shunday kezlarda fors tilidan olingan bilim va ko‘nikmalar katta va samarali yordam berishi shubhasizdir.
Qo‘llanmani yaratishda ta’limning interaktiv metodlari nazarda tutilib, fors tilidagi audio-video yozuvlar, turli ko‘rgazmali qurollar, fors tilini o‘rgatishga mo‘ljallangan elektron darslik va teledasturlar, bundan tashqari, E. L. Gladkovaning „Uchebnik persidskogo yazika“, I.K. Ovchinnkovaning “Uchebnik persidskogo yazika”,A. Quronbekov, M. Abdusamatov, L. Xalilovlarning “Fors tili”  darsliklaridan   ijodiy  foydalanildi.









MAVZU: Fors tili  fani o‘qitishning  maqsad va vazifalari.

REJA:
1. Fors tili va uning eroniy tillari orasida tutgan o‘rni, fors tilining  taraqqiyot davrlari haqida ma’lumot berish.
1. Fors-arab yozuvining ayrim xususiyatlari, fors tili o‘qitishning muhim ahamiyati.

Mavzuga oid tayanch tushuncha va iboralar:
Ho‘rufe mo‘nfasele va mo‘ttasele, madda, diakritik belgi.

Darsning maqsadi: Talabalarni fors tili fanini o‘qitishning maqsad va vazifalari bilan tanishtirish, fors-arab yozuvining o‘ziga xos xususiyatlari to‘g‘risida tushunchalar hosil qilish.
Identiv o‘quv maqsadlari:
0. Fors tilini hind-yevropa tillariga mansub eroniy tillar guruhiga kirishi va ba’zi bir fonetik va grammatik xususiyatlariga ko‘rag‘arbiy va sharqiy guruh eroniy tillariga bo‘linishini so‘zlab beradi.
0. Fors tilining tarixiy taraqqiyot yo‘lini uch asosiy davrini ayta oladi.
2.1.Til o‘rganish muhim ahamiyatga ega ekanligini asoslaydi.
2.2. Fors-arab yozuvining ayrim xususiyatlarini biladi.

1-savolning bayoni:
Hozirgi fors tili Eronning davlat va adabiy tilidir. Fors adabiy tilining tayanch dialekti Tehron dialektidir.
Fors tili o‘zaro qarindosh bo‘lgan boshqa tillar bilan birgalikda hind-evropa  tillariga  mansub eroniy tillar gruppasiga kiradi.
Eroniy tillar ba’zi bir fonetik va grammatik xususiyatlariga ko‘rag‘arbiy va sharqiy gruppa eroniy tillariga bo‘linadilar:
1.G‘arbiy gruppa  eroniy tillariga fors, tojik, baluchi, kurd  va Kaspiy bo‘yi      tillari (gilon, mozandaron, semnon, tolish,tot) va boshqa tillar kiradi.
2. Sharqiy gruppa eroniy tillariga afg‘on (pushtu), osetin, yag‘nob va pomir tillari (shug‘non, voxon, sanglichi, yazg‘ulom, ishkamish, zeboki, munjon) va boshqa tillar kiradi.
Eroniy tillar o‘zlarining tarixiy taraqqiyoti namunasida grammatik qurilish va leksik sostav jihatidan bir-birlaridan ancha farq qiladilar. 
Hozirgi fors tili o‘z yozuviga ega bo‘lgan eng qadimiy tillardan biridir. 
Fors tilining tarixiy taraqqiyot yo‘lini uch asosiy davrga bo ‘lish mumkin: 
1. Qadimgi fors tili (eramizdan ilgari VI-III asrlar).
2. O‘rta davr fors tili (eramizning III –VII asrlari ).    
3. Yangi yoki hozirgi fors tili (IX asrdan shu kungacha  bo ‘lgan davrni o‘z ichiga oladi). 
Har bir davr tilining o‘ziga xos grammatik xususiyatlari lug ‘at o‘zgarishlari va ma’lum yozuv sistemasi bo‘lgan. 
Qadimgi va o‘rta davr fors tili o‘lik til hisoblanib uning grammatik qurilishi va lug‘at sostavi haqida bizgacha yetib kelgan yozma yodgorliklar orqaligina tushuncha hosil qilishimiz mumkin. 
Ma’lumki VII asrda arablar Eron, O‘rta Osiyo va ularga qo‘shni bo‘lgan bir necha mamlakatlarni zabt etadilar. Arablar islom dini bilan bir qatorda o‘zmadaniyati, tili va yozuvini keng xalq ommasiga zo‘rlik bilan sindirishga kirishdilar.Shu tariqa bu o‘lkalarda arab alifbosi hukmron yozuv bo‘lib qoldi. 
VII asrning oxiriga kelib yerli xalqlar arab tilida diniy, falsafiy hamda huquq va adabiyotga, meditsinaga oid kitoblar yoza boshlaydilar. Ilmiy va adabiy kitoblarni boshqa tillardan arab tiliga tarjima qilish keng avj oladi.O‘qishlar arab tilida olib boriladi. Yozuvda arab alifbosi mustahkam o‘rnashib oladi.
Arablar O‘rta Osiyo va Eron xalqllariga o‘z til va madaniyatlarini yoyishga va bu xalqlar tilini aloqadan siqib chiqarishga qanchalik jon-jahdlari bilan harakat qilmasinlar, O‘rta Osiyo va Eron xalqlari doimo o‘z davlat va til mustaqilligi uchun kurashib keldilar va o ‘z til asoslarini saqlab qoldilar. 
IX asrda Eron va O‘rta Osiyo xalqlari o‘z davlat mustaqilligi va o‘z huquqlarini tiklash uchun olib borgan kurashlarida g‘olib chiqadilar va arab xalifaligi hukmronligidan ozod bo‘lib, o‘zlarining markazlashgan Somoniylar davlatini vujudga keltirdilar. 
Somoniylar davriy yoki forsiy nomi bilan atalgan mahalliy tilni o‘zlarining davlat va adabiy  tili deb e’lon qildilar. Davriy tili qadimgi va o‘rta davr fors tilining tarixiy taraqqiyoti davomi sifatida shakllandi va arab so‘zlari hisobiga o‘z leksik sostavini boyitdi. Shunday qilib fors tili tarixida III davr- yangi fors tili davri boshlandi. Dariy tez sur’at bilan taraqqiy etdi, tez vaqt ichida fan va adabiyot uchun asosiy til bo‘lib qoldi.
IX-XV asrda O‘rta Osiyo xalqlari tarixida ilm, madaniyat, adabiyot va she’riyat yuksak darajaga ko‘tarildi.
Bu davrda bir tomondan ijtimoiy fanlar tarix, falsafa va adabiyot keng rivojlangan bo‘lsa, ikkinchi tomonidan, tabiiy fanlar-matematika, astranomiya , meditsina fanlari taraqqiy etib, bu sohada olib borilgan ilmiy tadqiqodlar asosida o‘lmas asarlar yaratildi. Bu asrlarni yaratgan Muhammad Xorazmiy,Abu Nasr Farobiy va boshqa olimlarning nomlari dunyoga mashhurdir.
Somoniylar davlati barpo bo‘lishidan boshlangan besh asrlik davr eron va tojik xalqlari adabiyotining xususan she’riyatining kamolat cho‘qqisi sari rivojlangan davri bo‘ldi. 
Bu davrda o‘zining o‘lmas asarlari bilan jahon kitobxonlarini maftun etgan Abu Abdullo Rudakiyning lirik she’rlari, Abulqosim Firdavsiyning mashhur «Shohnoma»si, Umar Hayyomning ruboiylari, Sa’diy Sheroziyning «Guliston» va «Bo‘ston» asarlari, Nizomiy Ganjaviy va Amir Xisrav Dehlaviyning «Xamsa»lari, Hofizning g‘azallari, Abdurahmon Jomiyning «Haft afrang» va boshqa bir qancha shoir va olimlarning asarlari yaratildi.
2-savolning bayoni:
Fors-arab yozuvining o‘ziga xos xususiyatlari:
1. O‘zbek yozuvida xat chapdan o‘ngga qarab yozilsa, fors yozuvida esa xat o‘ngdan chapga qarab yoziladi va shu tartibda o‘qilada.
2. Fors-arab alifbosida atoqli otlar va boshlanish uchun maxsus harflar yo‘q. Harfning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o‘rta, so‘z oxiri va alohida  shakllari bor. 
3. Fors-arab yozuvida shu vaqtga qadar tinish belgilarini ishlatish qonunlashtirilmagan. XX asrdan boshlab fors tiliga ba’zi bir tinish belgilar kirib kela boshladi. Nuqta, vergul, (teskari holda) qo‘shtirnoq, so‘roq alomati (teskari holda) ko‘p nuqta, qavs kabi tinish  belgilari   ishlatilmoqda.
4. Fors-arab yozuvida qisqa unlilar yozilmay diakritik belgilarda ifodalanadi, ular yozuvda odatda tushib qoladi, faqat    ~   madda belgisi qo‘yiladi.
5. Hozirgi  o‘zbek yozuvida  so‘zlarni bo‘g‘inlarga bo‘lib, bir satrdan ikkinchi satrga ko‘chirish mumkin. Ammo fors-arabyozuvida bo‘g‘in ko‘chirish mumkin emas. Agar satr oxiridagi so‘zni shu satrga sig‘dirish mumkin bo‘lmasa uni butunlay ikkinchi satrga yozish kerak bo‘ladi. Satr ochiq qolmasligi uchun so‘zning oxirgi harflarini cho‘zibroq yoziladi.

Muhokama uchun savollar:
0. 1.1.G‘arbiy gruppa eroniy tillariga qaysi tillar kiradi?
0. 1.2.Sharqiy gruppa eroniy tillariga qaysi tillar kiradi?
0. 1.3.Fors tilining tayanch dialekti qaysi? 
0. 1.4.Fors tilining taraqqiyot yo‘li davrlari qaysilar?
0. 1.5.Yangi fors tili davrining o‘ziga xos jihatlari haqida fikringiz?
1. 2.1.Fors-arab yozuvining o‘ziga xos xususiyatlarini sanab o‘ting.
1. 2.2.Qisqa unlilar qanday ifodalanadi, diakritik belgi nima?

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1-topshiriq. Fors o`zbek tili va yozuvi fanini o‘qitishning maqsad hamda vazifalarini tahlil qilish.
1.1. Fors yozuvining  o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash.
1.2. Fors tilining taraqqiyot davrlarini aniqlash.
1.3. Fors tilining so‘z tarkibi va grammatik qurilishi to‘g‘risida ma’lumot berish.

Test savollari
1. Arab alifbosida nechta harf bor?
A. 28 ta   B.32 ta   S.30 ta    D.To‘g‘ri javob yo‘q.
2. Fors tilida nechta harf bor?
    A.30 ta   B.32 ta   S.28 ta    D.To‘g‘ri javob yo‘q.
3. Fors-arab yozuvining o‘ziga xos xususiyati nimada?
A. O‘ngdan chapga qarab yoziladi. B.Chapdan o‘ngga qarab yoziladi.
S.Farqi yo‘q. D.To‘g‘ri javob yo‘q.
4. Fors-arab yozuvining o‘ziga xos xususiyatlari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni belgilang?
A. Bo‘g‘in ko‘chirilmaydi, katta-kichik harf yo‘q.B.Farqi yo‘q.
S.Chapdan o‘ngga qarab yoziladi. D.To‘g‘ri javob yo‘q.
5. Fors tilida arab alifbosiga nechta harf kiritilgan?
A. 4 ta    B.7 ta   S.2 ta   D.To‘g‘ri javob yo‘q.

Mavzu bo‘yicha asosiy xulosalar:
· arab yozuvi arablarga islom dini qabul qilinishidan oldinroq nabotiy qabilalaridan o`tgan, nobotiylar uni oromiylardan, oromiylar finikiyaliklardan o`zlashtirib olgan edilar
· Tili yozuvida xat chapdan o ‘ngga qarab yozilsa, arab  yozuvida esa xat o ‘ngdan chapga qarab yoziladi va shu tartibda o ‘qiladi.
· Fors- arab yozuvida qisqa unlilar yozilmay diakritik belgilarda ifodalanadi, ular yozuvda odatda tushib qoladi, faqat    ~   madda belgisi qo‘yiladi.
· Hozirgi o`zbek tili yozuvida  so‘zlarni bo‘g‘inlarga bo‘lib, bir satrdan ikkinchi satrga ko‘chirish mumkin. Ammo fors tili yozuvida bo‘g‘inko‘chirish mumkin emas. Agar satr oxiridagi so‘zni shu satrga sig‘dirish mumkin bo‘lmasa uni butunlay ikkinchi satrga yozish kerak bo‘ladi. Satr ochiq qolmasligi uchun so‘zning oxirgi harflarini cho‘zibroq yoziladi. 

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M.” Fors tili. –T”.,  2007.
2.Abdusamatov M.” Siz forscha so ‘zlashasizmi?” –T., O ‘qituvchi, 1971
Qo‘shimcha adabiyotlar:
1.Qurbonbekov A.” Fors tili”. T., 2006.
2.”Gulshan-e forsi”. ToshDU, 1975. 


MAVZU: Arab-fors alifbosi.

REJA:
1. Arab- fors alifbosi.
2.Yozuv mashqi.

Dars maqsadi: Talabalarga arab-fors alifbosini o‘rgatish, yozish malakasini hosil qilish.

Identiv o‘quv maqsadlari:
0. Arab-fors alifbosi haqida tushunchaga ega bo‘ladi.
0. Alifboni yoza oladi va yoddan aytib beradi.

Ishni bajarish tartibi
Arab-fors alifbosini yozishini o‘rgatish.
1. Shaklan bir xil, nuqtalar soni va o‘rniga ko‘ra farqlanuvchi harflarni yozish.
1. Satr  chizig‘idan pastga tushmaydigan harflar.
1. Satr chig‘idan pastga tushadigan harflar.

	Harfning nomi
	Harf ifoda etgan tovushlar
	Harflarning yozilishi

	
	
	So‘z
Oxirida
	So‘z
o‘rtasida
	So‘z boshida
	Alohida holda

	Alif
	o, a, , e, o’
	ﺎ
	ﺎ
	ﺍ
	ﺍ

	Be
	B
	ﺐ
	ﺑ
	ﺒ
	ﺏ

	Pe
	P
	ﭖ
	ﭘ
	ﭘ
	ﭗ

	Te
	T
	ﺖ
	ﺗ
	ﺗ
	ﺖ

	Se
	S
	ﺙ
	ﺜ
	ﺜ
	ﺚ

	Jim
	J
	ﺞ
	ﺟ
	ﺠ
	ﺝ

	Chim
	Ch
	ﭻ
	ﭼ
	ﭺ
	ﭺ

	He(hoye-ho’tti)
	H
	ﺢ
	ﺣ
	ﺣ
	ﺡ

	Xe
	X
	ﺦ
	ﺧ
	ﺧ
	ﺥ

	Dol
	D
	ﺪ
	ﺪ
	ﺪ
	ﺪ

	Zol
	Z
	ﺬ
	ﺬ
	ﺬ
	ﺬ

	Re
	R
	ﺮ
	ﺮ
	ﺮ
	ﺮ

	Ze
	Z
	ﺯ
	ﺯ
	ﺯ
	ﺯ

	Je
	J
	ﮋ
	ﮋ
	ﮋ
	ﮋ

	Sin
	S
	ﺲ
	ﺳ
	ﺴ
	ﺲ

	Shin
	Sh
	ﺵ
	ﺷ
	ﺷ
	ﺶ

	Sod
	S
	ﺺ
	ﺼ
	ﺼ
	ﺺ

	Zod
	Z
	ﺾ
	ﻀ
	ﻀ
	ﺾ

	To
	T
	ﻁ
	ﻁ
	ﻁ
	ﻁ

	Zo
	Z
	ﻅ
	ﻅ
	ﻅ
	ﻇ

	Ayn
	(’ )
	ﻊ
	ﻌ
	ﻋ
	ﻉ

	g‘ayn
	g‘
	ﻎ
	ﻐ
	ﻏ
	ﻍ

	Fe
	F
	ﻒ
	ﻓ
	ﻓ
	ﻑ

	Qof
	Q
	ﻕ
	ﻗ
	ﻗ
	ﻖ

	Kof
	K
	ﻚ
	ﻛ
	ﻛ
	ﻜ

	Gof
	G
	ﮓ
	ﮕ
	ﮒ
	ﮒ

	Lom
	L
	ﻞ
	ﻠ
	ﻠ
	ﻞ

	Mim
	M	
	ﻢ
	ﻣﻣ
	ﻤ
	ﻢ

	Nun
	N
	ﻥ
	ﻧ
	ﻧ
	ﻦ

	Vov
	v, u, o’u
	ﻭ
	ﻭ
	ﻭ
	ﻭ

	he (hoye-avvaz) 
	H
	ﻪ
	ﻬ
	ﻫ
	ﻩ

	Yo

	I,y,ey,
	ﻰ
	ﻳﻳ
	ﻳ
	ی



Forslar VII asrdan boshlab to shu kunga qadar o‘z yozuvlarida arab alifbosini ishlatib kelmoqdalar. Arab tili tovushlariga moslashgan va shu tilning tovush sistemasini to‘la aks ettira olgan arab alifbosi fors tovushlarini to‘la ifodalay olmaydi. Bunga sabab, birinchidan, fors tili fonetik sistemasiga tamoman yot bo‘lgan bir necha tovush va belgilarning arab tilidan kirib kelishi bo‘lsa, ikkinchidan, fors tilining xususiyatlarini ifoda etuvchi tovushlarning arab tili tovushlari sistemasida  bo‘lmasligi va ularni yozuvda ifodalovchi ma’lum harflarning arab alifbosida yo‘qligi bo‘ladi. 
 Arab alifbosi 28 harfdan  iborat bo‘lib, forslar o‘zlariga xos tovushlarini ifodalash uchun qo‘shimcha ravishda quyidagi 4 harfni  kiritdilar
گ         ژ      چ         پ
Shunday qilib arab-fors alifbosida 32 harf hosil  bo‘lgan.  Bu harflar asosan 16 belgidan iborat bo‘lib, ulardan bir qanchasini  ost yoki ustiga bir, ikki va uchtadan nuqta  qo‘yish orqali ularning soni  ko‘paytirilgan. Bu belgilar quyidagilar:
ا   ب    ح   د   ر   س   ص    ط   ع   ف   ک   ل    م    و   ی   ه
Bulardan 6 tasi     ه  ی   و   م   ل    ا    yangi harf yasash uchun ishtirok etmaydi. Qolgan 10 belgi esa o‘zining nuqtali yoki nuqtasizligiga, nuqtalarning o‘rni va miqdoriga ko‘ra bir-biridan farq qiladi.
1. ب  shaklining tagiga bir nuqta qo‘ysak, ب  b harfi; ostiga uch nuqta qo‘ysak,    پ  p   harfi; ustiga ikki nuqta qo‘ysak ت  t harfi; ustiga uch nuqta qo‘ysak,  ث    s harfi  va   bu  shaklni cho‘ziq emas, yarim doira shaklida yozib, ustiga bir nuqta qo‘ysak, ن  n harfi hosil bo‘ladi.
2. حshakli o‘zi h tovushini ifodalaydi. Ostiga bir nuqta qo‘ysak,  جj (dj) harfi; ostiga uch nuqta qo‘ysak,  چch harfi; ustiga bir nuqta qo‘ysakخ x harfi hosil bo‘ladi.
3. دshaklining o‘zi d tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta qo‘ysak, ذz harfi hosil bo‘ladi.
4.  رshaklining o‘zi r tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta qo‘ysak, زz harfi, uch nuqta qo‘ysak, ژj  (sirg’aluvchi) harfi hosilbo‘ladi.
5. سshaklining o‘zi s tovushini ifodalaydi. Ustiga uch nuqta qo‘ysakش sh harfi hosil bo‘ladi.
6.  صshaklining o‘zi s tovushini ifodalaydi, ustiga bir nuqta qo‘ysak ضz harfi hosil bo‘ladi.
7.  طshaklining o‘zi t tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta qo’ysak ظz harfi hosil bo‘ladi.
8.  عshaklining o‘zi ayn (vaziyatga qarab a, i yoki u tovushlarini bildirishi mumkin) deb atalib, ustiga bir nuqta qo‘ysak غg‘ harfi hosil bo‘ladi.
9. فshaklining ustiga bir nuqta qo‘ysak فf harfi; bu shakl doirasini chuqurroq yozib, ustiga ikki nuqta qo‘ysak, قq harfi hosil bo‘ladi.
10.  کshaklining o‘zi k tovushini ifodalaydi. Ustiga uch nuqta qo‘ysak,   گg harfi hosil bo‘ladi. Bu harf odatda uch nuqta o‘rniga bir uzun chiziq qo‘yib yoziladi.
Fors grafikasida nuqtalarning o‘rni va miqdori kata ahamiyatga ega ekanligini e’tiborga olib, ularni diqqat bilan kuzatib boorish kerak. Chunki nuqtalarni noto‘g‘ri qo‘yish so‘zni tushunmaslikka olib keladi yoki ma’noni butunlay o‘zgartirib yuboradi.
Agar arab-fors alifbosiga nazar tashlasak, bir tovushni ifodalash uchun fors tilida 2, 3, 4 harf mavjudligini ko‘ramiz. Masalan:
Z  tovushini ifodalash uchun    زذضظ
S   tovushini ifodalash uchun    ثس ص
T  tovushini ifodalash uchun      ت ط
H  tovushini ifodalash uchun     حه
Yuqoridagi har bir harf arab tilida bir-biridan keskin farq qiladigan tovushlarni ifoda etadi va ularning o‘ziga xos xususiyatlari bor. Bu tovushlar fors tiliga arab so‘zlari bilan birga kirib kelgach, o‘zlarining talaffuz xususiyatlarini yo‘qotib, fors tili fonetik qoidalariga  moslashgan. Buning natijasida bir tovushni ifodalash uchun bir necha arabcha mustaqil harflar ishlatiladi. Fors tilida bu harflar ifoda etgan tovushlar orasida hech qanday farq yo‘q. Lekin fors tili lug‘at boyligiga kirgan arab so‘zlarida arablar qaysi harfni qo‘llagan bo‘lsalar, forslar ham shu so‘zni yozishda o‘sha harfni ishlatadilar.
Fors  alifbosidagi hamma harflar yozuvda bir-birlariga qo‘shilish yoki qo‘shilmasligi jihatidan ikki guruhga bo‘linadi: 
1. O‘zidan oldingi harfga qo‘shilib, keyingisiga qo‘shilmaydigan harflar. 
2. O‘zidan oldingi va keyingi harflarga qo‘shilib yoziladigan harflar.
Birinchi guruh  harflari yettita bo‘lib, fors grammatikasida   حروف منفصله ho‘ruf-e mo‘nfasele (ayrilgan harflar) deb ataladi. 
Bular quyidagilar: ا alif,  د dol, ذ zol,  ر   re, ز ze,  ژ   je,  و   vov. 
Bu yetti harfning har biri yozuvda faqat alohida shaklda bo‘ladi:
ا  د  ذ  ر  ز  ژ  و
Ikkinchi guruh harflari 25 ta bo‘lib, fors grammatikasida   حروف متصله   ho‘ruf-e mo‘ttasele (qo‘shilgan harflar ) deb ataladi.
Ikkinchi guruh harflari o‘zidan  oldingi hamda o‘zidan keyingi  harflar bilan qo‘shilib yoziladi. Shu sababdan, ikkinchi guruh harflari yozuvda alohida kelishdan tashqari, qo‘shilgan holda va  ayin, g‘ayin, hoye havvaz hafrlarining alohida, so‘z boshida, so‘z o‘rtasida, so‘z oxiridagi shakllari bo‘ladi. Bu harflarning alohida shakli hech qanday o‘zgarishsiz, alifboda qanday berilsa, shunday yoziladi.             
ب پ  ت  ث  چ  ج  ح  خ  س  ش  ص  ض  ط  ظ  ع  غ  ف  ق  ک  گ  ل   م  ن  ه  ی
Qo‘shilgan holda yozilganda faqat harfning bosh qismi bilan ulanib ketaveradi. Uch xil shakldagi (so‘z boshida, so‘z o‘rtasida, so‘z oxirida) harflarning ko‘rinishi birmuncha o‘zgarsa ham, har bir harf o‘z asosiy belgisini yo‘qotmaydi.
حروف منفصله  ho‘ruf-e munfaseledan so‘ng harflarning yozilishi
حروف منفصله  guruhidagi  harflar  yettitadir (alif, dol, zol, re, ze, je,  vov).
Bu harflar   ژ ز ر ذ د ا و    nastaliq yozuvida asosan bir  ko‘rinishda bo‘ladi. Chunki so‘z boshidagi va alohida ko‘rinishlari bir xildir: 
و   ژ  ز  ر   ذ   د   ا
Bu harflardan beshtasi faqat bir undosh tovushni ifodalash uchun xizmat  qiladi: د  (dol) – "d",  ذ  (zol) – "z", ر (re) – r,  ز (ze) – z,ژ  (je) – j (sirg’aluvchi).
ا alif  va  و  vov  harflarining har biri bir  nechtadan harflarni ifodalaydi: و  vov  – u, o’, v;
 اalif esa harakatlar bilan birgalikda barcha unlilarni ifodalash uchun ishtirok etadi: i, e, a, u, o‘, o.
Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M.” Fors tili. –T”.,  2007.«O‘qituvchi» nashriyoti.2007. 28-35 b.
2.Abdusamatov M.” Siz forscha so‘zlashasizmi?” – T., O ‘qituvchi, 1971.
Qo‘shimcha adabiyotlar:
1.Qurbonbekov A.” Fors tili”. T., 2006.
2.”Gulshan-e forsi”. ToshDU, 1975.               
3.R.Jumaniyozov.” Eski o‘zbek yozuvi”. Toshkent. «O‘qituvchi» 1989 y. 14-20 betlar.

MAVZU: “Alif harfining o`qilishi va yozilishi”

	REJA:
1. Alif harfining vazifalari haqida.
2. Alif harfining so`z boshida kelishi.
3. Alif harfining so`z orasida va oxirida kelishi.
4. Alif harfining arabiy, forsiy va turkiy so`zlar tarkibida kelishi va o`zaro umumiylik hamda farqli tomonlari.
Asosiy  tushunchalar:
ho‘rufe mo‘nfasele va mo‘ttasele, madda, diakritik belgi.
Darsning maqsadi: Talabalarga alif harfi haqida tushincha berish. Alif  harfining vazifalari, uning har xil ko`rinishlari va uning arabiy, forsiy, turkiy so`zlar tarkibida kelishi haqida tushincha berish.
Identiv maqsadlar:
· Alif harfi haqida tushunchaga ega bo ‘ladi.
· Alif harfiningo ‘qilishini biladi.
· Harfning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o‘rta, so‘z oxiri va alohida  shakllarini farqlaydi. 
Darsning jihozi: Darslik kitob, ko`rgazmali qurol va tarqatma material.
Mavzu bayoni:
Alifning vazifalari xilma xil va murakkab.
1. So`z boshida kelganda alif ( ﺍ ) harfi:
a) turkcha – o`zbekcha so`zlarda a, e o`qiladi:
b) o`zlashma (arab, fors) so`zlarida a, a, i, e, u o`qiladi:
v) so`z boshidagi alifdan so`ng ayn ( ﺍ ) kelsa, unli cho`ziq “e” o`qiladi. Bu cho`ziqlik yozuvda ayirish belgisi “ ' ” bilan ifoda qilinadi:
2. So`z orasi va oxirida:
a) o`zlashma so`zlarda “a” o`qiladi:
ﺴﺤﺏ  sahib,             ﻨﺪﺭ                nadir,                ﺑﺎﺑﻮﺭ                 babur
ﺑﺭﻨﺎ  barna,                    ﺘﻤﺘﺎ         tamata,                      ﻜﺘﺎﺏ          kitab
b) turkcha-o`zbekcha so`zlarda a, e o`qiladi:
3.     ﺍ   (alif) - yozuvda a – cho`ziq unlisini ifodalaydi: o`zidan oldin kelgan harfga qo`shilib, keyin kelganiga qo`shilmaydi. Yozuvda ikki ko`rinishda yoziladi: alohida (  ﺍ ), hamda bog`langan xolda (  ﺍ   ),
ﺍ   (alif) so`z boshida madda belgisi bilan kelganda ( ﺍ ) o harfini ifodalaydi, so`z o`rtasida kelganda esa, asosan, madda belgisi tushib qoladi, lekin o deb o`qiladi:
satr chizig`ida yoziladi.
Muhokama uchun savollar:
1. Alif (  ﺍ  ) ning o`qilishi va yozilishi haqida so`zlab bering.
2. Alif harfi bilan boshlanadigan bir bo`g`inli so`zlardan misol keltiring.
3. Alif harfining forsiy va arabiy so`zlar boshida kelishi haqida so`zlang.
4. Alif harfining turkiy so`zlar boshida kelishi haqida so`zlang.
5. Alif harfi turkiy, forsiy va arabiy so`zlar tarkibida qanday farqlarga ega?

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
Alif harfi yozilish shakllarini 4 qatordan mashq qilib yozing.
 Alif harfining qo‘shilib yoziladigan    shakllariga misollar yozing 
Test.
1. Alif harfi qanday harflar sirasiga kiradi?
A. Satr chizig‘ida yoziladigan harf.  B.Satrdan  chizig‘idan pastda yoziladi.
S.Satrda boshlanib satrdan pastga tushadi. D.To‘g‘ri javob yo‘q.
2. Alif harfi yozuvda necha xil ko‘rinishda yoziladi?
A. 2 xil   B.3 xil.  S.4 xil.  D. 1 xil
3. Alif harfi so`z boshida madd belgisi bilan kelganda (آ ) qaysi harfni ifodalaydi?
A. O harfini     B.A harfini    S.E harfini  D.I harfini
4. Alif harfi o‘zidan keyingi harfga qo‘shilib yoziladimi?
A. Yo‘q
B. Ha
C. Qo‘shiladi
D. To‘g‘ri javob yo‘q.
Mavzu bo‘yicha asosiy xulosalar:
· alif ( ﺍ ) harfi 2 xil ko ‘rinishga ega
·  So`z boshida kelganda alif ( ﺍ ) harfi: turkcha – o`zbekcha so`zlarda a, e o`qiladi
· o`zlashma (arab, fors) so`zlarida a, a, i, e, u o`qiladi
· (alif) so`z boshida madda belgisi bilan kelganda ( آ ) o harfini ifodalaydi.

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M. “Fors tili”. –T.,  2007.
2.Abdusamatov M.” Siz forscha so‘zlashasizmi?” –T., O ‘qituvchi, 1971
Qo‘shimcha adabiyotlar:
1.Qurbonbekov A.” Fors tili”. T., 2006.
2.”Gulshan-e forsi”. ToshDU, 1975.               
3. Shukurov Sh. “Alif va uning vazifalari”. O`zbek tili va adabiyoti, 1990, 5-son. 4.Habibullo Solih.” Alifbo”. Toshkent, 1989.



MAVZU: “ ﺏ shaklidagi harflar va ularning xususiyatlari”

REJA:
1. ﺏshaklli harflarning bosma va yozma shakllari.
2. Harfning so`z boshida, o`rtasida va oxirida kelishi.
3. Ushbu harflar ishtirokida so`z yozish.
Dars maqsadi: Talabalarga “ ﺏ “ shaklidagi harflari o‘rgatish, “ ﺏ “ shaklidagi     harflarni yozish malakasini hosil qilish.
Identiv maqsadlar:
· “ﺏ”shaklidagi harflari haqida tushunchaga ega bo‘ladi.
· “ﺏ” shaklidagi harflarni o‘qilishini biladi.
· Harflarning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘zboshi, so‘z o ‘rta, so‘z oxiri va alohida shakllarini farqlaydi.
Darsning jihozi: Darslik kitob, ko`rgazmali qurol va tarqatma material.
Mavzu bayoni:
ﺐ (be) harfi portlovchi undoshni ifodalaydi. Har ikki tomondan qo`shiladi. Satr chizig`ida yoziladi, 4 xil ko`rinishda keladi:
ﺐ (be) harfining yozma va bosma ko`rinishlari orasida deyarli farq yo`q. Yozma shakllari ba'zan bir oz cho`ziqroq yoziladi:
ﭗ       (pe) harfi forslar tomonidan kiritilgan harf. O`zbek tilida “p” jarangsiz undoshini ifodalaydi. Satr chizig`ida yoziladi, nuqtalari pastga qo`yiladi. Har ikkala tomondan qo`shiladi, 4 xil ko`rinishda keladi:
Yozma shaklda harfning uch nuqtasi ko`pincha kattaroq bir nuqta shaklda, ba'zi qo ‘lyozmalarda quyidagicha yozib ketiladi:
Eslatma: Yozma yodgorliklarning aksariyatida p tovushi ishtirok etgan so`zlarda emas ﺐ (be) harfi yozib ketilishi ko`zga tashlanadi. ﺖ  (te) harfi o`zbek tilidagi “t” tovushiga muvofiq keladi. Har ikkala tomondan qo`shiladi. Satr chizig`ida yoziladi. Qo`lyozma asarlarda ikki nuqtasi kichik chiziqcha bilan ham yoziladi:                  
Ba'zi manbalarda te harfi so`z o`rtasida kelsa, uning nuqtalari yonma-yon emas, balki ustma-ust qo`yib ketilishi ham kuzatiladi:  ﺖ   (te) harfi so`z oxirida kelgan arabcha so`zlarda sal boshqacharoq ifodalanadi, ya'ni hoyi havvaz harfi yozilib, uning ustiga ikkita nuqta qo`yiladi: ﺖ harfi ham 4 xil shaklda keladi, nuqtalari 2 ta bo`lib harfning ustiga qo`yiladi:
ﺚ  (se) harfi arabcha so`zlarga xos. Tish oralig`i “s” tovushini ifodalaydi. Fors o`zbek tiliga faqat arab tilidan o`tgan so`zlardagina ishlatiladi. Har ikkala tomondan bog`lanadi, 4 xil shaklda keladi:

	qo‘sh shakli.
	Alohida
	talaf-fuzi
	Nomi

	ﺒ
	ب
	B
	be,bo

	ﭙ
	پ
	P
	Pe

	ﺘ
	ت
	T
	Te

	ﺜ
	ث
	S
	Se

	ﻨ
	ن
	N
	Nun

	ﻴ
	ی
	i, ye
	ye, yo


Pe harfi fors tiliga xos harf bo‘lib, arab tilida uchramaydi. Bu harflarning nasxda yozilishi, nastaliqda esa so‘z boshidagi va o‘rtasidagi ko‘rinishlari juda kichik yoziladi. Asosan nuqtasiga qarab qaysi harf yozilganligini ajratamiz.
Arab-fors yozuvida bir satrdan ikkinchi satrga ko‘chirilmaydi.  Satrdagi yozuvlar birxil bo‘lishi uchun harflar orasi cho‘zilib yoki qisqartirib yoziladi.  Cho‘zib yozish so‘zning o‘qilishiga ta’sir qilmaydi. Cho‘zib yozish bir satrda bir so‘zda uchrashi mumkin. Ikkinchi satrdagi cho‘zib yozilgan so‘z birinchi satrdagi so‘zning ostiga tushmasligi kerak.
[image: bny]Be harfi eng qadimgi tasviriy yozuvdagi bayt – uy shaklidan, nun esa nun- ilon shaklidan, yo esa yad –qo‘lning tasviri asosida yaratilgan.  




Muhokama uchun savollar:
1. ﺏ  se  shakldagi bir xil o`zakli harflar bir-birlaridan nimasi bilan farqlanadi?
2. Bu harflar o`zbek tilidagi qanday tovushlarni ifodalaydi?
3. Yozma shakllarining qanday o`ziga xos belgilari bor?
4. O`tilgan harflar ishtirokida qanday so`z va bo`g`inlar tuza olasiz?
Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1.O`qilishi va yozilishi tanish bo`lgan harflar ishtirokida bo`g`inlar va so`zlar tuzishga harakat qiling;
2.Yuqoridagi harflarning yozilish shakllarini 4 qatordan mashq qilib yozing.
  3. Yangi so‘zlarni yodlang.
واژه ها
bilan      	–     	bo        با		keksa        	–      	pir     پير
tol    		–       	bid         بید	          kech           	–     	dir       دیر
shamollatgich – 	bodbon   بادبان       devor         	–     	divor دیوار
bozor  		–       	bozor      بازار	kun             	–      	ruz      روز
bilak     	–       	bozu       بازو	tizza            	– 	zonu     زانو
uyg‘oq  	–       	bidor     بیدار	tez              	– 	zud       زود
burun       	–     	bini         بینی	non             	– 	non       نان
oyoq   		–      	po              پا	          tashqari      	–	birun  بیرون	
tol-                           bid  بید                    balandtovush      -       bon بان   
                                                          
Test.
1. Be, pe, te, se harflari qanday yoziladi?
A. Satr chizig‘i ustida yoziladi.       B.Satrdan pastda yoziladi.
S.Satr tepasida yozilib,pastga tushadi.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.
2.  ﺏbe shakldagi bir xil o`zakli harflar bir-birlaridan nimasi bilan farqlanadi?
A. Nuqtalarning soni va o‘rni bilan farqlanadi.  B.Shakli bilan farqlanadi.
S.Yozilishi bilan.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.
3.  ﺏbe shaklidagi bir xil o`zakli harflar necha xil ko‘rinishga ega bo‘ladi?
A. 4 xil     B.2 xil     S.7 xil     D.1 xil
4. Be, pe, te, se harflari qanday harflar sirasiga kiradi?
A. Har ikki tomondan qo‘shiluvchi harflar.
B. Ozidan keyingi harfga qo‘shilmaydigan harflar.
C. Bir tomondan qo‘shiluvchi harflar. D.To‘g‘ri javob yo‘q.
5. Pe harfi qanday harf ?
A. Forslar tomonidan kiritilgan harf.   B. Arablar tomonidan kiritilgan harf.
S. Fors-arab alifbosidagi harf.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.
Mavzu bo ‘yicha asosiy xulosalar:
· ﺏ o`zakli harflar 4 ta ﺐ (be) ﭗ (pe) ﺖ (te) ﺚ  (se)
· ﭗ (pe) harfi forslar tomonidan kiritilgan harf
· ﺚ (se) harfi arabcha so`zlarga xos
· ﺖ harfi ham 4 xil shaklda keladi, nuqtalari 2 ta bo`lib harfning ustiga qo`yiladi.
Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M.” Fors tili”. –T.,  2007.
2.Abdusamatov M.” Siz forscha so‘zlashasizmi?” –T., O ‘qituvchi, 1971
Qo‘shimcha adabiyotlar:
1.Qurbonbekov A. “Fors tili”. T., 2006.
2.”Gulshan-e forsi”. ToshDU, 1975.               
3.Habibullo Solih.” Alifbo”. Toshkent, 1989


MAVZU: “ﺡ” shaklidagi harflar va ularning xususiyatlari”

REJA:
1. ﺡ shakldagi harflarning bosma va yozma ko`rinishlari haqida.
2. Har bir harfning so`z boshida, o`rtasida va oxirida kelishi haqida ma’lumot berish.
3. Ushbu harflar ishtirokida so`z yozish.
Asosiy  tushunchalar:ﺝ (jim), ﭺ (chim), ﺡ (hoyi huttiy yoki he), ﺥ (xe)
Darsning maqsadi: Talabalarni   hoyi hutti  shakldagi harflar bilan tanishtirish, o`qish va yozish ko`nikmasini oshirish.
Identiv maqsadlar:
· “ ﺡ “     shaklidagi harflari haqida tushunchaga egabo‘ladi.
· “ ﺡ “     shaklidagi harflari o‘qilishini biladi.
· Harflarning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o‘rta, so‘z oxiri va alohida shakllarini farqlaydi. 
Darsning jihozi: Darslik kitob, harflar jadvali - ko`rgazmali qurol va tarqatma material.

	Qo‘sh. Hol.
	Alohida
	o‘qil.
	nomi


	ﺠ
	ج
	j
	Jim

	ﭽ
	چ
	ch
	Chim

	ﺤ
	ح
	h
	He

	ﺨ
	خ
	x
	Xe


Harfning ulanishiga misollar حجاج     hujjoj –haj qiluvchilar,حجم hajm – hajmچرخ  charx –  g‘ildirak,     خرج  xarj – sarf, xarajat.
  حHoyi hutti harfi arab tilidan kirib kelgan  "h" tovushini ifodalaydi. Yuqori bo`g‘iz undosh tovushi bo‘lib ‘‘x’’ tovushidan yumshoq talaffuz qilinadi. 
[image: g]Mazkur harflarning yozilishiga  jim harfi asos qilib olingan. Jim harfi qadimgi somoy tasviriy yozuvdagi qaml – tuya tasviridan yasalgan. Kirill yozuvida  “Г” shu asosida shakllagan. Chim, haye hutti, xe harflari esa jim asosida paydo bo‘lgan. 
ﺝ  (jim) harfi o`zbek tilidagi jo`ra, jun so`zlaridagi “j” harfiga mos keladi. Har ikki tomondan qo`shiladi, 4 xil ko`rinishga ega:
Bosma shakli:    ﺟﺟﺞﺝ yozma shakli  
ﭺ (chim) o`zbek tilidagi “ch” harfiga mos keladi. Forslar tomonidan kiritilgan ikkinchi harf. To`rt xil ko`rinishda keladi:
Chim harfining nuqtalari dastxatda quyidagicha shakllarda ifodalanadi:
Fors o`zbek imlosida ﭺ(chim) harfi juda kam qo`llanilib, uning o`rniga, asosan          ﺝ (jim) harfi ishlatilgan, lekin aksari hollarda mazmuniga qarab “ch” o`qilavergan.
ﺡ (hoyi huttiy yoki he) harfi o`zbek tilidagi h tovushiga yaqin keladi. Bu harf faqat arab tilidan o`tgan so`zlarda uchraydi. Ikki tomondan qo`shiladi. To`rt xil ko`rinishda keladi:
ﺥ (xe) harfi o`zbek tilidag “x” tovushini ifodalaydi. Ikki tomonidan qo`shiladi, 4 xil shaklda keladi:
Muhokama uchun savollar:
1. ﺡ shakldagi harflar bir-birlaridan nimasi bilan farqlanadi?
2. Bu harflar o`zbek tilidagi qanday tovushlarni ifodalaydi?
3. Yozma shakllarining qanday o`ziga xos belgilari bor?
4. O`tilgan harflar ishtirokida qanday so`z va bo`g`inlar tuza olasiz?
Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
ﺡ    harflari ishtiroki etgan 10 tadan so`z yozing;
ﺡ    shakldagi harflarning yozilish shakllarini 4 qatordan mashq qilib yozing.
Test.
1. Jim, chim, hoye-hutti, xe harflari qanday yoziladi?
A. Satr tepasida yozilib, pastga tushadi. B.Satr chizig‘i ustida yoziladi.
S.Satrdan pastda yoziladi. D.To‘g‘ri javob yo‘q.
2. ﺡshakldagi bir xil o`zakli harflar bir-birlaridan nimasi bilan farqlanadi?
A. Nuqtalarning soni va o‘rni bilan farqlanadi. B.Shakli bilan farqlanadi.
S.Yozilishi bilan.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.
3. ﺡ   shaklidagi bir xil o`zakli harflar necha xil ko‘rinishga ega bo‘ladi?
A. 4 xil.    B.2 xil     S.7 xil.     D.1 xil
4. Jim, chim, hoye-hutti, xe harflari qanday harflar sirasiga kiradi?
A. Har ikki tomondan qo‘shiluvchi harflar.
B. Ozidan keyingi harfga qo‘shilmaydigan harflar.
C. Bir tomondan qo‘shiluvchi harflar. D.To‘g‘ri javob yo‘q.
5. Chim harfi qanday harf ?
A. Forslar tomonidan kiritilgan harf. B. Arablar tomonidan kiritilgan harf.
S. Fors-arab alifbosidagi harf.   D.To‘g‘ri javob yo‘q.
Mavzu bo ‘yicha asosiy xulosalar:
· ﺡ o`zakli harflar 4 ta ﺥ (xe),   ﺡ (hoyi huttiy yoki he),  ﭺ (chim), ﺝ (jim)
· ﭺ (chim) harfi forslar tomonidan kiritilgan harf
· ﺡ harfi arabcha so`zlarga xos   
· ﺝ (jim) harfi ﮋ  (je) harfi talaffuzda farqlanadi
Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M. “Fors tili”. –T.,  2007.
2.Abdusamatov M.” Siz forscha so ‘zlashasizmi?” –T., O ‘qituvchi, 1971
Qo‘shimcha adabiyotlar:
1.Qurbonbekov A.” Fors tili”. T., 2006.
2.Gulshan-e forsi. ToshDU, 1975.               
3.Habibullo Solih. “Alifbo”. Toshkent, 1989


MAVZU: “ ﺪ (dol) va ﺬ (zol) harflarining yozilishi va o`qilishi”

REJA:
1. ﺪ (dol) va ﺬ (zol) harflari tavsifi.
2. Bosma, yozma shakllari haqida ma’lumot.
3. O`tilgan harflar ishtirokida mashq yozish.

Darsning maqsadi: Talabalarda ushbu harflarning o`ziga xos xususiyatlari haqida bilim hosil etish hamda yozish ko`nikmalarini shakllantirish.
Identiv maqsadlar:
· ﺪ (dol) va ﺪ (zol) harflari haqida tushunchaga ega bo‘ladi.
· ﺪ (dol) va ﺪ (zol) harflari o‘qilishini biladi.
· Harflarning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o‘rta, so‘z oxiri va alohida  shakllarini farqlaydi. 
Darsning jihozi: Darslik kitob, harflar jadvali - ko`rgazmali qurol va tarqatma material.
Mavzu bayoni:
ﺪ (dol) – o`zbek tilidagi “d” tovushini ifodalaydi. Bir tomondan qo`shiladi, ya’ni o`ng tomondan kelgan harfga qo`shiladi, chap tomondan kelgan harfga qo`shilmaydi. Yozuvda ikki xil ko`rinishda keladi:
1. Alohida shakli:     ﺬ
2. Qo`shilgan shakli: ﺪ ﻟﺪ
Bosmada dol harfining ustki qismi ko`proq egik xolatda bo`ladi. Masalan: “dalda” so`zining bosma va yozma holatda yozilishiga e’tibor bering. Bosma:                                        yozma:    ﺪ ﻟﺪ ﺍ
ﺬ (zol) – tish oralig`ida talaffuz qilinuvchi tovush, u faqat arab tilidan kirib kelgan so`zlarda uchraydi. O`zbek tilidagi “z” harfiga yaqin keladi. Yozuvda ifodalanishi “dol”ga o`xshaydi. O`zidan oldin kelgan harfga qo`shiladi. Ikki xil shaklda keladi:    Satr chizig`ida yoziladi, ustida bitta nuqtasi bor.

Muhokama uchun savollar:
1. ﺪ (dol) va ﺬ (zol) harflari haqida so`zlab bering.
2. Bu harflar bosma shaklining yozma shaklidan qanday farqi bor?
3. Mustaqil holda so`z topib yozing.

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1)  ﺪ(dol) va ﺬ (zol)  harflar ishtirokida so`z va bo`g`inlar tuzing
2) O`zingiz mustaqil ravishda ﺪ (dol) va ﺬ (zol) harflari ishtirok etuvchi so`zlarni yozishni mashq qiling.

Test.
1. Dol, zol harflari qanday harflar sirasiga kiradi?
A. Satr chizig‘ida yoziladigan harf. 
B. Satrdan  chizig‘idan pastda yoziladi.
C. Satrda boshlanib satrdan pastga tushadi.
D. To‘g‘ri javob yo‘q.
2. Dol va zol  harflari yozuvda necha xil ko‘rinishda yoziladi?
A. 2 xil     B.3 xil  C.4 xil      D.1 xil
3. Dol va zol harflari qanday farqlanadi?
A. Tepasida 1 nuqta bilan    B.Tepasida 2 ta nuqta bilan
C.Pastdagi nuqtasi bilan      D. Farqlanmaydi
4. Dol  harfi o‘zidan keyingi harfga qo‘shilib yoziladimi?
A. Yo‘q     B. Ha  C.Qo‘shiladi   D.To‘g‘ri javob yo‘q.
5. Zol  harfi o‘zidan keyingi harfga qo‘shilib yoziladimi?
A. Yo‘q  B.Ha S.Qo‘shiladi.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.

Mavzu bo‘yicha asosiy xulosalar:
· ﺪ     (dol) va    ﺬ    (zol)  harflari ﻤﻨﻔﺻﻝ  (munfasil) harflar guruhiga kiradi
· ﺪ     (dol) va    ﺬ    (zol)  harflari 2 xil ko ‘rinishga ega
·      ﺬ(zol)   faqat arab tilidan kirib kelgan so`zlarda uchraydi.

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M.” Fors tili”. –T.,  2007.
2.Abdusamatov M.” Siz forscha so‘zlashasizmi?” –T., O ‘qituvchi, 1971
Qo‘shimcha adabiyotlar:
1.Qurbonbekov A.” Fors tili”. T., 2006.
2.”Gulshan-e forsi”. ToshDU, 1975.               
3.Habibullo Solih.” Alifbo”. Toshkent, 1989.


MAVZU: “ﺮ (re), ﺯ (ze), ﮋ (je) harflari va ularning xususiyatlari”

REJA:
1.  ﺮ (re), ﺯ (ze), ﮋ (je) harflari tavsifi.
2. Yuqoridagi harflarning bosma, yozma shakllari haqida.
3. Lug`at yozish.
Darsning maqsadi: Talabalarga ushbu harflar xususida bilim berish, yozish va o`qish ko`nikmasini shakllantirish.
Identiv maqsadlar:
·  ﺮ(re),     ﺯ  (ze),      ﮋ  (je) harflari haqida tushunchaga ega bo ‘ladi.
· ﺮ    (re),     ﺯ  (ze),      ﮋ  (je) harflari o‘qilishini biladi.
Harflarning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o‘rta, so‘z oxiri va alohida shakllarini farqlaydi.
Darsning jihozi: Darslik kitob, harflar jadvali - ko`rgazmali qurol va tarqatma.

Mavzu bayoni:
ﺮ  (re) harfi o`zbek tilidagi “r” tovushini ifodalaydi. O`zidan oldingi harfga qo`shiladi, keyingisiga qo`shilmaydi. Ikki xil ko`rinishda yoziladi: yakka xolda - ﺮ          bog`langan holda  ﺮ
ﺯ   (ze) harfi o`zbek tilidagi “z” harfini ifodalaydi. Ustida bitta nuqtasi bor. O`zidan oldingi harfga qo`shilib, keyingisiga qo`shilmaydi. Ikki xil ko`rinishda yoziladi: yakka xolda - ﺯ          bog`langan holda ﺯ
Qo`lyozma kitoblarda “ze” harfi o`zidan oldingi harfga bog`lanib kelganda, ko`pincha o`ng tomonga sal og`dirilgan alif harfiga o`xshab ketadi. Masalan: jazo so`zining yozilish shaklini ko`raylik:          ﺠﺯﺍ           - jazo
ﮋ      (je) harfi     ﮋﻭﺮﻨﻝ “jurnal” so`zidagi “j” tovushiga mos keladi. Forslar tomonidan kiritilgan. Ustida uchta nuqtasi bor. O`zidan oldingi harfga qo`shilib, keyingisiga qo`shilmaydi. Ikki xil ko`rinishda yoziladi: yakka holda -    ﮋ       bog`langan holdas ﮋ atr chizig`idan pastga tushirib yoziladi.
Arab-fors yozuvida bir satrdan ikkinchi satrga ko‘chirilmaydi.  Satrdagi yozuvlar bir xil bo‘lishi uchun harflar orasi cho‘zilib yoki qisqartirib yoziladi.  Cho‘zib yozish so‘zning o‘qilishiga ta’sir qilmaydi. Cho‘zib yozish bir satrda bir so‘zda uchrashi mumkin. Ikkinchi satrdagi cho‘zib yozilgan so‘z birinchi satrdagi so‘zning ostigi tushmasligi kerak.

Muhokama uchun savollar:
1.  ﺮ    (re),     ﺯ  (ze),      ﮋ  (je)    harflarini tavsiflab bering.
2.  ﮋ  (je)    bilan    ﺝ  (jim)        harfining bir-biridan farqi nimada?
3.Bu harflar mo`ttasil harflarmi yoki mo`nfasil harflarmi?
4.Quyidagi so‘zlarni o‘qing va ko‘chirib yozing.
 ديوار، تا، بازو، زانو، بيدار، بان، بی، بيد، تير، بينی، پير، ديروز، بابا، بيرون، نيرو، بادبان، زير.

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1) Mazkur harflardan foydalangan holda so`z yasang.
2)(dol) bilan (re) hamda (zol) bilan (ze) harflarining turli ko`rinishlarini o`zaro qiyoslagan holda ikki qatordan yozing.

Test.
1. ﺮ  (re), ﺯ  (ze),  ﮋ  (je)harflari qanday harflar sirasiga kiradi?
A. Satrdan  chizig‘idan pastda yoziladi.
B. B.Satrda boshlanib satrdan pastga tushadi.
C. Satr chizig‘ida yoziladigan harf.D.To‘g‘ri javob yo‘q.
2. ﺮ (re), ﺯ (ze), ﮋ (je) harflari yozuvda necha xil ko‘rinishda yoziladi?
A. 2 xil   B.3 xil    S.4 xil    D.1 xil
3. (re),  (ze),  (je)harflari qanday farqlanadi?
A. Tepasidagi  nuqtalar soni bilan farqlanadi.
B. Nuqtalarning soni va o‘rni bilan farqlanadi.
C. Tepasida 2 ta nuqta bilan.  D.Pastdagi nuqtasi bilan
4. ﺮ (re), ﺯ (ze), ﮋ (je)harflari yozuvda o‘zidan keyingi harfga qo‘shilib yoziladimi?
A. Yo‘q  B.Ha    S.Qo‘shiladi.    D.To‘g‘ri javob yo‘q.
5. ﮋ (je)harfi qanday harf?
A. Forslar tomonidan kiritilgan harf. 
B. Arablar tomonidan kiritilgan harf.
C. Fors-arab alifbosidagi harf.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.

Mavzu bo‘yicha asosiy xulosalar:
· ﺮ (re),     ﺯ  (ze),  ﮋ  (je)    harflari ﻤﻨﻔﺻﻝ  (mo`nfasil) harflar guruhiga kiradi.
· ﺮ    (re),     ﺯ  (ze),      ﮋ  (je)    2 xil ko ‘rinishga ega.
· ﮋ  (je)    harfi        Forslar tomonidan kiritilgan.

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M. “Fors tili”. –T.,  2006.
2.Abdusamatov M. “Siz forscha so ‘zlashasizmi?” –T., O ‘qituvchi, 1971


MAVZU: “ﺱ (sin), ﺶ (shin), ﺺ (sod) va ﺾ (zod) harflari”

REJA:
1. ﺱ (sin)   ﺶ (shin) harflarining tavsifi.
2. ﺺ (sod) va ﺾ  (zod) harflarining  tavsifi.
3. Ushbu harflarning bosma va yozma shakllari.
Darsning maqsadi: Talabalarni ﺱ (sin) ﺶ (shin) ﺺ (sod) va ﺾ (zod)          harflarining yozilishi va o`qilishi bilan tanishtirish; qo`lyozma asarlarni o`qish malakasini oshirish.
Identiv maqsadlar:
· ﺱ  (sin) ﺶ (shin) ﺺ (sod) va ﺾ (zod)harflari haqida tushunchaga ega bo‘ladi.
· ﺱ  (sin)   ﺶ   (shin)ﺺ    (sod) va   ﺾ  (zod) harflari o ‘qilishini biladi.
· Harflarning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o‘rta, so‘z oxiri va alohida shakllarini farqlaydi.

Darsning jihozi: Darslik kitob, harflar jadvali - ko`rgazmali qurol va tarqatma material.
	Mavzu bayoni:
ﺱ (sin) harfi o`zbek tilidagi “s” tovushini ifodalaydi. Har ikkala tomondan qo`shiladi, 4 xil ko`rinishda keladi
Sin harfi qo`lyozmalarda ikki holatda uchraydi: tishli - ﺱ hamda tishsiz -  ya’ni bir chiziq holatda.
Sin harfi qo`lyozma kitoblarda ba’zan ostiga uch nuqta qo`yilgan holda yoziladi. Ko`pincha bir tomondan qo`shiluvchi harflarning ustiga mindirib yoziladi:
ﻗﻴﺎﺱ      - qiyos,                ﻴﻮﻟﺑﺱ        - yo`lbars.
ﺶ   (shin) harfi o`zbek tilidagi “sh” harfiga to`g`ri keladi. Har ikkala tomondan keluvchi harflarga bog`lanadi, 4 xil yozilish shakliga ega:  ﺸ ﺸ ﺶ ﺵ  basharﺑﺸﺮ
Shin harfi qo`lyozma asarlarda ko`pincha tishsiz yoziladi:
ﭘﺸﺎﻤﺎﻦ  - pushaymon

	qo‘sh. hol
	olohida 
	Talaffuz
	nomi

	ﺴ
	س
	S
	sin

	ﺷ
	ش
	Sh
	shin


Nastaliq yozuvida sin va shin harflari tishlarsiz cho‘ziq chiziq bilan ifadalanadi.Shin harfi tasviriy shakldagi yozuvning     shinn – tish deb nomlangan tasviridan kelib chiqqan. 

[image: sh]

ﺺ (sod) harfi – o`zbek tilidagi “s” tovushiga yaqin keladi. Arab tilidan kirib kelgan so`zlarda uchraydi, til orqa undoshi. Har ikkala tomondan qo`shiladi. 4 xil shaklda keladi.ﺺ Sodning so`z boshidagi va so`z o`rtasidagi shakllari satr chizig`ida yoziladi. Qolgan ko`rinishlari satr chizig`idan pastga tushadi. Sod harfining bosma va yozma shakllarida unchalik farq yo`q.
ﺽ zod) harfi – o`zbek tilidagi “z” tovushiga yaqin keladi. Ustidagi nuqtasi bilan sod harfidan farq qiladi. Bu ham til orqa tovushi bo`lib, arab tilidan o`zlashgan so`zlarda uchraydi. Har ikkala tomondan qo‘shiladi.
Sod va zod harflarining yozma va bosma shakllari bir-biridan deyarli farq qilmaydi. Ko`pincha bir tomondan qo`shiluvchi harflarga mingashtirib yoziladi.                              
Eslatma:      ﺺ       (zod) harfini arablar      ﺽ       (zod) deb yuritishadi va 
(dz) tarzida talaffuz qilishadi: ﺿﺮﺏ - dzarb,  ﺿﺮﺏ - dzaraba.
Muhokama uchun savollar:
1. ﺱ harfini ta’riflab bering.
2. ﺶ harfining xos xususiyatlari haqida gapiring.
3. Bosma va yozma shaklidagi farqini tushintirib bering.
4. ﺺ va ﺽ harflarini tavsiflab bering.
5. Arablar bu tovushni qanday talaffuz qiladilar?
6. Bosma va yozma shakllari qanday yoziladi?
   7.Quyidagi so‘zlarni o‘qing va yozing.
   شب، اسب، پسر داداش، شیراز، دیشب، شیراز، آش، سبز، استاد، آسمان، استان، شیرین، سیب،
 آشنا، دوست، شِش، درست، آسیا، شتر، پسر، ساز، سی.
  8. Quyidagi so‘zlarni  fors yozuvida yozing.
Oshno, pesar, sabz, do‘ro‘st, dust, sar, ustod, oson, Osiyo, sho‘to‘r, dishab, sir

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1) O`tilgan harflar ishtirokida o`nta so`z toping va fors o`zbek alifbosida yozing.
2) ﺱ (sin) va  ﺶ (shin) harflarining qo`lyozma kitoblarga xos shakllarini 4 qatordan yozib chiqing.
3) Ushbu harflarni o`zaro bog`lagan holda so`zlar yasang:
4) Lug`atdan foydalangan holda sod va zod harflari ishtirok etuvchi so`zlardan o`ntasini yozib oling.
5) ﺺ va ﺽ harflarining turli xil yozilish shakllarini uch qatordan yozib mashq qiling.
Test.
1. ﺱ (sin) ﺶ  (shin) ﺺ (sod) va ﺾ (zod) harflari harflari qanday yoziladi?
A. Satr tepasida yozilib,pastga tushadi. B.Satr chizig‘i ustida yoziladi.
S.Satrdan pastda yoziladi.   D.To‘g‘ri javob yo‘q.
1. Sin, shin  bir xil o`zakli harflar bir-birlaridan nimasi bilan farqlanadi?
A. Tepasidagi nuqtalari bilan farqlanadi.B.Shakli bilan farqlanadi.
S.Yozilishi bilan.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.
1. ﺱ (sin) ﺶ  (shin) ﺺ (sod) va ﺾ (zod) harflari necha xil ko‘rinishga ega bo‘ladi?
A. 4 xil      B.2 xil     S.7 xil     D.1 xil
1. ﺱ (sin) ﺶ  (shin) ﺺ (sod) va ﺾ (zod) harflari qanday harflar sirasiga kiradi?
A. Har ikki tomondan qo‘shiluvchi harflar.
B. Ozidan keyingi harfga qo‘shilmaydigan harflar.
C. Bir tomondan qo‘shiluvchi harflar. D.To‘g‘ri javob yo‘q.
1. Dol va zol harflari qanday farqlanadi?
A. Tepasida 1 nuqta bilan.   B.Tepasida 2 ta nuqta bilan
B. Pastdagi nuqtasi bilan.   D.Farqlanmaydi

Mavzu bo‘yicha asosiy xulosalar:
· ﺱ  (sin)   ﺶ   (shin)     ﺺ   (sod) va   ﺾ  (zod)  harflari ﻤﺘﺼﻝ (mo`ttasil) harflar  guruhiga kiradi
· ﺱ  (sin)   ﺶ   (shin)     ﺺ   (sod) va   ﺾ  (zod)  harflari 4 xil ko ‘rinishga ega
· ﺺ   (sod) til orqa tovushi bo`lib, arab tilidan o`zlashgan so`zlarda uchraydi.

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M. “Fors tili”. –T.,  2007.
2.Abdusamatov M. “Siz forscha so‘zlashasizmi?” –T., O ‘qituvchi, 1971
Qo‘shimcha adabiyotlar:
1.Qurbonbekov A. “Fors tili”. T., 2006.
2.”Gulshan-e forsi”. ToshDU, 1975.               
3. Habibullo Solih. “Alifbo”. Toshkent, 1989.


MAVZU: “ﻁ (to) va  ﻇ (zo) harflari”

REJA:
1.  ﻁ(to yoki itqi) harfining tavsifi.
2. ﻇ (zo yoki izg`i) harfining tavsifi.
3. Bosma va yozma shaklidagi farqi.

Darsning maqsadi: Talabalarga ﻁ (to) va   ﻇ (zo)  harflarning yozilish shakllari va o`qilishi haqida ma’lumot berish.
Identiv maqsadlar:
· ﻁ (to) va  ﻇ (zo) harflari haqida tushunchaga ega bo‘ladi.
· ﻁ (to) va  ﻇ (zo) harflari o‘qilishini biladi.
· Harflarning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o‘rta, so‘z oxiri va alohida  shakllarini farqlaydi. 
Darsning jihozi: Darslik kitob, harflar jadvali - ko`rgazmali qurol va tarqatma material.

ﻁ   (to yoki itqi) o`zbek tilidagi t harfiga yaqin keladi. O`ng va chap tomondan kelgan harflarga bog`lanadi. Satr chizig`ida yoziladi. Arab tilidan kirib kelgan so`zlarda uchraydi. To`rt xil shaklda keladi: 
ﻃﻃﻃﻁ  
ﻇ  (zo yoki izg`i) o`zbek tilidagi z harfiga yaqin keladi. Har ikki tomondan kelgan harflarga qo`shiladi. To`rt xil shaklda keladi:
ﻆﻆﻆﻇ
Bu harf ham til orqa undoshi, u arab tilidan kirgan so`zlardagina ishlatiladi. Bu harf ham satr chizig`idan yoziladi:
ﻇ
To dan farqli o`laroq zo harfining ustiga bir nuqta qo`yiladi. To va zo harflarining tik tushgan chizig`i qo`lyozma manbalarda harfning asosiy qismi bilan bog`lanmasdan yozib ketiladi.

Muhokama uchun savollar:
1.         ﻁ      (to) harfini ta’riflab bering.
2.         ﻇ    (zo) harfining tovush xususiyatlarini gapiring.
3.         ﻁ    (to) ning    ﺖ    (te) harfidan qanday farqli jihati bor?
4.         ﻇ    (zo) harfi   ﺯ   (ze) harfidan qanday farq qiladi?

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1)     tos              tib        tarroh           tarab         so`zlarini arab imlosida yozing.
2)     ﻁ    va  ﻇ        harflarining har bir ko`rinishini uch qatordan yozing.
3)      ﻇ   va    ﻁ        harflarini alif, te va re harflari bilan bog`langan holda bir necha qatordan yozib chiqing.

Test.
1. ﻁva ﻇ  harflari qanday harflar guruhiga kiradi?
A. ﻤﺘﺼﻝ (muttasil) harflar  guruhiga kiradi.B.
B. ﻤﻨﻔﺻﻝ(munfasil) harflar guruhiga kiradi.
C. Bir tomonlama ulanadigan harflarga kiradi.  D.Barcha javoblar to‘g‘ri.
2. ﻁva ﻇ  harflari  eski o‘zbek yozuvida qanday ataladi?
A. Itqi va izg‘i deyiladi.  B.To va zo deyiladi.
S. Bir xil aytiladi.    D.Barcha javoblar noto‘g‘ri.
3. To va zo harflari qanday harflar sirasiga kiradi?
A. Har ikki tomondan qo‘shiluvchi harflar.
B. Ozidan keyingi harfga qo‘shilmaydigan harflar.
C. Bir tomondan qo‘shiluvchi harflar. D.To‘g‘ri javob yo‘q.
4. ﻁva ﻇ  harflari yozuvda necha xil ko‘rinishda bo‘ladi.
A. 4 xil      B. 3 xil    S. 2 xil    D.1 xil.
5. ﻤﺘﺼﻝ iralfrah oz av  oT (muttasil) harflar  guruhiga kiradimi?
A. Ha, kiradi.    B.Yo‘q, kirmaydi.
B. Munfasil harfga kiradi.  D. To‘g‘ri javob yo‘q. 

Mavzu bo‘yicha asosiy xulosalar:
· ﻁ     (to) va   ﻇ    (zo) ﻤﺘﺼﻝ   (muttasil) harflar  guruhiga kiradi
· ﻁ     (to) va   ﻇ    (zo)  4 xil ko ‘rinishga ega
·     , ﻁ     (to) va   ﻇ    (zo)   arab tilidan o`zlashgan so`zlarda uchraydi.

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M.” Fors tili”. –T.,  2007.
2.Abdusamatov M. “Siz forscha so ‘zlashasizmi?” –T., O ‘qituvchi, 1971
Qo‘shimcha adabiyotlar:
1.Qurbonbekov A. “Fors tili”. T., 2006.
2.”Gulshan-e forsi”. ToshDU, 1975.               
3. Habibullo Solih. “Alifbo”. Toshkent, 1989


MAVZU: “ﻉ (ayn) va ﻍ (g`ayn) harflari”

REJA:
1. ﻉ (ayn) harfining ta’rifi va tavsifi.
2. ﻍ (g`ayn) harfining yozilishi va o`qilishi.
3. Bosma va yozma shakllari haqida

Darsning maqsadi: Talabalarga ﻉ (ayn) va  ﻍ (g`ayn) harflarning yozilish shakllari va o`qilishi haqida ma’lumot berish.
Identiv maqsadlar:
· ﻉ  (ayn) va   ﻍ (g`ayn) harflari haqida tushunchaga ega bo ‘ladi.
· ﻉ  (ayn) va   ﻍ (g`ayn) harflari o‘qilishini biladi.
· Harflarning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o‘rta, so‘z oxiri va  alohida shakllarini farqlaydi. 

Darsning jihozi: Darslik kitob, harflar jadvali - ko`rgazmali qurol va tarqatma material.
Mavzu bayoni:
ﻉ (ayn) harfi – o`zbek tilidagi “ a’ i’ u’   ” tovushiga mos keladi. Har ikkala tomondan qo`shiladi. Satr chizig`ida yoziladi. 4 xil shaklda yoziladi: ﻋﻌﻊﻉ
1. So`z boshida, o`rtasida kelganda “a,  o, i, u” tovushlarini ifodalaydi:                    
2. So`z oxirida kelganda ham arab va fors-tojik tillaridan o`zlashgan so`zlarda “a,  i, u, o” tovushlarini ifodalaydi:
3. So`z oxirida kelganda ko`pincha “a” unlisini ifodalab keladi, bunda u “alif” bilan vaziafa o’taydi.
4. Ba’zi so`zlarda “o” tovushini ifodalaydi, buning uchun yozuvda aynga alif harfi qo`shib yozilishi shart:
Bunda ko`pincha bajaruvchi:         ﻋﺎﻠﻡ        olim,          ﻋﺎﺪﻞ       oqil,         ﻋﺎﺸﻖ      oshiq     ﻋﺎﺴﻰ    osiy (gunohkor),             ﻋﺎﺮﺯ        oraz (yuz),         ﻋﺎﻣﻰ             omi (savodsiz),       ﻋﺎﺮﻑ  orif (dono, bilimdon).
Ayn so`z ichida “a” va “i” unlisidan keyin kelsa ham ayirish belgisini ifodalaydi:
ﻣﻌﺮﻔﺖ  ma’rifat,   ﻨﻌﻣﺖ ne’mat,  ﻋﻴﺪ ‘iyd (hayit),     ﻋﺴﺎa‘so (hassa)
Ayn so`z tarkibida yopiq bo`g`indan keyin kelsa, ko`pincha bo`g`inni oldingisidan ajratadi va hozirgi yozuvda ayirish belgisi bilan (‘) ko`rsatiladi.
ﺴﺮﻋﺖ  sur’at, ﺑﺪﻋﺖ   bid’at,  ﺴﻨﻌﺖ      san’at, ﺣﻠﻌﺖ  xil’at,  ﺴﻨﻌﻰ sun’iy
So`z oxirida kelgan ayn esa talaffuz etilmaydi:
ﻣﻨﻊ man’,  ﺸﻣﻊ  sham, ﺘﺎﺑﻊ  tobe, ﺘﻣﻊ   tama, ﺠﺎﻣﻊ   jome’,   ﻣﺎﻨﻊ  mone’,                 ﺘﺎﻠﻊ           tole’,     ﻨﻔﻊ naf’,  ﺠﻣﻊ jam’.
ﻍ     (g`ayn) harfi – o`zbek tilidagi “g`” tovushini ifodalaydi.   ﻉ  (ayn) ning ustiga bir nuqta qo`yilsa,   ﻍ (g`ayn) hosil bo`ladi.
Har ikkila tomondan qo`shiladi: to`rt xil yozilish shakli mavjud:ﻏﻐﻎﻍ
Fors  tilida hozir q harfi bilan yoziladigan so`zlar g` talaffuz qilingan va yozilgan:
ﺍﭼﻴﻖ   achchig` (q),       ﺑﻠﻴﻖ              balig` (q),                 ﻘﺘﺘﻴﻖ           qattig` (q)

Muhokama uchun savollar:
1. ﻉ (ayn) harfining o`ziga xos xususiyatlari.
2. ﻍ (g`ayn) harfini ta’riflab bering.
3. Lug`atdan mazkur harflar ishtirok etgan so`zlarni topib fors o`zbek alifbosida yozing.
Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1) Faqat manna bu harflardan foydalanib, qanday so`zlar yasay olasiz?
2) Tubandagi so`zlarni fors o`zbek alifbosida yozib chiqing:
shior, or, arz, g`ubor, bog`, tig`, g`azot, g`arb, g`or, shoir, bag`ir, g`urbat, atr, shijoat, she’r.

Test.
1. Ayn va g‘ayn harflari qanday harflar guruhiga kiradi?
A. ﻤﺘﺼﻝ (muttasil) harflar  guruhiga kiradi.
B. ﻤﻨﻔﺻﻝ(munfasil) harflar guruhiga kiradi.
C. Bir tomondan ulanadigan harfga kiradi.D. Barcha javoblar to‘g‘ri.
1. ﻉ   va  ﻍharflari  qanday ataladi?
A. Itqi va izg‘i deyiladi.  B.To va zo deyiladi.
S.Bir xil aytiladi. D.Barcha javoblar noto‘g‘ri.
2. ﻉ  (ayn) va ﻍharflari qanday harflar sirasiga kiradi?
A. Har ikki tomondan qo‘shiluvchi harflar.
B. Ozidan keyingi harfga qo‘shilmaydigan harflar.
C. Bir tomondan qo‘shiluvchi harflar. D.To‘g‘ri javob yo‘q.
3. ﻉ  (ayn) vaﻍ  (ayn)   harflari yozuvda necha xil ko‘rinishda bo‘ladi.
A. 4 xil      B. 3 xil    S. 2 xil    D.1 xil.
5. ﻉ  (ayn) va ﻍ  (ayn)ﻤﺘﺼﻝ iralfrah  (muttasil) harflar  guruhiga kiradimi?
A.Ha, kiradi. B.Yo‘q.  S.Munfasil harfga kiradi.  D.To‘g‘ri javob yo‘q. 
Mavzu bo ‘yicha asosiy xulosalar:
· ﻍ   (g`ayn)  ﻉ  (ayn)   ﻤﺘﺼﻝ  (muttasil) harflar  guruhiga kiradi
· ﻍ   (g`ayn)  ﻉ  (ayn) 4 xil ko ‘rinishga ega
· ﻉ  (ayn) arab tilidan o`zlashgan so`zlarda uchraydi.

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M. Fors tili. –T.,  2007.
2.Abdusamatov M. Siz forscha so‘zlashasizmi? –T., O ‘qituvchi, 1971
Qo ‘shimcha adabiyotlar:
3.Habibullo Solih. Alifbo. Toshkent, 1989


MAVZU: “ﻑ (fe) va ﻖ (qof) harflari”

REJA:
1.   ﻑ  (fe) harfining ta’rifi va tavsifi.
2.   ﻖ  (qof) harfining yozilishi va o`qilishi.
3. Bosma va yozma shakllari haqida.
4. Lug`at ustida ishlash

Darsning maqsadi: Talabalarga   ﻑ (fe) va  ﻖqof) harflarning yozilish shakllari va o`qilishi haqida ma’lumot berish.
Identiv maqsadlar:
ﻑ   (fe) va   ﻖ  (qof) harflari
· haqida tushunchaga ega    bo‘ladi.
“ ﻑ   (fe) va   ﻖ  (qof) harflari”
· o‘qilishini biladi.
· Harflarning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o‘rta, so‘z oxiri va alohida  shakllarini farqlaydi. 

Darsning jihozi: Darslik kitob, harflar jadvali - ko`rgazmali qurol va tarqatma material.

Mavzu bayoni:
ﻑ  (fe) harfi – o`zbek tilidagi “f” tovushiga mos keladi. Har ikkala tomondan qo`shiladi. Satr chizig`ida yoziladi, ustida bitta nuqtasi bo`ladi. 4 xil shaklda yoziladi:
Yozma asarlarida   ﻑ  (fe) ning so`z o`rtasidagi shakli ko`pincha           
(g`ayn) harfining so`z orasidagi shakliga o`xshatib yozib ketiladi:     
Ularning o`zaro farqlarini kontekstdan kelib chiqqan holda anglash mumkin.
[image: q]Qof harfi qadimgi somiy tasviriy yozuvdagi  qof – ignaning ko‘zi belgisi asosida hosil qilingan.  Arabcha „fe“  va  yevropacha  „Ф„ harflari ham shu belgi asosida  yaratilgan.

ﻖ  (qof) harfi – o`zbek tilidagi “q” tovushini ifodalaydi. Ikki tomondan qo`shiladi. 4 xil ko`rinishda keladi. Qof ning yakka hamda so`z oxiridagi shakllari satr chizig`idan pastga tushirib yoziladi. Ustiga ikki nuqta qo`yiladi:
Yozma manbalarda qof harfi ustidagi ikki nuqta qo`shilib yoxud kichkina chiziqcha bilan ifodalab ketilaveradi. Ayrim hollarda ikki nuqta harfning qayrilish chizig`i bilan qo`shib yoziladi.

Muhokama uchun savollar:
1. ﻑ (fe) harfini ta’riflab bering.
2. ﻖ (qof) harfining tavsifi.
3. Yozma shakllarining qanday o`ziga xos belgilari bor?
4. O`tilgan harflar ishtirokida qanday so`z va bo`g`inlar tuza olasiz? 
Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1) Mazkur harflardan foydalanib so`zlar yasang:
2) Quyidagi so`zlarni arab alifbochida yozing:ﺼﻔﺮﺍ- safro   ﻠﻔﻆ-  lafz (so`z ifoda)   ﻠﻄﻴﻑ- latif (nozik, muloyim)  ﺸﻴﻔﺎ       shifo.
3) Lug`atdan    ﻑ  (fe) vaﻖ  (qof) ishtirok etgan so`zlarni topib arab alifbosida yozing.
Test.
1. ﻑ  (fe) va ﻖ(qof) harflari qanday harflar guruhiga kiradi?
A. ﻤﺘﺼﻝ (muttasil) harflar  guruhiga kiradi.
B.  ﻤﻨﻔﺻﻝ(munfasil) harflar guruhiga kiradi.
C. Bir tomonlama ulanadigan harflarga kiradi. D.Barcha javoblar to‘g‘ri.
2. ﻑ   va ﻖharflari eski o‘zbek yozuvida qanday ataladi?
A. Fe  va qof deyiladi. B.To va zo deyiladi.
S.Bir xil aytiladi.  D.Barcha javoblar noto‘g‘ri.
3. ﻑ   (fe) va ﻖ(qof) harflari qanday harflar sirasiga kiradi?
A. Har ikki tomondan qo‘shiluvchi harflar.
B. O`zidan keyingi harfga qo‘shilmaydigan harflar.
C. Bir tomondan qo‘shiluvchi harflar.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.
4. ﻑ   (fe) va ﻖ(qof) harflari yozuvda necha xil ko‘rinishda bo‘ladi.
A.4 xil      B. 3 xil    S. 2 xil    D.1 xil.
.5 (fe) va ﻖ(qof) harflari ﻤﺘﺼﻝ (muttasil) harflar  guruhiga kiradimi?
A. Ha, kiradi.  B.Yo‘q, kirmaydi.
B. Munfasil harfga kiradi.  D. To‘g‘ri javob yo‘q. 

Mavzu bo ‘yicha asosiy xulosalar:
· ﻑ (fe) va  ﻖ (qof) ﻤﺘﺼﻝ  (muttasil) harflar  guruhiga kiradi
· ﻑ (fe) va  ﻖ (qof) 4 xil ko ‘rinishga ega ﻑ (fe) ning so`z o`rtasidagi shakli ko`pincha (g`ayn) harfining so`z orasidagi shakliga o`xshatib yozib ketiladi.

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M.” Fors tili”. –T.,  2007.
2.Abdusamatov M. “Siz forscha so ‘zlashasizmi?” –T., O ‘qituvchi, 1971
Qo‘shimcha adabiyotlar:
1.Qurbonbekov A. “Fors tili”. T., 2006.
2.”Gulshan-e forsi”. ToshDU, 1975.               
3.Habibullo Solih. “Alifbo”. Toshkent, 1989


MAVZU: ﮎ (kof) va ﮒ (gof) harflari

REJA:
1.     ﮎ  (kof)      va     ﮒ  (gof       harflarining o`ziga xos xususiyatlari.
2. Bosma va yozma shakllari haqida.
3. Lug`at ustida ishlash.
Darsning maqsadi: Talabalarning ﮎ (kof) va ﮒ  (gof) harflari bilan so`z yozish va o`qish ko`nikmalarini oshirish.
Identiv maqsadlar:
· ﮎ       (kof) va   ﮒ    (gof) harflari haqida tushunchaga ega bo‘ladi.
· ﮎ       (kof) va   ﮒ    (gof) harflarini o‘qilishini biladi.
· Harflarning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o ‘rta, so‘z oxiri va alohida  shakllarini farqlaydi. 

Darsning jihozi: Darslik kitob, harflar jadvali - ko`rgazmali qurol va tarqatma material.
Mavzu bayoni:
ﮎ  (kof  ) harfi o`zbek tilidagi “k” tovushini ifodalaydi. Har ikki tomondan keluvchi harflarga bog`lanadi. 4 xil ko`rinishda yoziladi:
ﮐﮑﮏ   
Kof so`z oxirida kelganda quyidagicha yoziladi:    ﻚ
Ba’zi manbalarda kof harfi so`z boshida quyidagicha ifodalanadi:  ﮐ
Qo`lyozma kitoblarda kofning alif bilan bog`langan holati quyidagidek yoziladi:
ﮒ  (gof) harfi o`zbek tilidagi “g” tovushini bildiradi. Har ikki tomondan qo`shiladi. Satr chizig`ida yoziladi, 4 xil ko`rinishda keladi:   ﮔﮕﮓ       ﮒ
Odatda, fors o`zbek yozuvida gof harfi yozilmasdan, uning o`rniga kof harfi qo`llanavergan. Qo`lyozmada gof bilan kof harflarining      ﺍ    (alif) va
ﻝ  (lom) bilan birikuvi tubandagicha holatda uchraydi:   ﮔﻝﮔﺎ
[image: k]Arabcha kof va yevropacha „ k „ harflari qadimgi somiy tasviriy yozuvdagi kapp – kaft tasviri asosida hosil bo‘lgan. 

Muhokama uchun savollar:
1.      ﮎ   kof harfini ta’riflab bering.
2.     ﮒ    gof harfi haqida so`zlab bering.
3. Qo`lyozma asarlarda ushbu harflar qanday holatda uchraydi?

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1) O`zingiz mustaqil ravishda gof va kof harflari ishtirok etuvchi so`zlardan topib yozing.
2) Kof bilan gof harflarining alif va lom bilan birikmasini uch qatordan ko`chirib yozing.
3) Lug`atdan kof va gof harflari so`zning turli o`rinlarida kelgan so`zlarni topib arab alifbosida yozing.

Test.
5. ﮎ (kof) va ﮒ  (gof) harflari qanday harflar sirasiga kiradi?
A. Satr chizig‘ida yoziladigan harf.b.
B. Satrda boshlanib satrdan pastga tushadi.
C. Satrdan  chizig‘idan pastda yoziladi. D.To‘g‘ri javob yo‘q.
6. ﮎ (kof) va ﮒ  (gof) harflari yozuvda necha xil ko‘rinishda yoziladi?
          A.4 xil      B. 3 xil    S. 2 xil    D.1 xil.
7.  Kof va  gof harflari qanday farqlanadi?
A. Tepasidagi  nuqtalar soni bilan farqlanadi.
B. Nuqtalarning soni va o‘rni bilan farqlanadi.
C. Tepasida 2 ta nuqta bilan. D.Pastdagi nuqtasi bilan
8. ﮎ (kof)va ﮒ  (gof) harflari  o‘zidan keyingi harfga qo‘shilib yoziladimi?
A. Ha.   B.Yo‘q.   S.Qo‘shilmaydi.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.
9. ﮒ  (gof) harfi qanday harf?
A. Forslar tomonidan kiritilgan harf.
B. Arablar tomonidan kiritilgan harf.
C. Fors-arab alifbosidagi harf.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M.” Fors tili”. –T.,  2007.
2.Abdusamatov M. “Siz forscha so ‘zlashasizmi?” –T., O ‘qituvchi, 1971
Qo‘shimcha adabiyotlar:
1.Qurbonbekov A. “Fors tili”. T., 2006.
2.”Gulshan-e forsi”. ToshDU, 1975.               
3.Habibullo Solih. “Alifbo”. Toshkent, 1989


MAVZU: “ﻝ (lom),   ﻢ (mim) va ﻦ (nun) harflarining yozilishi va o`qilishi”

REJA:
1. ﻝ   (lom),   ﻢ  (mim) va  ﻦ (nun)   harflarining batafsil tavsifi.
2. Bosma va yozma shakllari.
3. Lug`at ustida ishlash.
Darsning maqsadi: Talabalarni ﻝ (lom),  ﻢ (mim) va  ﻦ (nun) harflarning yozilishi va o`qilishi bilan tanishtirish.
Identiv maqsadlar:
· ﻝ   (lom),   ﻢ  (mim) va  ﻦ (nun)   harflari haqida tushunchaga ega    bo‘ladi.
· ﻝ   (lom),   ﻢ  (mim) va  ﻦ (nun)   harflarini o‘qilishini biladi.
· Harflarning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o‘rta, so‘z oxiri va alohida  shakllarini farqlaydi. 

Darsning jihozi: Darslik kitob, harflar jadvali-ko`rgazmali qurol va tarqatma.

[image: l] Lom harfi tasviriy yozuvdagi lamd – hassa, aso belgisi asosida yaratilgan. Kirill yozuvidagi “Л” harfiga, yunoncha lyamda ham shu shakl  asos hosil  bo‘lgan.

ﻝ    (lom) harfi o`zbek tilidagi “l” harfiga mos keladi. Har ikki tomondan qo`shiladi. 4 xil ko`rinishda keladi: ﻠ ﻟﻞ ﻝ
Bu harfning yakka holati hamda so`z oxiridagi ko`rinishi satr satr chizig`idan pastga tushirib yoziladi. Bosma xat turida lom harfi alif bilan bog`langan holatda yozma nusxadagi ko`rinishlari    ﻝ   dan farq qiladi. Unda lom hamda alif harflari bog`lanish o`rnida  ﻣ (mim) harfiga o`xshash dumaloq shakl hosil bo`ladi: ﻻ        (lo)       
[image: m]Mim harfi eng qadimgi somiy tasviriy yozuvdagi maw – suv   belgisidan kelib chiqqan. 

ﻢ     (mim) harfi o`zbek tilidagi “m” harfini ifodalaydi. Har ikki tomondan qo`shiladi. 4 xil shaklga ega:  ﻢﻤﻣﻢ
Mimning alohida ﻢ hamda so`z oxiridagi shakllari satr chizig`idan pastga tushirib yoziladi.
Mim  harfining bosma va yozma shakllarida unchalik farq yo`q. Bosmada 
ﻢ     mimning dumaloq qismi siyoh Bilan chaplanmasdan mitti doiracha shaklida yoziladi. Yozmada esa siyoh bilan chaplanib yoziladi. Qo`lyozmalarda ko`pincha mim harfi bir tomondan qo`shiluvchi harflarning ustiga mingashtirib yoziladi:
ﺣﺮﻢ     haram,                ﺘﺎﻢ           tom
ﻦ    (nun) harfi o`zbek tilidagi “n” tovushini ifodalaydi. Har ikkala tomondan qo`shiladi. 4 xil shaklga ega:     ﻦﻨﻧﻦ
Ushbu harfning mustaqil holatdagi va so`z oxiridagi ko`rinishlari satr chizig`idan tushirib yoziladi.  ﻦﻧﻦ
Hattotlar nun harfini turli xil shakllarda bitganlar. So`z oxirida kelganda yoy shaklida yozilib, ustiga bir nuqta qo`yiladi:
ﻦ  - n,            ﺪﺍﻦ              - dan
Ba’zi hollarda nunning nuqtasi harfning asosiy qismiga qo`shilib yoziladi:                   - chin  ﭼﻴﻦ
Muhokama uchun savollar:
1.    ﻝ      (lom) harfining yozilishi haqida gapiring.
2.    ﻢ      (mim) harfini ta’riflab bering.
3.    ﻥ      (nun) harfining yozma shakli qanday yoziladi?
4. Mustaqil ravishda so`z topib, arab alifbosida yoza olasizmi?

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1) Mazkur harflardan foydalanib so`zlar yasang:
2) Quyidagi so`zlarni fors o`zbek alifbosi asosida yozing: malol, mahkam, rahm, amal, kamol, meros, tamosha, malham, komil, jamol.
3)ﻝ   (lom),   ﻢ  (mim) va  ﻦ (nun)    harflarining turli shakllarini uch qatordan yozib chiqing.

Test.

1.  (lom), ﻢ (mim) va ﻦ (nun)harflari qanday harflar guruhiga kiradi?
A. ﻤﺘﺼﻝ (muttasil) harflar  guruhiga kiradi.
B. ﻤﻨﻔﺻﻝ(munfasil) harflar guruhiga kiradi.
C. Bir tomonlama ulanadigan harflarga kiradi.
D. Barcha javoblar to‘g‘ri.
2. ﻝ , ﻢ va ﻦharflari eski o‘zbek yozuvida qanday ataladi?
A. Lom, mim  va nun deyiladi.
B. Alif, lom va mim deyiladi.
C.  Nun, vov, lom aytiladi.
D. Barcha javoblar noto‘g‘ri.
3. ﻝ (lom), ﻢ (mim) va ﻦ (nun) harflari qanday harflar sirasiga kiradi?
A. Har ikki tomondan qo‘shiluvchi harflar.
B. O`zidan keyingi harfga qo‘shilmaydigan harflar.
C. Bir tomondan qo‘shiluvchi harflar.
D. To‘g‘ri javob yo‘q.
4. (lom), ﻢ (mim) va ﻦ (nun) harflari yozuvda necha xil ko‘rinishda  yoziladi?
        A.4 xil      B. 3 xil    S. 2 xil    D.1 xil.

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M. Fors tili. –T.,  2007.
2.Abdusamatov M. Siz forscha so‘zlashasizmi? –T., O ‘qituvchi, 1971
3.Habibullo Solih. Alifbo. Toshkent, 1989


MAVZU: “ﻮ (vov) va ﻯ (yo) harfining yozilishi va o`qilishi”

REJA:
1.  ﻮ (vov)  va ﻯ  (yo)  harflarining o`qilishi, bosma va yozma shakllari.
2. Harfning tovush bildirish xususiyatlari.

Darsning maqsadi: Talabalarniﻮ  (vov) va ﻯ  (yo)  harfining o`ziga xos xususiyatlari bilan tanishtirish.
Identiv maqsadlar:
· ﻮ (vov)  va  ﻯ  (yo)    harflari haqida tushunchaga ega    bo‘ladi.
· ﻮ vov  va  ﻯ  (yo)    harflari o ‘qilishini biladi.
· Harflarning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o ‘rta, so‘z oxiri va alohida  shakllarini farqlaydi. 
Darsning jihozi: Darslik kitob, harflar jadvali - ko`rgazmali qurol va tarqatma.
Mavzu bayoni:
ﻮ       (vov) harfi o`zidan oldingi harfga qo`shiladi, keyingisiga qo`shilmaydi. Ikki xil ko`rinishga ega: alohida -   ﻮ, bog`langan – ﺑﻮ
Satr chizig`idan pastga tushirib yoziladi. Bir necha tovushni ifodalaydi:
1. So`z boshida yakka o`zi kelganda hamma vaqt, so`z orasi va oxirida unlidan keyin “v” undoshini bildiradi:
2. So`z orasi va oxirida undoshdan keyin kelib qattiq va yumshoq “u – u”, “o` – e” unlilarini ifodalaydi:
3.     ﻮ   (vov) harfi so`z boshida “u” va “o`” unlilari vazifasida kelganda vov harfi oldida     ﺍ  (alif) yozilishi shart. Masalan:ﺍﻮ- u,ﺍﻮﺮﻮﺶ- urush 
ﻮ   (vov) harfi qo`lyozma asarlarda ko`pincha dolga o`xshaydi.
ﻯ  (yo) harfi o`zbek tilidagi “y” undoshni, “i”, “e” unlilarni “iy” tovush birikmasini hamda “ye”, “yo”, “yu”, “ya” harflarini ifodalashga xizmat qiladi.
Har ikkala tomondan qo`shiladi, 4 xil shakli mavjud: ﻴﻴﻰ   ﻯ
1. So`z boshida yakka o`zi kelsa, “y”, “e”, “ya” harflarini ifodalaydi:
ﻴﺨﺷﻰ  yaxshi,          ﻴﺎﻠﻴﻢ           yolim,             ﻴﻮﻞ         yo`l
“e” (ye) unlisini hamda “yi” (yoki “iy”) harf birikmasini ifodalasa ikki tishli qilib ham yozilishi mumkin: ﻴﻠﻴﻢ- (y) elim  ﻴﻴﻞ- yil,          ﻴﺘﻴﻡ            - yetim
“e”, “y”, “ya” harflari so`z o`rtasi va oxirida kelganda to`g`ridan - to`g`ri 
(yo) harfining o`zi qo`shimcha belgilarsiz yoziladi:ﻤﻮﻴﺴﺮ  -  muyassar
ﺘﻴﺮﻴﻢ - terim
2. So`z boshida “i” yoki “e” vazifasida kelganda, oldidan “alif” yozilishi shart. Ko`pincha yozuvda    (alifdan) keyin     (yo) tushib qoladi, lekin o`qishda, albatta (yo) talaffuz qilinadi.
ﺍﻨﮐﺎﺮ  - inkor,   ﻘﺮﺍﺮ - iqror,  ﺍﻴﺮﺘﮎ - ertak
“i” va “e” so`z o`rtasi va oxirida kelganda “alif” tushib qolib, o`zi yoziladi:
ﻤﻴﻥ  - men,             ﺘﻴﺮﻴﮎ - tirik
3. e (ye)       ﻴﻴﺎ         yo (yo) 
ﻴﻪ  ya(ya)     ﻴﻭ          yu (yu) 
4. iy – tovush birikmasini anglatadi:
ﻤﻨﻔﻴﻰ - manfiy,   ﻋﻟﻣﻰ      - ilmiy,  ﺴﻴﺎﺴﻰ   - siyosiy

Muhokama uchun savollar:
1.  ﻮ   (vov) harfining yozilishi haqida so`zlab bering.
2.   ﻮ  (vov) harfi so`z boshida qanday tovushni ifodalaydi?
3.   ﻮ  (vov) harfi so`z o`rtasi va oxirida qanday tovushni ifodalaydi?
4.    ﻮ (vov) harfi qo`lyozma asarlarda qanday qanday ko`rinishda uchraydi?
5.     ﻯ  (yo)      harfining so`z boshida yozilishi haqida so`zlang.
6.     ﻯ  (yo)      harfining so`z o`rtasida yozilishiga misollar keltiring.
7.       ﻯ  (yo)    harfining so`z oxirida kelishiga misollar keltiring.
8.     ﻯ  (yo)      harfining o`ziga xos xususiyatlari haqida so`zlang.

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1)  So`z boshida “u” va “o`” qatnashgan 6 ta so`z yozing.
2) So`z oxirida      (vov) qatnashgan 6 ta so`z yozing.

Test.
1. ﻮ (vov) va ﻯ(yo)harflari qanday harflar sirasiga kiradi?
A. Satrda boshlanib satrdan pastga tushadi.
B. Satrdan  chizig‘idan pastda yoziladi.
C. Satr chizig‘ida yoziladigan harf.
D. To‘g‘ri javob yo‘q.
2. ﻮ (vov) harfi yozuvda necha xil ko‘rinishda yoziladi?
A. 2 xil   B.4 xil    S.3 xil    D.1 xil
3. ﻯ(yo)harfi  o‘zidan keyingi harfga qo‘shilib yoziladimi?
A. Ha.   B.Yo‘q.    S.Qo‘shilmaydi.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.
4. ﻮ (vov) harfi  o‘zidan keyingi harfga qo‘shilib yoziladimi?
A. Yo‘q.  B.Ha.    S.Qo‘shilmaydi.    D.To‘g‘ri javob yo‘q.
5. ﻮ vov harfi qanday harf?
A. Forslar tomonidan kiritilgan harf.
B. Arablar tomonidan kiritilgan harf.
C. Fors-arab alifbosidagi harf.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M. Fors tili. –T.,  2007.
2.Abdusamatov M. Siz forscha so ‘zlashasizmi? –T., O ‘qituvchi, 1971


MAVZU: “ﻩ (hoyi havvaz) harfining yozilishi va o`qilishi”

REJA:
1. ﻩ (hoyi havvaz) harfining tavsifi.
2. Yozma manbalarda ﻩ (hoyi havvaz) harfining ifodalanishi.
3. Lug`at ustida ishlash
Darsning maqsadi: Talabalarga (hoyi havvaz) harfining yozilish shakllari va o`qilishi haqida ma’lumot berish.
Identiv maqsadlar:
· (hoyi havvaz) harfi haqida tushunchaga ega    bo ‘ladi.
· (hoyi havvaz) harfining o‘qilishini biladi.
· Harflarning so‘zdagi o‘rniga ko‘ra so‘z boshi, so‘z o‘rta, so‘z oxiri va alohida  shakllarini farqlaydi. 
Darsning jihozi: Darslik kitob, harflar jadvali - ko`rgazmali qurol va tarqatma material.
Mavzu bayoni:
ﻩ   (hoyi havvaz) harfi – o`zbek tilidagi “h” va “a” harflarini ifodalaydi. Har ikkala tomondan qo`shiladi. 4 xil ko`rinishga ega: ﻩﻫﻬﻪ
Satr chizig`ida yoziladi. 
1. So`z boshida, o`rtasida kelganda “h” tovushini ifodalaydi:
ﻫﻤﻴﺸﻪ   hamisha,         ﻣﻬﺮ      mehr,         ﻘﻬﺮ          qahr
2. So`z oxirida kelganda ham arab va fors-tojik tillaridan o`zlashgan so`zlarda “h” tovushini ifodalaydi:
ﺸﺎﻩ  shoh,      ﻤﺎﻩ    moh,             ﺘﻮﺠﻪ        tavajjuh
3. So`z oxirida kelganda ko`pincha “a” unlisini ifodalab keladi, bunda u “alif” Bilan bir xil vazifa o`taydi:
ﻨﺎﺪﻴﺭﻩ   nodira,            ﭘﺎﺭﻩ    pora,         ﻨﺎﻟﻪ       nola,            ﮐﻮﻠﭼﻪ         kulcha.
4. So`z oxirida kelganda hozirgi tilimizdagi fors tili orqali kirib kelgan ba’zi so`zlarda “i” (aslida “e”) harfini ham ifodalab kelishi kuzatiladi:
ﭼﻮﻨﻜﻰ    chunki,            ﮐﻴﻣﻜﻰ         kimki,             ﺒﻟﮐﻰ         balki
Hoyi havvaz harfining bosma va yozma shakllari bir-biridan farq qiladi. So`z boshidagi bosma shakli:   ﻩ   
Yozma holda:         ﮩ   ﮨ  ﮧﮨﭹﺭﺍﻥ - hijron kabi.
So`z o`rtasidagi shakli bosmada:  ﻬ
Yozma xolatda:           ﮩﻨﮩﺮ    nahr
So`z oxiridagi shakli bosmada:
Yozma holatda:           ﺒﺎﻠﻪ    bola
Hoye havvaz asosan ‘‘h’’ undosh harfini  ba’zan so‘z oxirida  „e“  unli harfini ifodalaydi.   Hoye  havvaz  to‘rt  ko‘rinishga ega: ه  ﻫ ﻬ ﻪ   
so‘z oxiri.           so‘z  o‘rtasi.           so‘z boshi.        alohida            talaffuzi.
هﻫﻬﻪ                           h     

He harfining so‘z boshidagi,  o‘rtasidagi ko‘rinishida bir chiziq harfning o‘rtasidan o‘tib o‘zidan keyingi harfga ulanadi. Shunda "h" harfida ikki ko‘z hosil bo‘ladi. Shuning uchun fors tilida bu harfni های دو چشم " hoye do‘ cheshm" ( ikki ko‘zli he ) deb atashadi. 
Nastaliq yozuvida hoye havvaz so‘z boshida bir tish ostida  vergulga o‘xshash belgi qo‘yish bilan, so‘z o‘rtasida  faqat satr ostida,  so‘z oxirida    esa satr chizig‘ida yoziladi. 
[image: h]Hoye havvaz harfi  („a“  shakl) eramizdan oldingi ikki minginchi yillarda misr ieroglifi  asosida („b“ shakl) yaratildi. Eramizdan oldingi birinchi ming yillikda shakli o‘zgarib shimoloy – somiy yozuvida („B“–shakl) shakliga ega bo‘ladi. Keyingi o‘zgarishlar asosida  lotincha „E“ harfi paydo bo‘ladi (r – shakl). Somiy alifbosida esa „h“ tovushini ifodalaydi. Yunonlar bu harfni „e“ unli harfini  ifodalashga moslashtiradilar. 
Muhokama uchun savollar:
1.       ﻩ           (hoyi havvaz) harfini ta’riflab bering.
2. Bosma va shakllari haqida gapirib bering.
3.        ﻩ           (hoyi havvaz) harfining o`ziga xos xususiyatlarini gapirib bering
4. O`tilgan harflar ishtirokida qanday so`z va bo`g`inlar tuza olasiz?
Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
 1. Quyidagi so‘zlarni o‘qing va yozing.
سياه، بَهار، ناهار، شَهر، تِهران، آنها، دِه، واسه، پيراهن، هَوا، راهرو، نَهار، واژه، بِه، اينها، 
تِشنه، راه، هَر، بِهتَر، آهَن، نِشانه.
2.Quyidagi so‘zlarni fors yozuvida yozing.
Deh, shahr, Tehron, havo, onho, pirohan, rohro‘u, nahor, teshne,  nevisande, siyoh, roh.
        3. Mazkur arab alifbosida yozing: tola, poda, xona, bechora, humo, mehmon, mohir, hajv, ho`kiz, hush, baho, hid, haykal
       4. Mustaqil ravishda so`z yasang.

Test.
1. ﻩ    (hoyi havvaz) harfi qanday harflar guruhiga kiradi?
A. ﻤﺘﺼﻝ (muttasil) harflar  guruhiga kiradi.
B. ﻤﻨﻔﺻﻝ(munfasil) harflar guruhiga kiradi.
C. Bir tomonlama ulanadigan harflarga kiradi.
D. Barcha javoblar to‘g‘ri.
2. ﻩ     harfi   qanday ataladi?
A. Hoyi havvaz deyiladi.  B.Hoye hutti deyiladi.
S.He aytiladi.D.Barcha javoblar noto‘g‘ri.
3. ﻩ     (hoyi havvaz) harfi   yozuvda necha xil ko‘rinishda bo‘ladi.
A. 4 xil  B.3 xil   S.2 xil   D.1 xil.
6. 4. ﻩ  (hoyi havvaz) harfiﻤﺘﺼﻝ(muttasil) harflar  guruhiga kiradimi?A.Ha.   B.Yo‘q.    S.Qo‘shilmaydi.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
1.Abdusamatov M.” Fors tili”. –T.,  2006.
2.Abdusamatov M. “Siz forscha so‘zlashasizmi?” –T., O ‘qituvchi, 1971
Qo‘shimcha adabiyotlar:
3. Habibullo Solih.” Alifbo”. Toshkent, 1989.


MAVZU: Fors tilida harakatlar

REJA:
1. Qisqa unlilarni yozuvda ifodalanishi.
1. Cho‘ziq unlilarning yozuvda ifodalanishi.

Asosiy  tushunchalar: Zabar, zir, pish, so‘kun, madda,  ﺍ-alif,  ﻮ - vov,   ﻯ -yo harflari.

Dars maqsadi: Talabalarda qisqa va cho‘ziq unlilarning yozuvda ifodalanishi bo‘yicha tushuncha hosil qilish.

Identiv maqsadlar:
· Qisqa unlilar yozuvda ifoda etilmay, yozuvda tushirib qoldirilishi, diakrtik belgilarda, harakatlarda ifodalanishini biladi.
· Cho‘ziq unlilarni yozuvda ﺍ-alif, ﻮ - vov, ﻯ -yo harflari bilan ifoda etilishini
tushuntira oladi
· So‘z boshida kelganda bir alif ﺍ  orttirilib yozilishini, imlosini  farqlay oladi

Kerakli jihozlar: Doska, bo‘r, jadval (imloga oid). 

Mavzu bayoni:
Unlilarning ifodalanishi.
Fors tilida 6 ta unli fonema 2 ta diftong mavjud. Bu unlilardan o, i, u  cho‘ziq, a,e,o‘ qisqa talaffuz qilinadi. Cho‘ziq unlilar  و ی ا   harflari bilan ifodalanadi. Qisqa unlilar esa harakatlar bilan ifodalanadi. 
H a r a k a t l a r
Fors alifbosida undosh tovushlar va cho‘ziq unlilar  harflar bilan yoziladi. Qisqa a, e, o‘ unlilarini ifodalash uchun esa harflarning osti va ustiga qo‘yiladigan harakatlar qo‘llaniladi. Odatda, bu belgilar yozuvda har doim qo‘yilavermaydi, yozuvni o‘rganish jarayonida darslik va qo‘llanmalarda, lug‘atlarda, shuningdek, fors tiliga arab tilidan kirgan so‘zlarni qanday talaffuz etilishini ko‘rsatish uchun ishlatiladi.  

	Harakatlar
	Nomi
	Talaffuzi

	َ
	zabar, fatfa
	A

	ِ
	zir, kasra
	E

	ُ
	zamma, pish
	o‘

	˚
	sukun (to‘xtash)
	tovush ifodalamaydi



Yuqorida ketirilgan harakatlar  undoshlarning osti va ustiga qo‘yiladi:
1.  َ  belgisi zabar (arabcha – fatha) deb nomlanib  ustida, tepasida degan ma’noni anglatadi .  دَر  dar – eshik زَرد    zard   –    sariq 
2.   ِ  belgisi  zir (arabcha – kasra )  deb nomlanib ostida, tagida degan ma’noni anglatadi پِدَر    pedar – ota,      دِراز   deroz – uzun.
3.   ُ   belgisi pish (arabcha – zamma)  deb nomlanib old, oldida degan ma’noni anglatadi  تُند   to‘nd – tez,  دُرود   do‘ro‘d – salom.
4.   ˚  belgisi  sukun deb nomlanadi. Bu belgi undosh ustiga qo‘yilib, shu undoshdan so‘ng unli yo‘qligini, ya’ni bo‘g‘inning yopiqligini bildiradi. دو dav –yugur دی   dey – kun.
Diftonglar
Fors tilida ikkita diftong (qo‘sh tovush)  bor :   ی  ey  va و  o‘u.  Bu  diftonglar talaffuz qilinganda, ularni ikki bo‘g‘inga bo‘lib emas, balki birga qo‘shib bir butun talaffuz qilish kerak. Bunda diftonglarning birinchi harfi ikkinchisiga nisbatan kuchliroq talaffuz qilinadi.
1.  ی  Ey diftongi o‘zbek tilidagi undov so‘zi   ey yoki inglizcha mey, dey  so‘zlaridagi diftong tovushlaridek talaffuz qilinadi بین   beyn –  ora, o‘rta.
2. و o‘u diftongi inglizcha now so‘zidagi  ow  diftongiga solishtirib,  to‘g‘ri talaffuz qilish mumkin.   نُوno‘u – yangi, بِروُ bero‘u – bor.
Fors tilida qisqa unlilar harflarining usti va ostiga qo‘yiladigan harakat deb ataluvchi diakritik belgilar orqali ifoda etiladi. Harakat qaysi harfning ustiga yoki ostiga qo’yilsa, avval harakat qo‘yilgan undosh o ‘qilib, so ‘ngra harakat talaffuz etiladi.
0. Harf ustiga chiziqcha qo‘yish orqali a unli tovushi ifoda etiladi.
Yozuvda     َ     belgisi bilan ifodalanib,     ﺒﺮﺰ  -  zabar 
(ustida, tepasida degan ma’noda) deyiladi. Masalan:     ﻗﻤﺭ   -   Qamar
ﻤﺩﺩ        madad ﺼﺒﺭ      - sabr          
2. Harf ostiga chiziqcha qo‘yish orqali e tovushi ifoda etiladi. 
Yozuvda belgisi bilan ifodalanib, ﺰﻴﺮ     -zir (ostida, tagida degan ma’noda) deb ataladi.
 Masalan:     ﺪﻞ        -   dil,        ﻗﺵ     -  qish.                                                              
3.Harf   ustiga vergul shaklidagi  belgi qo‘yilib, o’ unli tovushi ifoda etiladi. 
Yozuvda   ’   belgisi bilan ifoda qilinib, ﭙﻴﺶ - pish (old,oldida) deyiladi. 
Masalan: ﻫﻧﺮ  - hunar, ﻜﺘﺒﺨﺎﻨﻪ   -kutubxona   
Agar qisqa unlilardan biri so‘z boshida kelsa, so‘z boshida bir alif orttirilib, zarur bo‘lgan diakritik belgi shu alifning usti yoki ostiga qo‘yiladi. Bunda alif butunlay talaffuz etilmay, faqat vositachi rolini bajaradi.                   
ﺍﮔﺮ  -  agar,   ﺍﺛﺮ   - asar,  ﺳﻢ ﺍ- ism,   ﺍﻓﻖ  - ufq,      ﺍﻭﯼ -uy.
Ayn - ﻋ   bilan boshlanuvchi arab so‘zlarida diakritik belgi ayn harfining osti yoki ustiga qo‘yiladi. Ayn talaffuz etilmaydi.
ﻋﻗﻞ - aql,           ﻋﻟﻢ   - ilm,        ﻋﻣﺮ -  umr,        ﻋﻀﺮ        -uzr.
    
Cho‘ziq unlilarning yozuvda ifoda etilishi
	Fors tilida cho‘ziq unlilar (o, u, i)  ﺍ - alif,    ﻮ - vov,     ﻯ  -yo harflari bilan ifoda etiladi. Masalan: 
ﺼﺪﺍ  -  sado-,      ﺸﻭﻡ  -  shum,          ﺘﻭﻕ - to‘q            ﻜﻴﻤﻜﻰ     kimki
	Agar cho‘ziq unlilar so‘z boshida kelsa, yozuvda cho‘ziq unli oldidan bir alif orttirilib yoziladi. Masalan:
ﺁﺕ ot   .     ﺁﺗﺵ   otash,     ﺍﻴﭙﮎipak      ﻜﻭﻝ - kul,       ﺍﻴﺮﺍﻦ  -Eron.
    Agar    ﻮ -  vov   yoki    ﻯ - yo so‘z boshida  ﺍ alifsiz bo‘lsa, v va y undosh tovushlarini ifodalaydi.
ﻭﻂﻦ -vatan-vatan,        ﯿﺍﺮ - yor-yor.          ﻴﺍﺩﻠﺵ  .yodlash
Arab tilidan kirgan so‘zlarning boshida ayn   va alif  ﻋﺎ  harflari birga kelsa, ayn talaffuz etilmay, alif cho‘ziq unli o tarzida talaffuz qilinadi. Masalan:
ﻋﺎﺪﻞ - odil,         ﻋﺎﻟﻰ -oliy,           ﻋﺎﻗﻞ-aql,           ﻋﺎﺸﻕ   -oshiq.


	Talaffuzi
	Yozilishi
	Talaffuzi
	Yozilishi

	A
	اَ
	O
	آ

	E
	اِ
	I
	ای

	o‘
	اُ
	U
	او

	Ey
	اِی
	o‘u
	اُو


Misollar:  ابرو    abru – qosh, اداره  edore – idora,  اُروپا    O‘rupa – yevropa, آرد  ord – un
ایران , Iron – Eron او  u – u,  ایوانeyvon – ayvon. 


Cho‘ziq unlilarning yozuvda ifodalanishini misollar orqali yozdirish, mashq qilish.

Muhokama uchun savollar
1.Fors tili yozuvida qisqa va cho‘ziq unlilar yozuvda qanday ifoda etiladi?
 2. Zir, zabar, pish qanday belgilar ularga tavsif bering.
 3.  So‘kun va madda-diakritik belgilariga ta’rif bering.
4.  Cho‘ziq unlilar yozuvda  qaysi harflar orqali   beriladi, ular imlosiga ta’rif bering.

Mustaqil ish topshiriqlari:
1. Zir, zabar, pish qanday belgilar ularga tavsif bering.
2. So‘kun va madda-diakritik belgilariga ta’rif bering.
3. Cho‘ziq unlilar yozuvda  qaysi harflar orqali beriladi, ular imlosiga ta’rif bering.

Test.
1. Qisqa unlilar so‘z boshida kelsa qanday ifoda etiladi?
A. Alif vositasida   B.Hamza orqali   S.Madda orqali     D.To‘g‘ri javob yo‘q.
2. Qisqa unlilar nechta?
A. 3 ta    B.4 ta    S.2 ta     D.7 ta
3. Qisqa unlilar yozuvda qanday ifoda etiladi?
A. Diakritik belgilar orqali    B.Harakatlar orqali    
S.Zabar, zir, pish  orqali        D.Barcha  javoblar to’g’ri.
		
Mavzu bo‘yicha asosiy xulosalar:
1. Fors tili yozuvida qisqa unlilar harflarining usti va ostiga qo‘yiladigan harakat deb ataluvchi diakritik belgilar orqali ifoda etiladi. 
Harakatlar 3 ta : zir, zabar, pish Agar qisqa unlilardan biri so‘z boshida kelsa, so‘z boshida bir alif orttirilib, zarur bo‘lgan diakritik belgi shu alifning usti yoki ostiga qo‘yiladi.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.Abdusamadov M.” Fors tili”.T., 2006 . 36-40 bet.
2.Jumaniyozov R.” Eski o‘zbek yozuvi”. 1989.


MAVZU: Fors tilida arab satr usti belgilari.

REJA:
1. Qisqa unlilarni yozuvda ifodalanishi.
2. Cho‘ziq unlilarning yozuvda ifodalanishi.

Asosiy  tushunchalar: Tashdid, hamza, tanvin, vasla.

Dars maqsadi: Arab satr usti belgilari haqida ma’lumot berish  va ular imlosi bilan tanishtirish.
Identiv maqsadlar:
· arab satr usti belgilarini ifodalanishini tushunadi 
· arab satr usti belgilari vazifasini anglaydi.
barcha arab satr usti belgilarini fors tili yozuvida yoza oladi.
Mavzu bayoni:
Arab harflari bilan bir qatorda, arab satr usti belgilari ham  kirib kelgan. Bu belgilar quydagilardir:
1.    ﺘﺸﺩﻴﺩﱢ   - tashdid (kuchaytirish degan ma’noda) yozuvda   ﱢ    belgisi bilan
 ifodalanib, harfni takrorlab, o ‘qishga ishora qiladi. Bunda avval tashdid ostidagi undoshni takrorlab, so ‘ng tashdid ustidagi harakat o ‘qiladi. Masalan:
ﺍﻭﻞ-avval-avvaL, birinchi. 
ﻧﻗﺎﺵ -naqqosh-naqqosh, rassom.
ﺗﺑﺳﻡ-tabasso‘m-tabassum.
2.    ﻫﻤﺰﻩﺀ–hamza yozuvida    ﻋ  - belgisi bilan ifoda etilib, alif,  vov, va    yo harflari ustiga qo‘yiladi, harflar talaffuz qilinmaydi faqat vositachi vazifasini bajaradi.
ﺘﺎﻜﻴﺩ      -   ta’kid-ta’kidlash                      
ﺣﻳﺎﺕ      -  hay’at -  hay’at,                                                                                                                                                                                 
ﻤﻭﻣﻴﻥ    -   mo’min, -   mo’min
3. ﺗﻧﻭﻴﻥ – tanvin faqat arab tilidan kirgan so ‘zlardagina uchraydi. Yozuvda                      - ″  belgisi bilan ifodalanib, so‘z oxirida vositachi  alif ustiga qo‘yiladi, va  -    an tovush birikmasini bildiradi. Masalan:                        
ﺍﻗﺼﺪ - qasdan-qasddan, ataylab.
ﻤﺴﺎﻵ - masalan.
ﻤﺿﻣﻭﻧﺎ - mazmunan.
4.     ﺼﻠﻪ ﻭ -  vasla (qo‘shish ma’nosida) belgisi bilan ifoda etilib, arab tilidagi aniqlik artikli al - ﺍﻝ birikmasining birinchi harfi alif ustiga qo‘yiladi.Fors tilida vasla murakkab so‘zga aylangan ba’zi arab izofiy birikmalarida yoki aniq otlarda uchraydi.Masalan: 
ﻠﻣﻐﺭﺐ ﺍ  al-mag‘reb – g‘arb.
ﺪﺍﺮﺁﻠﻓﻧﻭﻦ   doril-fo‘nun – universitet.
				Muhokama uchun savollar:
1. Qanday arab satr usti belgilarini bilasiz?
1. Hamza belgisining imlo o‘zgarishlarini aytib o ‘ting.
1. Tili tiliga ham arab so‘zlari orqali ravish vazifasida kelgan so‘zlar kirib kelganmi? Misollar keltiring.
Mustaqil ish topshiriqlari:
1.Tashdidli so‘zlarga 6 ta misol keltiring.
2.Tanvinli so‘zlarning gapdagi vazifasini aniqlang.
3.Fors tili yozuvida hamza belgisining xususiyatlarini izohlang. 
4.Vasla va tashdid belgisiga tavsif bering.
Test.
1. Arab satr usti belgilari qaysilar?
A. Tashdid, tanvin, hamza, vasla.   B.Zer, zabar, sokin, madda.
S. Zamma, kasra, pish, zir.   D.Barcha javoblar to‘g‘ri
2. Tashdidning vazifasi nima?
          A. ﺘﺸﺩﻴﺩﱢ   - tashdid harfni takroran, ikkilantiribo‘qishga ishora qiladi.
B.  So‘z oxirida alif harfi ustiga qo‘yilib, - an deb o‘qiladi.
C.  Qo‘shib o‘qishga ishora qiladi. D. Tutiq belgisiga to‘g‘ri keladi.
3. Tanvin nima?
A. So‘z oxirida alif harfi ustiga qo‘yilib, - an deb o‘qiladi.
B. ﺘﺸﺩﻴﺩﱢ   - tashdid harfni takroran, ikkilantiribo‘qishga ishora qiladi.
C. Qo‘shib o‘qishga ishora qiladi.  D. Tutiq belgisiga to‘g‘ri keladi.
4. Hamza belgisining vazifasi nimadan iborat?
A. Tutiq belgisiga to‘g‘ri keladi.
B. ﺘﺸﺩﻴﺩﱢ   - tashdid harfni takroran, ikkilantiribo‘qishga ishora qiladi.
C. Qo‘shib o‘qishga ishora qiladi.
D. So‘z oxirida alif harfi ustiga qo‘yilib, - an deb o‘qiladi.
5. Tashdid belgisining ma’nosi nima?
A. Kuchaytirish degan ma’noni anglatadi.
B. Cho‘zish degan ma’noni bildiradi.
C. Qo‘shish degan ma’noni bildiradi. D.To‘g‘ri javob yo‘q.
6. Madda belgisining ma’nosi nima?
A. Cho‘zish degan ma’noni bildiradi.
B. Kuchaytirish degan ma’noni anglatadi.
C. Qo‘shish degan ma’noni bildiradi.   D.To‘g‘ri javob yo‘q.
7. Vasla belgisining ma’nosi nima?
A. Kuchaytirish degan ma’noni anglatadi.
B. Cho‘zish degan ma’noni bildiradi.
C. Qo‘shish degan ma’noni bildiradi.  D.To‘g‘ri javob yo‘q.
Mavzu bo‘yicha asosiy xulosalar:
   1. Arab satr usti belgilari 6 ta: tashdid - ﺘﺸﺩﻴﺩ,  tanvin- ﺗﻧﻭﻴﻥﺀ, hamza - ﻫﻤﺰﻩ
ﺼﻠﻪ    ﻭ - vasla,  ﻤﺪﺪﻯ - madda,   ﺳﻜﻮﻦ- sukun   
2.   ﺗﻧﻭﻴﻥ – tanvin faqat arab tilidan kirgan so ‘zlardagina uchraydi
   3.     ﺘﺸﺩﻴﺩﱢ   - tashdid harfni takrorlab, o ‘qishga ishora qiladi.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. Abdusamadov M.” Fors tili”.T. 2007. 45-50 betlar.
1. Jumaniyozov R.” Eski o‘zbek yozuvi”. 121-128 betlar.


MAVZU: Shamsiy va qamariy harflar.

REJA:
1. Shamsiy va qamariy harflari haqida ma`lumot.
2. Shamsiy va qamariy harflarni yozuvdagi imlosi.
Dars maqsadi:Arab izofasi, shamsiy, qamariy harflar haqida tushuncha hosil qilish, o‘qilishidagi o‘zgarishlar bilan tanishtirish.
Identiv maqsadlar:
· Arab izofasi nima ekanligini ayta oladi.
· Shamsiy harflar  - quyosh harflariga qaysi harflar kirishini biladi.
· Qamariy harflar – oy harflariga kiruvchi harflarni biladi.
Mavzuga oid tayanch tushunchalar: izofa, shamsiy, qamariy, al artikli. (izofa- qo‘shish, bog‘lash, shamsiy harflar-quyosh harflari, qamariy – oy, al artikli-aniqlik ko‘rsatkichi).
Mavzu bayoni:
Arab alifbosidagi harflar 2 guruhga – shamsiy ho‘rufe shamsiy (quyosh harflari) va qamariy ho‘rufe qamariy (oy harflari) harflar guruhiga bo‘linadi. Shamsiy harflar quyidagilardir.
ﺲ   ﺶ  ﺺ   ﺽ    ﻁ    ﻅ   ﻞ  ﻥ   ﺮ  ﺰ  ﺚ   ﺖ    ﺪ     ﺪ  
Qamariy harflarga kiruvchi harflar esa 
ﺍ   ﺐ  ﺡ   ﺥ   ﺝ   ﻖ   ﻒ   ﻉ   ﻍ    ﮎ   ﻯ    ﻩ   ﻭ    ﻢ        dir.
Izofa so‘zining lug‘aviy ma’nosi qo‘shish va bog‘lash demakdir. Aniqlanmish va aniqlovchi, qaralmish va qaratqich munosabatlarini ifodalovchi tushuncha izofa deb ataladi. Arab izofasi ko‘rsatkichi ﺍﻝﺍ al (yoki ul) so‘zlarni bir-biriga bog‘lashga xizmat qiladi. Agar al-ﺍﻝ aniqlik ﺍﻝ artiklidan keyin kelgan so‘zning birinchi harfi shamsiy harf bilan boshlansa,  ﺍﻝ al artiklidagi ﻝ lom talaffuz etilmay, keyingi harf  ﱢ  tashdid bilan o‘qiladi. Masalan:
ﺍﻠﺳﻵﻢ          -        as-salom-assalom.
ﻠﺗﺮﻚ ﻠﻐﺕ     -        lug‘at-it turk-turkcha lug‘at.
Al artiklidan keyingi harf qamariy harf bo‘lsa, al (yoki o‘l) to‘liq talaffuz qilinadi. Masalan:  ﻤﺤﺒﻮﺐ ﺍﻠﻘﻠﻮﺏ  - mahbub-ul-qo‘lub.
ﺍﻠﺣﺎﺯﺮﻣﻲ    -         al-xorazmiy -Xorazmiy.

Muhokama uchun savollar:
ﺸﻤﺻﻰ  shamsiy harflar  nechta ?
ﺍﻞ  alning  vazifasini  nima?
ﺸﻤﺻﻰ  shamsiy va  ﻗﻤﺮﻰ  qamariy harflar   nimada farqlanadi?

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1. Shamsiy harflar guruhini uch qatordan daftaringizga yozing, misollar keltiring.
1. Qamariy harflar guruhini uch qator yozing  va yodlang.
1. Qamariy  ﻗﻤﺮﻰharflar   ishtirokidagi  so‘zlarga 15 ta misol keltiring.

Test.
0. Izofa - ﺍﺿﺎﻔة  so`zining lug`afiy ma’nosi nima?
A. Qo`shish va bog`lash demakdir.  B.B. Kuchaytirish degani
C. Ikkilantirish demakdir.D. Tinchlantirish degani.
2.  Quyosh ( shamsiy) harflar nechta?
A. 14 ta   B.28 ta   S.7 ta    D.32 ta
1. Oy ( qamariy)  harflar nechta?
A. 14 ta   B.4 ta   S.28 ta    D.7 ta
1. Arab izofasi ko‘rsatkichi nima?
A. Al aniqlik artikli B.E qisqa unlisi  
B. S.Ye qisqa unlisi              D.Arab izofasi ko‘rsatkichi yo‘q.
1. Fors izofasi ko‘rsatkichi nima?
A. E qisqa unlisi         B. Al aniqlik artikli 
S. O‘ qisqa unlisi         D.Arab izofasi ko‘rsatkichi yo‘q.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. Abdusamadov M.” Fors tili”.T.2007. 45-50 betlar.
1. Jumaniyozov R.” Eski o‘zbek  yozuvi”. 


MAVZU: Ot kesimli sodda yig‘iq gap.

REJA:
1. Ot  kesimli sodda yig‘iq gap. Ko‘rsatish va so‘roq   olmoshlari. 
2. ﺍﺳﺕ – bog‘lamasining yozilishi.  

Mavzuga oid tayanch atama va iboralar:                 -
ﺍﺳﺕ    -ast – bog‘lamasi, go‘fto‘gu, ko‘rsatish olmoshi, so‘roq olmoshlari. 

Dars maqsadi: Fors tilida ot kesimli gapning tuzilishi to‘g‘risida talabalarda tushunchalar hosil qilish.

Identiv o‘quv  maqsadlari:
1. Ot kesimli gapga tavsif bera  oladi.
2. Ast- bog‘lamasining yozilishi, imlosini  biladi.

Kerakli jihozlar: darslik, mavzuga oid tablitsa, doska , bo‘r.

Ishni  bajarish  tartibi:
1. Ko‘rsatish va so‘roq  olmoshlarini misollar  asosida tushuntirish va ot kesimli gapning tuzilishi bilan tanishtirish.
Fors tilida gapning eng sodda  turi ikki tarkibli  ot kesimli gapdir. Bunday gaplar ega va kesimdan iborat bo‘ladi. Kesimi fe’ldan boshqa so‘z turkumlari bilan  ifodalangan gaplar ot kesimli gap deyiladi. Ot kesimli gapda kesimlikni   
ifodalash uchun ular oxiriga ast - ﺍﺳﺕ  bog‘lamasi qo‘yiladi.   ﺍﺳﺕ   –ast  bog‘lamasi      O‘zbek tilidagi  kesimlik  qo‘shimchasi –dir ga to‘g‘ri keladi. Masalan:
                       Bu bo‘rdir – in  gach  ast.    ﺍﺳﺕ  ﮔﭻ   ﺍﻴﻦ
O‘zbek tilida  kesimlik  qo‘shimchasi  - dir tushib  qoladi va yozuvda ifoda etilmaydi.
Lekin  fors tilida ﺍﺳﺕ - ast bog‘lamasi  gapda har doim mavjud va yozuvda ifoda  etiladi. Masalan:
                        Bu daftardir  -in daftar ast.           ﺍﺳﺕ  ﺍﻴﻦ   ﺪﻔﺗﺮ
Fors tilida asosan ikkita ko‘rsatish olmoshi bor. ﺍﻴﻦ  -in-bu, shu.  ﺁﻦ –on-u- o‘sha. In olmoshi so‘zlovchiga nisbatan yaqin bo‘lgan predmetni va  on-olmoshi so‘zlovchiga nisbatan uzoq bo‘lgan predmetni ko‘rsatish uchun ishlatiladi.Masalan:
                        Bu stoldir -  in    miz   ast. ﺍﺳﺕ ﻤﻴﺯ  ﺍﻴﻦ
                        U doskadir - on   taxte  ast ﺗﺧﺗﻪ ﺍﺳﺕ.   ﺍﯿﻦ
Fors tilida    ﮐﻪ - ke-kim,  ﭽﻪ -che –nima, so‘roq  olmoshlari bor. ﮐﻪ - ke-so‘roq  olmoshi insonlar uchun,   ﭽﻪ    - che - qolgan jonli va jonsiz predmetlar uchun ishlatiladi.  Ke  va      che - so‘roq olmoshlari  ﺍﺳﺕ - ast bog‘lamasi bilan  birga kelganda ke va che olmoshlarining oxirgi e tovushi  bog‘lama  astning  a tovushi bilan qo‘shilib, bir  cho‘ziq i  tovushini hosil qiladi.
ﮐﻴﺴﺕ      - Kim?-kist?                 ﭽﻴﺴﺕ -   Nima- chist?
ﺍﺳﺕ.       ﺪﺮ  ﺍﻴﻦ   - in dar ast. Bu eshikdir.   ﭽﻴﺴﺕ ﺍﻴﻦ       In  chist   -   bu nima?
   .ﮐﻴﺴﺕ ﺁﻦ    - On kist?-U kim?         ﺷﺎﮔﺮﺪ ﺍﺳﺕ  ﺁﻦ   On shogerd ast  -  U o‘quvchidir.
2. Talabalar tomonidan bajariladigan mashqlar. 
a) Lug‘at ustida ishlash.
So‘zlashish – go‘fto‘gu - ﮔﻔﺗﮔﻮ
eshik – dar  –                 ﺪﺮ
stol – miz  –               ﻤﻴﺯ
stul – sandali  –       ﺼﻧﺪﻟﻰ
doska – taxte –           ﺗﺧﺗﻪ
va (bog‘lovchi) – va  –       ﻮ 
bo‘r – gach  -       ﮔﭻ
ruchka – qalam  -              ﻗﻟﻢ 
qalam – medod  –             ﻤﺪﺍﺪ
oq – sefid  –                 ﺴﻔﻴﺪ 
o‘qituvchi  - doneshyor  -     ﺪﺍﻧﺷﻴﺎ ﺮ
o‘quvchi – shogerd  –           ﺷﺎﮔﺮﺪ
yaxshi – xub -                     ﺧﻮﺏ
yomon – bad -                       ﺒﺪ
talaba – doneshju -          ﺪﺍﻧﺷﺠﻮ
ishchi – korgar -               ﮐﺎﺮﮔﺮ
b) Nuqtalar o‘rniga bog‘lama qo‘yib ko‘chiring.
..  ﻤﺮﺪ ﺷﺎﮔﺮﺪ ﺁﻦ  , .... ﻤﻴﺯ ﺍﻴﻦ , … ﺧﻮﺏ  ﺪﺍﻧﺷﺠﻮ …  ﺪﺍﻧﺷﻴﺎ ﺮ ﺍﻴﻦ , …  ﺧﻮﺏ ﺪﺍﻧﺷﻴﺎ ﺮ, …  ﺴﻔﻴﺪ   ﮔﭻ, … ﮐﺎﺮﮔﺮ ﺍﺤﻤﺪ
v) Gaplarni fors tiliga tarjima qiling.
Bu nimadir? Bu doskadir. Bu nimadir? Bu bo‘rdir. U kimdir. U Ahmaddir. U ishchidir. Bo‘r oqdir. U talabadir. U yaxshidir. Bu papkadir. U kattadir.
g) Quyidagi gaplarni transkripsiya bilan yozing, so‘ng tarjima qiling.
ﺪﺮ ﺍﺳﺕ .    ﺍﻴﻦ. ﺍﻴﻦ ﭽﻴﺴﺕ . ﻤﺮﺪ ﺷﺎﮔﺮﺪ ﺍﺳﺕ ﺁﻦ . ﺍﺤﻤﺪ ﮐﺎﺮﮔﺮﺍﺳﺕ 
. ﺍﺳﺕ  ﺁﻦ   ﺪﺍﻧﺷﻴﺎ ﺮ   . ﮐﻴﺴﺕ  ﺁﻦ .   ﺒﺪ ﺍﺳﺕ  ﻗﻟﻢ.   ﺪﺍﻧﺷﺠﻮ  ﺧﻮﺏ ﺍﺳﺕ

Muhokama uchun savollar:
1. Ot kesimli gap qanday yaladi?
2. Fors tilida ot kesimli gap  ko`rsatkichi qaysi bog‘lama?
3. Bog‘lama so‘roq olmoshlari bilan kelsa qanday o`qilishi lozim?

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari
1.Quyidagi so‘zlarni o‘qing va ko‘chirib yozing.
اين پسر است. اين سیب است. اين نان و پنیر است. آن آب است. آن شیر است، آن پتو زرد است. آن ديوار سبز است. آن زن است. او اُستاد است. ساسان با شاپور دوست است. این در است. اين زبان آسان است. دُرُست است. او نيز ايرانی است. آن پَتو نُو است. اين زانو است. اين بازو است. اين بينی است. آن پيشانی است. اين راديو است. اين  راديو نُو است. آن آسيا است.  
2. Quyidagi gaplarni fors yozuvida yozing.
Bu ayol eronlikdir. Bu bola eronlikdir. Bu olmadir. Bu olma suvlidir. U oltita olma suvlidir. U non bilan pishloqdir. U suvdir. Bu suv va sutdir. Soson Shopur bilan dustdir. Bu til osondir. U til ham osondir. Bu ayol o‘qituvchidir. U Yevropa, bu esa Osiyodir. Bu eshik ko‘kdir. U devor sariqdir.
Test.
0. Ast bog‘lamasining vazifasi nimadan iborat?
A. Ot kesimni ifodalovchi dir- bog‘lamasini bildiradi.
B. Yuklama hisoblanadi. 
C. Va bog‘lovchisini bildiradi. D.Barcha javoblar to‘g‘ri.
0. Ot kesimni ifodalovchi bog‘lamani toping.
A. ﺍﺳﺕ
B. ﺁﻦ
C. ﺍﻴﻦ
D. Barcha javoblar to‘g‘ri.
0. Yaqindagi predmetlarga nisbatan qo‘llanadigan ko‘rsatish olmoshi qaysi?
A. ﺍﻴﻦ
B. ﺁﻦ
C. ﺍﺳﺕ
D. Barcha javoblar to‘g‘ri.
0. Uzoqdagi predmetlarga nisbatan qo‘llanadigan ko‘rsatish olmoshi qaysi?
A. ﺁﻦ
B. ﺍﺳﺕ
C. ﺍﻴﻦ
D. Barcha javoblar to‘g‘ri.
0. Fors tilidagi so‘roq olmoshlari qaysilar?
A. ﮐﻪ , ﭽﻪ
B. ﺍﻴﻦ
C. ﺍﻦ
D. ﺍﺴﺖ
Mavzu bo‘yicha asosiy xulosalar:

1. Ot kesimli gaplarda so‘roq olmoshlarining ast bog‘lamasi bilan qo`shilishi  va bog`lanishi.
2. Ot kesimli gap ko‘rsatkichi astdir.
3. Forsiy izofa ko`rsatkichi, odatda, yozuvda aks etmaydi:

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. Abdusamatov M.” Fors tili”. T. «O‘qituvchi». 53-56 betlar.
2. Dehqonova L.” Fors tilida mustaqil ish matnlari”. GulDu 2004 yil


MAVZU: So‘roq  gapning yasalishi.

REJA:
1.So‘roq   olmoshlari, intonatsiya va so‘roq  yuklamalari orqali so‘roq  gapning yasalishi.
2. So‘roq ni bildiruvchi: ﭽﻄﻮﺮ  - cheto‘ur,  ﺮﻧﮓ ﭽﻪ  -   che rang,     ﭽﮐﺎﺮﻩ    chekore, 
ﮐﺠﺎ - ko‘jo,  ﮐﺪﺍﻢ  - ko‘dom so‘zlari vositasi bilan so‘roq  gap yasash.

Dars maqsadi: Fors tilida so‘roq  olmoshlari, so‘roq  yuklamalari orqali so‘roq  gap yasalishini tushuntirish.

Tayanch tushunchalar:
Oyo, magar so‘roq yuklamalari, ori, bali, tasdiq va naxeyr inkor so‘zlari, so‘roq  so‘zlar.

Identiv o‘quv maqsadlari:
1. Fors tilida ﮐﻪ ke-kim? va  ﭽﻪ   che-nima? so‘roq olmoshlari orqali so‘roq  gap yasalishini izohlay oladi.
2. Fors tilida so‘roq  gap boshida ohang past bo‘lib, gap oxirida ko‘tarilishini biladi.
3. Gap boshida oyo, magar so‘roq  yuklamalarini keltirish orqali ham so‘roq  gap yasalishini ayta oladi.
Mavzu bayoni:
Fors tilida so‘roq  gaplar asosan so‘roq  olmoshlari, intonatsiya, so‘roq  yuklamalari orqali yasaladi.
a)  ﮐﻪ  -ke     ﭽﻪ - che so‘roq  olmoshlari orqali so‘roq  gap yasaladi.
Bu kimdir – in kist -  ﮐﻴﺳﺕ  ﺍﻴﻥ . U nimadir – on chist -  ﭽﻴﺳﺕ  ﺁﻥ
 b) Intonatsiya orqali savol anglashiladi. Bunda gapning oxiri kuchli intonatsiya bilan talaffuz qilinadi.                        
	ﺍﺳﺕ؟	ﻤﺪﺍﺪ	ﺍﻴﻥ        -        In medod ast?           Bu qalam?
 v) Gap boshida آﻴﺎ  - oyo, ﻤﮕﺮ  magar – mi so‘roq  yuklamasini keltirish orqali so‘roq  gap yasaladi.
ﺍﻴﻥ ﮔﭻ ﺍﺳﺕ؟    آﻴﺎ Oyo in gach  ast. Bu bo’rmi?
ﺍﻴﻥ ﺪﺧﺘﺮ ﺪﺍﻧﺷﺠﻮ ﺍﺳﺕ؟        	ﻤﮕﺮ Magar  in duxtar doneshju ast? Bu qiz talabami?
      Magar -ﻤﮕﺮ yuklamasi aytilgan fikrga nisbatan shubha, ishonchsizlikni bildiradi.
ﻤﮕﺮﺍﻴﻥ ﺪﺧﺘﺮ ﺪﺍﻧﺷﻴﺎﺮ ﺍﺳﺕ Magar in do‘xtar donishyor ast? Bu qiz o‘qituvchimi? (Nahotki, bu qiz o‘qituvchi bo‘lsa?)
Oyo - آﻴﺎ, ﻤﮕﺮ  - magar so‘roq  yuklamalari  kichik pauza bilan ajratib talaffuz qilinadi.
Talabalar tomonidan bajariladigan mashq va topshiriqlar.
1).Quyidagi gaplarni o‘qing va o‘zbek tiliga tarjima qiling.                                                                                                                                              
ﻤﮕﺮﺍﻴﻥ ﺪﺧﺘﺮ ﺪﺍﻧﺷﺠﻮ ﺍﺳﺕ؟. ﺒﻟﻰ ﺍﻴﻥ ﺪﺧﺘﺮ ﺪﺍﻧﺷﺠﻮ ﺍﺳﺕ
. ﺪﺮ ﺍﺳﺕ ﺍﻴﻦ.ﺍﻴﻦ ﭽﻴﺴﺕ  . ﺁﻦ ﻤﺮﺪ ﺷﺎﮔﺮﺪ ﺍﺳﺕ  .  ﺍﺤﻤﺪ ﮐﺎﺮﮔﺮ ﺍﺳﺕ 
2) Quyidagi gaplarni fors alifbosida yozing va o‘zbek tiliga tarjima qiling.
In chist? In dar ast, in kog‘az ast. On kist? On doneshyor ast? Oyo Ahmad doneshju ast? Bali, Ahmad doneshju ast? 
3) So‘roq  gapning yasalishini izohlang.
2. So‘roq ni bildiruvchi  ﭽﻄﻮﺮ   -  cheto‘ur,   ﺮﻧﮓ ﭽﻪ  - che rang?  ﮐﺠﺎ - ko‘jo, ﭽﮐﺎﺮﻩ -chekore so‘zlari vositasida so‘roq  gap yasalishini tushuntirish.
1. ﭽﻄﻮﺮ - cheto‘ur biror shaxsning hol-ahvolini (yaxshi yo yomon, sog‘ yo kasal)ekanligini predmet va hodisaning holatini yoki hajm-qiyofasini (eski yoki yangi, katta yoki kichik, chiroyli yoki xunuk ekanligini) bilish uchun ishlatiladi. Masalan:
	  ﭽﻄﻮﺮ ﺍﺴﺕ ؟      ﺍﺤﻭﺍ ﻝ  ﺷﻤﺎ Ahvole sho‘mo cheto‘ur ast? Ahvolingiz qanday?
2) ﺮﻧﮓ  ﭽﻪ predmetning qaysi rangda ekanligini bilish uchun ishlatiladi. Masalan:
ﭽﻪ ﺮﻧﮓ ﺍﺴﺕ؟  ﻤﺪﺍﺪ -  qalam qaysi rangda?
ﺍﺴﺕ.  ﺯﺮﺪ ﻤﺪﺍﺪ  -      qalam sariqdir.
3)         ﭽﮐﺎﺮﻩ     chekore biror shaxsning kim bo ‘lib ishlashini, uning kasbini, nima bilan shug‘ullanishini bilish uchun ishlatiladi. Masalan:
ﺍﺤﻤﺪ ﭽﮐﺎﺮﻩ ﺍﺴﺕ؟  - Ahmad  chekore  ast?  Ahmad kim?
ﺍﺤﻤﺪ ﺍﺴﺕ  ﭘﺯﺷﮎ - Ahmad vrachdir.
4)    ﮐﺠﺎ     - ko‘jo predmet yo shaxsning yo‘nalishi yoki uning o‘rnini bilish uchun ishlatiladi va o‘zbek tiliga qayerga? qayerda? qayer? tarzida tarjima qilinadi.
ﺍﺴﺕ؟ ﻤﺪﺍﺪ ﮐﺠﺎ  - qalam qayerda?
ﺍﻴﻧﺠﺎ ﺍﺴﺕ. ﻤﺪﺍﺪ -    qalam bu yerda.
 ﮐﺪﺍﻡ؟-  qaysi?   ﭽﮕﻭﻧﻪ  qanday so‘zlari orqali ham so‘roq  gap yasaladi.
ﺍﺴﺕ؟  ﮐﻴﻒ ﭽﮕﻭﻧﻪ -  sumka qanday?
ﺍﺴﺕ.  ﮐﻴﻒ ﺧﻭﺏ -   sumka yaxshidir.
Talabalar uchun mustaqil ish topshiriqlari:
1. Quyidagi so‘zlarni  talaffuziga e’tibor berib  o‘qing va yozing.
   آيا شاپور با ساسان دوست است؟  آيا اين سيب شيرين است؟ اين ديوار زرد است؟  اين پنير است؟  اين آب است يا شير؟  شما نويسنده هستيد؟  آنها روس هستند؟ آيا ما آشنا هستيم؟ آيا تو اُستاد هستی؟ آيا اين زبان شيرين است؟   آيا اِمشب هوا سرد است؟
Bog‘lama mustaqil leksik ma’no ham ifodalaydi. Bunda  ست   hast – bor, mavjud ma’nolarini bildiradi در تبريز است.  اين مهندس  in mo‘handes dar tabriz ast – Bu muhandis Tabrizdadir. 
من امروز در ميدان هستم. man emruz dar meydon hastam – Men bugun maydondaman.
2. Quyidagi savollarga javob bering.
ﻤﺪﺍﺪ ﭽﻪ ﺮﻧﮓ ﺍﺴﺕ؟ﻤﺪﺍﺪ ﮐﺠﺎ ﺍﺴﺕ؟ ﮐﻴﻒ ﭽﮕﻭﻧﻪ ﺍﺴﺕ؟     		
ﺍﻴﻧﺠﺎ ﮐﺠﺎ ﺍﺴﺕ؟ ﺍﺤﻤﺪ ﭽﮐﺎﺮﻩ ﺍﺴﺕ؟ﺍﺤﻭﺍ ﻝ ﺷﻤﺎ ﭽﻄﻮﺮ ﺍﺴﺕ؟
 Fors tilida so‘roq gap qanday usullar orqali hosil qilinadi?
3. Nuqtalar o‘rniga tegishli so‘roq olmoshlarini qo‘yib gaplarni ko‘chiring.
؟    ﮔﭻ ﺍﺴﺕ  ﺍﻴﻥ  ؟ ﮐﻴﻒ ﺍﻴﻧﺠﺎ ﺍﺴﺕ    
ﺍﻴﻦ    ﺯﻦ   ...  ﺍﺴﺕ ؟  ﺪﺍﻧﺷﺠﻭ  ...   ؟  ﺁﻦ   ﮐﺎﺮﮔﺮ  ... ﺍﺴﺕ؟  آﻴﺎ ﺍﻴﻦ ﻤﺮﺪ ...  ﺍﺴﺕ؟   
Test.
1.Fors tilida so‘roq gap asosan qanday yasaladi?
A. Barcha javoblar to‘g‘ri.  B.intonatsiya orqali    S.so‘roq olmoshlari orqali
B. so‘roq yuklamalari orqali
2.So‘roq gapni tarjima qiling: ﺍﻳﻥ ﻣﺪﺍﺪ ﺍﺴﺖ
A. bu qalamdir     B.bu kitob    S.bu ruchka    D.bu daftar
3.ﻣﮔﺮ - magar yuklamasi so‘roq gapda anglashilgan fikrga nisbatan qanday ma’nolarni bildiradi?
A. shubha, ishonchsizlik    B.go‘zallik   S.nafosatlilik   D.chiroylilik
4. Predmetning qaysi rangda ekanligini bildiruvchi so‘roq olmoshi qaysi?
A. ﭽﻪ ﺮﻨﮔﻰ
B. ﮐﻪ
C.  ﺁﻴﺎ
D. ﻣﮔﺮ
5. Qaysi so‘roq olmoshi predmetning yoki shaxsning  o‘rnini, yo‘nalishini bildiradi?
A. ﮐﺟﺎ
B. ﮐﻪ
C. ﭽﻪ
D. ﺍﺴﺖ
6. Shaxsning kim bo‘lib ishlashini, kasbini bilish uchun ishlatiladigan so‘roq olmoshi qaysi?
A. ﭽﮐﺎﺮﻩ
B. ﭽﻪ
C. ﮐﻪ
D. ﻣﮔﺮ
7. ﺍﻴﻥ ﺪﺮ ﭽﻪ ﺟﻮﺮ ﺍﺴﺖ  gapni tarjima qiling?
A. bu eshik qanaqa?  B.bu eshikmi?  S.u eshik  D.bu eshik qaysi rangda?
8. Qaysi so‘roq olmoshlari predmet va shaxsning o’zini bilish uchun ishlatiladi?
A. B va D
B. ﮐﻪ
C. ﻣﮔﺮ
D. ﭽﻪ
9. Predmet va shaxsning sifatini, holatini va belgisini bilish uchun ishlatiladigan so‘roq olmoshlari qaysilar?
A. B ,C ,D
B. ﭽﻪ ﺟﻮﺮ
C. ﭽﻪ ﺮﻨﮔﻰ	
D. ﭽﻄﻮﺮ
10. So‘roq so‘zlar qaysilar?
A. ﭽﻪ ﺮﻧﮓ ﭽﻄﻮﺮ ﭽﮐﺎﺮﻩ ﮐﺠﺎ ﭽﮕﻭﻧﻪ ﮐﺪﺍﻡ
B. ﭽﻪ ﺮﻧﮓ ﭽﻄﻮﺮ ﭽﮐﺎﺮﻩﮐﺠﺎ
C. ﮐﺠﺎ ﭽﮕﻭﻧﻪ ﮐﺪﺍﻡ
D. ﮐﻴﺳﺕ ﭽﻴﺳﺕ
11. So‘roq gaplar qanday yasaladi?
A. Ohang, so‘roq olmoshlari, so‘roq yuklamasi, so‘roq so‘zlar orqali
B. ﭽﻪ ﺮﻧﮓ ﭽﻄﻮﺮ ﭽﮐﺎﺮﻩ ﮐﺠﺎ ﭽﮕﻭﻧﻪ ﮐﺪﺍﻡ
C. ﭽﻪ ﺮﻧﮓ ﭽﻄﻮﺮ ﭽﮐﺎﺮﻩ ﮐﺠﺎ
D. ﮐﺠﺎ ﭽﮕﻭﻧﻪ ﮐﺪﺍﻡ
12. Shaxsning kasb - korini bilish uchun qaysi so‘roq so‘z ishlatiladi?
A. ﭽﮐﺎﺮﻩ
B. ﭽﻄﻮﺮ
C. ﮐﺠﺎ
D. ﭽﮕﻭﻧﻪ
13. So‘roq yuklamalari qaysilar?
A. ﺁﻳﺎ ﻤﮕﺭ
B. ﻛﻳﺴﺖ ﭽﻳﺴﺖ
C. ﻫﺎﺁﻦ
D. ﮐﺠﺎ ﭽﮕﻭﻧﻪ ﮐﺪﺍﻡ
14. So‘roq olmoshlari qaysilar?
A. ﻛﻳﺴﺖ ﭽﻳﺴﺖ
B. ﺁﻳﺎ ﻤﮕﺭ
C. ﻫﺎ ﺁﻦ
D. ﮐﺠﺎ ﭽﮕﻭﻧﻪ ﮐﺪﺍﻡ
Informatsion-uslubiy ta’minot
Abdusamatov M. ”Fors tili”. T. «O‘qituvchi». 57-64 betlar.


MAVZU: Matn ustida ishlash

REJA:
1. Matnni o`qib chiqish.
2. Matnni forschadan o`zbekchaga tarjima qilish.
Darsning maqsadi: Talabalarni  شهر  تاشکند   matni ustida ishlashga o‘rgatish, lug‘at bilan ishlash malakasini hosil qilish, yozma va og‘zaki savodxonligini oshirish.
Ishni bajarish  tartibi
 شهر  تاشکندmatnini to‘g‘ri o‘qitish, lug‘at bilan ishlash asosida matnni tarjima qilish, matn yuzasidan savollar tuzish va savollarga javob berish, yangi so‘zlar ishtirokida gaplar tuzish. Darslikda berilgan topshiriqlarni bajartirish.
1.Matnni o‘qib tarjima qiling:

   شهر  تاشکند                                                      
شهر  تاشکند  پایتخت  جمهوری  ازبکسنان  است.  تاشکند  یکی  از  بزرگترین  شهریهای  اسیای  میانه  است.  جمهوری  ازبکیستان  خیلی  ثروتمند  است.  عمده  ترین  محصول  این  جمهوری  پنبه  است.                                                                                                                            
در  شهر  تاشکند  فرهنگستان  علوم  ازبکستان,  داشگاهها, دبرستانها  وسایر  اموزشگاه  های  عالی  و  متوسطه  ی  بسیاریزببای       موجود  است.  در  این  شهر  مترو,   برج  تلویزیون  همچنین  تهداد  زیادی  کودکستان ,  پارکهای  بسیار  زیبا, سینما  تاتر  ها       و ورزشگاه  وجود        دارد.                                                                                                                          
یکی  از  خیاابانهای  زیبای  تاشکند  خیابان  نوایی  است.  موزه ی  نوایی ,  تاتر  ملی   , اداره  نشربات , مرکز  تلویزیون  ,  ورزشگاه  پخته کار ,  کاخ  هنر  و  سایر موسسات  علی  فنی  و  فرهنگی  در  این  خیابان  قرار دارد.                                                                                                           
مناظر  دیدنی  تاشکند  روز  به  روز  زیاد  می  شود.  محله  ها,  عمارت  ها,  و  پارکهای  جدید  بوجود  می  اید.  این  شهر چنان  با  سرعت  تخییر  می  کند  که  باعث  تحجب  مردم    دنیاست. هر  خارجی  که  به  تاشکند  می  اید  ازبکی  و  زیبایی  شهر تعجب  می  کند.                                                
     
2. Yangi so ‘zlar ustida ishlash.
Lug ‘at
ﺷﺎﻋﺮ      -     shoir
ﻔﻗﻴﺮ        -     kambag`al
ﮁﻨﺎﻦ       -    shunday
ﻨﺯﺪﻴﻚ     -     yaqin
    ﻨﻴﺸﺴﺖ-    o‘tirdi
ﻤﻴﺎﻦ       -      ora
ﻮﺟﺏ      -     qarich
ﺨﻮﺍﺴﺖﻋﺬﺮ   -   uzr so‘radi
ﺸﺪﺨﺠﻞ      -     xijolat bo‘ldi
ﺨﺭ        -      eshak
ﻔﺎﺼﻠﻪ     -    farq
ﺨﺸﻤﮝﻴﻦ ﺸﺪ -   g‘azablandi 

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari:
1. شهر  تاشکندga doir savollar tuzing va javob bering.
2.Savollarga javob bering:
ﻔﻗﻴﺮﻯ ﺷﺎﻋﺮ ﻜﺟﺎ ﻨﻴﺸﺴﺖ؟
ﺍﺯﺸﺎﻋﺭﻤﺮﺪ ﺜﺮﻮﺘﻤﻨﺪ ﭽﻪ ﭙﺭﺴﻴﺪ؟
ﺸﺎﻋﺭ ﭽﻪ ﺠﻮﺍﺏ ﺪﺍﺪ؟ ﻮ ﺍﺯﺜﺮﻮﺘﻤﻨﺪ ﻜﻪ ﻋﺬﺮ ﺨﻮﺍﺴﺖ؟

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. Abdusamatov M. “Fors tili”. T., 2007.
2. Kuranbekov A va boshqalar. “Fors tili”. T., 2006


MAVZU: Kishilik olmoshlari va bog‘lamaning tuslanishi

REJA:
1. Kishilik olmoshlari.
2. Bog‘lamaning tuslanishi.
Dars maqsadi: Kishilik olmoshlari va bog‘lamaning tuslanishi haqida ma’lumot berish, imlo savodxonligini oshirish.

Asosiy  tushunchalar:
ما -mo,  شما – sho`mo آنها – onho –
ایشان –eshon- من – man تو  - to‘
Identiv maqsadlar:
· Fors tilida kishilik olmoshlari va bog‘lamaning tuslanishi haqida ma’lumotga ega bo‘ladi.  
· Kishilik olmoshlari yozilishi va talaffuzidagi o‘ziga xos tomonlarini biladi.
Kishilik olmoshlarini farqlaydi. Kishilik olmoshlari va bog‘lamaning tuslanishi imlosi, talaffuzini  ajratib oladi.

 - ضمایر شخصیzamoyer-e shaxsi
Kishilik olmoshlari shaxslarga nisbatan ishlatiladi.
    O‘zbek tilida ba’zi kishilik olmoshlari shaxsni ifodalashi bilan birga, ko‘rsatish ma’nosini ham bildiradi. Masalan, kishilik-ko‘rsatish olmoshlari: ‘u’, ‘ular’. Fors tilida esa ko‘rsatish olmoshlari III shaxs, birlik va ko‘plikdagi kishilik olmoshlari o‘rnida kela oladi va, odatda, kishilik-ko‘rsatish olmoshlari deb yuritiladi.
	Shaxs
	Birlik
	Ko‘plik

	I shaxs
	من- man – men
	ما - mo–biz

	II shaxs
	تو  - to‘- sen
	شما  -sho‘mo–siz

	III shaxs
	او – u
	آنها – onho – ular



Fors tilida ham o‘zbek tilidagidek ko‘plikni ko‘rsatuvchi شما - sho‘mo olmoshi birlik ma’nosida ham qo‘llanib, hurmat ma’nosini anglatadi. Ko‘plikni ta’kidlab ko‘rsatish uchun ما -mo,  شما - sho’mo olmoshlarigaها –ho ko‘plik affiksi qo‘shilishi mumkin:  ماها moho - bizlar,
Bog‘lamaning tuslanishi
Ot kesimli gapda eganing qaysi shaxs va sonda kelishiga qarab kesim ham ega bilan shu shaxs va sonda moslashadi. Bu holda bog‘lama ﺍﺴﺕast III shaxs birlikdan boshqa hamma shaxslarda o‘z ekvivalenti bo‘lmish ﻫﺴﺕhast so‘zi bilan almashinadi. Shunday qilib, ot kesim tuslanganda III shaxs birlikdagi ﺍﺴﺕast bog‘lamasi o‘z holicha qolib, boshqa hamma shaxslarda shaxs-son qo‘shimchalariﻫﺴﺕ hast bog‘lamasiga qo‘shiladi.
	Shaxs
	Birlik
 ﻤﻔﺮﺪ- mo‘frad
	Ko‘plik
ﺟﻤﻊ - jam’

	I shaxs
	ﻡ   -am
	ﻴﻡ -im

	II shaxs
	ﻯ  - i
	ﻴﺪ -id

	III shaxs
	    -
	ﻨﺪ - and


ﻤﻔﺮﺪ-mo‘frad                    ﺟﻤﻊ -jam’
ﻫﺴﺘﻡ-hastam              ﻫﺴﺘﻴﻡ - hastim 
ﻫﺴﺘﻰ - hasti              ﻫﺴﺘﻴﺪ - hastid 
ﺍﺴﺖ        - ast                   ﻫﺴﺘﻨﺪ  - hastand 
Bog‘lamaning to‘liq shakli tuslanganda shaxs-son qo‘shimchalarini oladi. Bo‘lishsizlik shaklida esa  هست hastdan oldin   نه   na inkor yuklamasi keladi. 

	hastim, nistim
	هستيم، نيستيم
	hastam, nistam
	          هستم ، نيستم

	hastid, nistid
	هستيد، نيستيد
	hasti, nisti
	هستی ، نيستی     

	hastand, nistand
	هستند،  نيستند
	hast, nist
	هست ،نيست     



Ot kesimning tuslanishida bog`lama هست hast mustaqil urg`uga ega bo`lib, bu urg`u shaxs-son qo`shimchalariga tushadi.  
ﻤﻔﺮﺪ - mo‘frad
  ﻤﻦ ﮐﺍﺭﮔﺭ ﺴﺘﻡ  - man korgar hastam
ﺘﻮ ﮐﺍﺭﮔﺭ ﻫﺴﺘﻰ  - to` korgar hasti    
ﺍﻮ ﮐﺍﺭﮔﺭﺍﺴﺖ - u korgar ast
ﺟﻤﻊ  - jam’
ﻤﺍ ﮐﺍﺭﮔﺭﻫﺴﺘﻴﻡ -mo korgar hastim  
شما ﮐﺍﺭﮔﺭ ﻫﺴﺘﻴﺪ  - sho`mo korgar hastid
ﺁﻨﮭﺍ ﮐﺍﺭﮔﺭ ﻫﺴﺘﻨﺪ   - onho korgar hastand   
Bog`lamaning bo`lishsiz shaklda tuslanishi
Bog`lamaning bo`lishsiz shaklda  tuslanishida shaxs-son qo`shimchalari   ﻨﯿﺴﺖ nist so`ziga qo`shiladi. Urg`u bu yerda ﻨﯿﺴﺖ nist  so`zining  birinchi bo`g`iniga, ya’ni inkor yuklamasiga tushadi.  
ﻤﻔﺮﺪ - mo‘frad
ﻨﯿﺴﺘﻢ ﻤﻦ ﺪﺍﻨﺸﺟﻮ - man doneshju nistam
ﻨﯿﺴﺘﻰ   ﺘﻮ ﺪﺍﻨﺸﺟﻮ - to` doneshju nisti
ﻨﯿﺴﺖ ﺪﺍﻨﺸﺟﻮﺍﻮ -u doneshju nist
ﺟﻤﻊ  - jam
ﺪﺍﻨﺸﺟﻮ ﻨﯿﺴﺘﯿﻢ ﻤﺍ - mo doneshju nistim
شما ﺪﺍﻨﺸﺟﻮ ﻨﯿﺴﺘﻰ  - sho`mo doneshju  nistid
ﺁﻨﮭﺍ ﺪﺍﻨﺸﺟﻮ ﻨﯿﺴﺘﯿﺪ - onho doneshju nistand
Muhokama uchun savollar:
1.  ﺍﺴﺕ ast  III shaxs birlikdan boshqa hamma shaxslarda o‘z  ekvivalenti bo‘lmish qaysi  so‘z bilan almashinadi?
2. Bog`lamaning bo`lishsiz shaklda tuslanishida shaxs-son qo`shimchalari qaysi so‘zga qo‘shiladi?
3. Ot kesimning tuslanishida bog`lama  hast mustaqil urg`uga ega bo`lib, bu urg`u qaysi qo`shimchalarga tushadi?    

Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari
1. Kishilik olmoshlarini ko`chirib yozing va yod oling
2. Bog‘lamaning  tuslanishini  to`g`ri o`qing, qanday yozilishi va o`qilishini tushuntiring, daftaringizga ko`chirib oling.
3. Fors tilida ham, o‘zbek tilidagidek, ko‘plikni ko‘rsatuvchi qaysi olmosh birlik ma’nosida ham qo‘llanib, hurmat ma’nosini anglatadi.
4.  Quyidagi gaplarni o‘qing va ko‘chirib yozing. 
من تشنه هستم. تو با ساسان دوست هستی.  آسمان پر از ستاره است. ما نويسنده هستيم. شُما روس هستيد. آنها مهند س هستند. راهرو دراز است. من با ساسان آشنا هستم. شما نويسنده هستيد. ما مرد هستيم. آن ديوار نيست. او اُستاد نيست. شما نويسنده نيستيد. آنها دوست نيستند. اين نان نيست. من ايرانی نيستم. اين زبان آسان نيست. – نه، اين زبان آسان است. اِمشب هوا سرد نيست. – نه، هوا سرد است. آنها مهندس نيستند. – نه آنها مهندس هستند. ما با آنها آشنا نيستيم . – نه ، آشنا هستيم.
Test.
1. ﺍﺴﺕ ast III shaxs birlikdan boshqa hamma shaxslarda o‘z ekvivalenti bo‘lmish qaysi  so‘z bilan almashinadi?
A. Hast ﻫﺴﺖ
B. ما -mo, 
C. شما - sho’mo
D. ﻤﻔﺮﺪ
2. Bog`lamaning bo`lishsiz shaklda  tuslanishida shaxs-son qo`shimchalariqaysiso‘zga qo‘shiladi?
A. ﻨﻳﺴﺖ
B. ما -mo, 
C. شما–sho‘mo
D. ﻤﻔﺮﺪ
3. Fors tilida kishilik olmoshlarining birlik shakli qaysilar?
A. Man, tu, u
B. Mo, sho‘mo, onho
C. Men, tu, vey
D. Barchasi to‘g‘ri
4. Fors tilida kishilik olmoshlarining ko‘plik shakli qaysilar?
A. Mo, sho‘mo, onho
B. Man, tu, u
C. Men, tu, vey
D. Barchasi to‘g‘ri
5. Fors tilida birlik nima deb ataladi?
A. ﻨﻳﺴﺖ
B. ما -mo, 
C. شما–sho‘mo
D. ﻤﻔﺮﺪ

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors tili”   Toshkent-2007.
2. Kuranbekov A.  “Fors tili” T. 2007


MAVZU:  Izofa va izofa zanjiri.

REJA:
1. Izofa va uning imlosi.
2. Izofa zanjiri.
Tayanch tushunchalar: izofa, izofa zanjiri, izofiy birikma, mo‘zof, mo‘zof-un eleyh.

Darsning maqsadi: Talabalarda izofa va izofa zanjir haqida tushuncha hosil qilish.
Identiv o‘quv maqsadlari:
1. Izofa  haqida  tushunchaga ega bo‘ladi.
2. Izofa zanjiri va uning imlosi haqida ma’lumot bera oladi.
3. Izofiy birikmalarni tavsiflay oladi.

Mavzu bayoni:
Fors tilida aniqlanmish bilan aniqlovchi yoki qaralmish bilan qaratqich munosabatlari izofa deb ataluvchi urg‘usiz  e tovushi orqali ifodalanadi.    
Qizil gul-gule surx - ﮔﻞ ﺴﺮﺥ, studentning   kitobi – ketobe doneshju - ﮐﺘﺎ ﺏ ﺪﺍﻧﺷﺠﻭ 
Fors  tili   izofiy    birikmasida  so ‘z  tartibi  o‘zbek   tiliga  qarama-qarshidir. O‘zbek   tilida   avval  aniqlovchi  so ‘ng   aniqlanmish  yoki   avval  qaratqich so‘ng qaralmish   kelsa   fors   tilida   esa   aksincha    avval    aniqlanmish    so‘ng   aniqlovchi  yoki   avval   qaralmish  so ‘ng    qaratqich   keladi . 
Fors    tili  grammatikasida izofiy birikmadagi aniqlanmish - ﻤﺿﺎ ﻑ mo‘zof va  aniqlovchi      ﻤﺿﺎ ﻑ ﺍﻟﻴﻪ mo‘zofun-eleyh   deb   nomlanadi.                                                                                                               Katta stol – miz-e  bo‘zo‘rg - ﺒﺰﺮﮒ  ﻤﻴﺰ                                                                                        Izofaning imlosi.                                                                                                                        1.  Undosh  bilan   tugagan    so‘zlardan   so ‘ng   izofa    zir   belgisi   orqali  yozilib  e   deb   talaffuz   etiladi. Odatda   zir   belgisi    yozuvda  tushib   qoladi. Talaffuzda   esa   doimo    saqlanadi.                                                                                                                                         Tilla   soat   - soate   tello - ﻄﻠﺎ ﺴﺎﻋﺖ                                                                                                                    Sa’diyning Gulistoni - go‘listone  Sa’diy -  ﺴﻌﺪﻰ  ﮔﻠﺴﺘﺎﻦ                                                                                                                               2. e qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlardan keyin izofa hamza belgisi orqali    yozilib  ye deb    talaffuz     etiladi.                                                
Navoiyning    Xamsasi   -    Xamsa-ye  Navoi - ﻧﻮﺍﻰ  ﺤﻤﺴﻪ                                                                                   Navisanda -ye  bo‘zo`ra -  ﺒﺰﺮﮒ  ﻧﻮﻴﺴﻧﺪﻩ
3. Cho ‘ziq   unlilar   bilan   tugagan   so‘zlalardan   so ‘ng    izofa        ﻰ    yo   harfi    orqali    yozilib   ye   deb talaffuz   etiladi . 
Masalan: gul hidi – bo‘yi go‘l - ﮔﻞ  ﺒﻮﻰ	
Fakultet talabasi - doneshjuye doneshkade -  ﺪﺍﻧﺷﺠﻭﻰ ﺪﺍﻧﺷﻜﺪﻩ             
Izofiy zanjir fors tilida aniqlanmish bir necha so‘z bilan aniqlanib kelishi mumkin. Izofiy zanjirda aniqlovchi so ‘zlar bir-birini aniqlab izohlab va ma’nosini to‘ldirib keladilar, hamda o‘zaro izofa ko‘rsatkichi orqali bog‘lanadilar. 
Aniqlanmish bilan aniqlovchi so‘zlar bir-birlari bilan izofa ko‘rsatkichi orqali zanjir kabi bog`lanib keladilar va bir butun izofiy birikmani hosil qiladilar.

Talabalar uchun topshiriqlar:
1. Lug‘at ustida ishlash.
Bugun – emruz    -       ﺍﻤﺮﻭﺯ
Fakultet – doneshkade    -  ﺪﺍﻧﺷﻜﺪﻩ
Universitet – doneshgoh   -   ﺪﺍﻧﺷﮔﺎﻩ
Issiq – garm      -       ﮔﺮﻢ
Qor – barf        -        ﺑﺮﻑ
Yomg‘ir – boron    -    ﺑﺎﺮﺍﻦ
Yil – sol      -       ﺴﺎ ﻝ
Opa – singil  – hohar     -      ﺧﻭﺍﻫﺮ
2. Quyidagi forsiy birikmalarni tarjima qilish.
Til va adabiyot fakulteti, Tehron shahri, mashhur yozuvchi, yaxshi talaba, demokratik partiya, mening singlim, uning kitobi.         
3.Quyidagi gaplarni o‘zbek tiliga tarjima qiling. 

Muhokama uchun savollar:
1. Forsiy izofa nima?
2. Fors izofasi ko`rsatkichi nima?
3. Izofali birikmalar qanday o`qilishi lozim?
Mavzuga oid mustaqil ish topshiriqlari
1. Quyidagi izofali so`z birikmalarini o`qing, yozilishi va o`qilishini izohlang:
2. Tubandagi so`z birikmalari asosida gap tuzing. Fors o`zbek yozuviga aylantiring: nuqtai nazar, labi xandon, ofati jon, tarjimai hol, sarvi ravon, qomati zebo, sarvi qad, g`amzai jonon.
Test.
1. Fors izofasining vazifasi nima?
A. Aniqlovchi – aniqlanmish, qaratqich – qaralmish munosabatini ifodalaydi.
B. Kuchaytirishni  ifodalaydi.C. Ikkilantirish demakdir. D. Tinchlantirish degani.
2. Shamsiy harflar nechta?
A. 14 ta   B.28 ta  S.7 ta     D.32 ta
3.  Qamariy  harflar nechta?
A. 14 ta   B. 4 ta    S.28 ta        D.7 ta
4. Arab izofasi ko‘rsatkichi nima?
A. Al aniqlik artikli   B.E qisqa unlisi  S.Ye qisqa unlisi
B. Arab izofasi ko‘rsatkichi yo‘q.
5. Fors izofasi ko‘rsatkichi nima?
A. E qisqa unlisi    B.Al aniqlik artikli   S.Ye qisqa unlisi
B. Fors izofasi ko‘rsatkichi yo‘q.

Mavzu bo ‘yicha asosiy xulosalar:
1. Izofa        ﺍﺿﺎﻔة     so`zining lug`afiy ma’nosi qo`shish va bog`lash
2. Fors izofasininig ko‘rsatkichi  e  urg‘usiz tovushidir
3. Forsiy izofa ko`rsatkichi, odatda, yozuvda aks etmaydi:

Informatsion-uslubiy ta’minot
Asosiy adabiyotlar:
		1.Abdusamatov M. “Fors tili”. –T.,  2007.


MAVZU: Sifat darajalari

REJA:
1. Sifat haqida ma’lumot.
2. Sifat darajalari haqida ma’lumot.

Dars maqsadi: Fors tilidagi sifat so‘z turkumi va uning yasalishi bilan tanishtirish. Sifat darajalari qo‘shimchalarini aniqlash, ularga doir mashqlar bajarish. 

Mavzu bayoni: Sifat ﺻﻐﺕ sefat
       Fors tilida sifatlar asliy va nisbiy sifatga bo‘linadilar. Asliy sifatlar bevosita predmetning belgisini bildiradi. Nisbiy sifatlar esa predmetning belgisini uning boshqa biror predmet bilan bo‘lgan munosabatiga ko‘ra bilinadi.

       Daraja ko‘rsatish faqat sifatlarga xos bo‘lib, bu sifatlarni boshqa so‘z turkumlaridan ajratuvchi asosiy belgilardan biridir.

Fors tilida sifatning uch darajasi bor :
1) oddiy daraja;
2) chog‘ishtirma daraja; 
3) orttirma daraja;
Oddiy  daraja
Oddiy daraja sifatning muayyan,ma’lum bir belgisini bildiruvchi shaklidir.
               Masalan:
ﺧﻮﺐ xub-yaxshi,ﺑﺪ bad-yomon,
ﻗﺷﻧﮓ qashang-chiroyli,
ﺟﻮﺍﻥ javon-yosh.

Chog‘ishtirma daraja
Chog‘ishtirma daraja sifatning oddiy darajasiga ﺗﺭ tar affiksini qo‘shish orqali hosil qilinadi.
ﺑﺪ bad-yomon ﺑﺪﺗﺭ badtar-yomonroq,
ﺟﻮﺍﻥ javon-yosh, ﺟﻮﺍﻧﺗﺭ javontar-yoshroq.
Odatda ikki predmetni bir-biri bilan chog‘ishtirish analitik yo‘l bilan olib boriladi. Bunda chog‘ishtiruvchi predmet ﺍﺯ az predlogini qabul qilib,undan so‘ng kelgan sifat ﺗﺭ tar affiksi bilan keladi.Masalan:
ﺠﻮﺍ ﻧﺗﺭ ﺍﺳﺕ  ﺍﺯ ﻣﻥ ﺍﺤﻤﺪ  ahmad az man javontar ast
    -Ahmad mendan yoshroqdir.

Orttirma daraja
Orttirma daraja oddiy darajadagi sifatlarning oxiriga ﺗﺭﻳﻥ tarin affiksini qo‘shish orqali yasaladi.Masalan:
ﺑﺯﺭﮒ bo‘zo‘rg-katta 
ﺑﺯﺭﮔﺗﺭﻳﻥ bo‘zo‘rgtarin-eng katta
Sifatning chog‘ishtirma va orttirma darahjasida urg‘u so‘zning oxirigi bo‘g‘iniga tushadi.
ﺑﺯﺭﮔﺗﺭ bo‘zo‘rgtar 
ﺑﺯﺭﮔﺗﺭﻳﻥ bo‘zo‘rgtarin
Ba’zan chog‘ishtirma darajada ﺗﺭ tar affiksi tushib qolishi ham mumkin. Bu holda ﺑﻪ beh so ‘zining o‘zi chog‘ishtirma ma’nosini bildiradi.
ﯾﻥ ﺩﺍﻧﺷﺠﻭ ﺮ ﺑﻬﺗ behtarin doneshju-eng yaxshi talaba.
     Orttirma darajadagi sifatdan so‘ng kelgan so‘z ko‘plik shaklida kelsa, ikki xil ma’no bildirishi mumkin. Masalan:
· ﺗﺭﻳﻥ ﻫﺗﻞ ﻫﺎ ﻗﺷﻧﮓ  qashangtarin hotelho-eng chiroyli mehmonxonalar
·  ﺗﺭﻳﻥ ﻫﺗﻞ ﻫﺎ ﻗﺷﻧﮓ  qashangtarin-e hotelho-Mehmonxonalarning eng chiroylisi.
· Ba’zan sifatlar otlashib otga xos bo‘lgan barcha morfologik xususiyatlarga ega bo‘ladilar. Bu hol ko‘pincha maqol va matallarda kuzatiladi.Masalan:
· ﺳﻳﺎﻩﻧﺷﻳﻧﻰﺪﻳﮏﺑﺎﺷﻭﻯﻧﻳﮏﻧﺷﻳﻧﻰﺑﺎﻧﻳﮏ bo nik neshini nik shavi, bo dik neshini siyoh

Topshiriqlar:
1. Quyidagi sifatlardan chog‘ishtirma va orttirma darajadali sifatlar yasang.
ﮐﻡ kam-kam, oz  
ﮔﺭﻡ garm-issiq 
ﺩﺭﺍﺯ deroz-uzun
ﺘﻟﺦ talx-achchiq
2. Lug‘atlardan foydalanib gaplar tuzing.

Test.
5. Fors tilida sifatning nechta darajasi bor?
A.  3 ta  B. 2 ta    S. 4 ta   D. Fors tilida sifatning darajasi yo‘q.
5. Fors tilida sifatning chog‘ishtirma darajasi qanday yasaladi?
A. Oddiy darajaga ﺗﺭ - tar affiksini qo‘shish orqali hosil qilinadi.
B.  Oddiy darajadagi sifat oxiriga ﺗﺭﻳﻥ - tarin affiksini qo‘shish orqali yasaladi.
C.  Sifatning muayyan,ma’lum bir belgisini bildiruvchi shaklidir.
D. To‘g‘ri javob yo‘q.
5. Fors tilida sifatning orttirma darajasi qanday yasaladi?
A. Oddiy darajadagi sifatoxiriga ﺗﺭﻳﻥ - tarin affiksini qo‘shish orqali yasaladi.
B. Oddiy darajaga ﺗﺭ - tar affiksini qo‘shish orqali hosil qilinadi.
C. Sifatning muayyan, ma’lum bir belgisini bildiruvchi shaklidir.
D. To‘g‘ri javob yo‘q.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Fors tilida son kategoriyasi

REJA:
1. Fors tilida son kategoriyasi
2. Fors tilida ko`plik qo`shimchalari imlosi

Asosiy  tushunchalar: Fors tilida son kategoriyasi, birlik, ko‘plik, onان- , ho ها-
Dars maqsadi: Fors tilida son kategoriyasi  haqida ma’lumot berish, imlo savodxonligini oshirish.

Identiv o ‘quv maqsadlari.
Otlarda birlik va ko‘plik formasi mavjudligini biladi.
ﻫﺎ –ho  qo‘shimchasi orqali jonsiz predmetlardan ko‘plik yasalishini izohlay oladi.
ﺁﻥ– on qo‘shimchasi asosan jonli predmetlardan ko‘plik yasalishni sharhlab beradi. 
ko‘plikning yasalishi.
Mavzu bayoni:
1. Otlarning ko‘plik shaklini yasalishini tushuntirib berish.
2. Fors tilida ko‘plik otlarni birlik shakliga ﺁ ﻥ–on ﻫﺎ  -ho qo‘shimchalarini qo‘shish orqali hosil bo‘ladi .
Fors tilida otlar ikki son formasida bo‘ladi:
1) Birlik shakl
2) Ko‘plik shakl
Agar birlik so‘zning birligidan dalolat beruvchi holat bo‘lsa, ko‘plik-so‘zning birdan ortiqligidan dalolat beruvchi holatdir. Fors tilida ismlar birlik holatda hech qanday ko‘rsatgichga ega emas. Ular toza holdagi o‘zaklar bo‘lib, lug‘atlarda berilgan. Masalan: خانه [xone] “uy”شخص [shaxs] “odam”
 هاko‘plik qo‘shimchasi. Ko‘plik yasovchi bu suffiks universal qo‘shimchabo‘lib, ham jonli, ham jonsiz predmetlarni ifodalovchi so‘zlardan ko‘plik yasaydi.Bu suffiks ham qo‘shilgan, ham alohida holda yozilgan bo‘lishi mumkin. Lekin agar so‘z birlik shaklda qisqa unli ه [e] bilan tugagan bo‘lsa, ها ko‘plik qo‘shimchasi albatta alohida yoziladi: 
پنجره+ها = پنجره ها
Misollar:
ﺮﻮﺯﻧﺎﻤﻪ [ruznome] “gazeta”- روزنامه ها [ruznomeho] “gazetalar”
ﻛﺗﺎﺐ [ketob] ”kitob”- ﻛﺗﺎبها [ketobho] “kitoblar”
ﻔﻳﻟﻢ [film] “film”-فیلمها  [filmho] “filmlar”
ﺷﻬﺮ [shahr] “shahar”- ﺷﻬﺮ ﻫﺎ [shahrho] “shaharlar”
ﮔﻮﺴﻓﻨﺪ [gusfand] “qo’y”ﻫﺎ ﮔﻮﺴﻓﻨﺪ [gusfandho] “qo’ylar”
انko‘plikqo ‘shimchasi.  Bu suffiks yordamida jonli predmetlarning ko‘plik shakli yasaladi:
دختران – دختر 
کارگران – کارگر
رهبران - رهبر
انko‘plik qo‘shimchasi juftlikni anglatuvchi inson a’zosining nomlarini, ba’zi o‘simliklar, shuningdek, vaqtni bildiruvchi so‘zlarning ko‘plik shaklini yasash uchun ham ishlatiladi:
چشمان – چشم
لبان – لب
درختان – درخت
شبان – شب
Hozirgi fors tilidaان  [on] qo‘shimchasi o‘rnida ها[ho] ko‘plik qo‘shimchasi ishlatilmoqda. Natijadaها ko‘plik qo‘shimchasiان qo‘shimchasi bilan bir qatorda jonli predmetlarga ham qo‘shilib, ulardan ko‘plik yasamoqda. Masalan:
دخترها – دختران
مردها – مردان
گوسفندها - گوسفندان
Ba’ziso‘zlarda ko‘plik qo‘shimchasi انo‘rniga هاqo‘shimchasini ishlatish natijasida so‘zning ma’nosi butunlay o‘zgarib ketishi mumkin.
سرbosh - سرهاboshlarسرانboshliqlar
انko‘plik qo‘shimchasining imlosi
1. Agar ot birlik shaklda اa, وu, یi, cho‘ziq unlilardan biri bilan tugagan bo‘lsa, انko‘plik qo‘shimchasi oldidan bir  یorttirilib,   یان[yon] shaklida qo‘shiladi.
دانشجویان د نشجو   -   talabalar
دانایاندانا    -     donishmandlar
2. Agar ot birlik shaklda qisqa unli ه e bilan tugagan bo‘lsa, ان ko ‘plik qo‘shimchasi oldidan bir  گ orttirilib, گان shaklida qo‘shiladi. Yozuvda esa ه tushib qoladi:
Masalan:
نویسندگان  نویسندهyozuvchilar
بچگان بچهbolalar
3) Agar so‘z وu tovushi bilan tugagan bo‘lsa, u tovushi [o‘v] kabi talaffuz qilinadi:
- ابروان - ابرو [abro‘von] – qoshlar
بانوان – بانو[bono‘von] – xonimlar
- بازوان - بازو  [bozo‘von] – bilaklar
Agar ega jonli predmet bilan ifodalangan bo‘lsa, kesim ko‘plik shakldagi ot bilan sonda moslashadi:
دانشجویان کتاب می خوانند	
Agar ega jonsiz predmet bilan ifodalangan bo‘lsa, kesim ko‘pincha ega bilan sonda moslashmaydi:
روزنامه ها روی میز است
Talabalar uchun topshiriqlar.
	1).Quyidagi so‘zlardan ko‘plik yasang. 
	ruznome –  ro‘znoma    -        ﺮﻮﺯﻧﺎﻣﻪ
	sandali – stul      -             ﺼﻧﺪﻠﻰ
	taxte – doska      -                ﺘﺧﺘﻪ
	sarvat – boylik      -          ﺜﺮﻮﺕ
	do‘xtar – qiz        -               ﺪﺧﺘﺮ
	pesar – o’g‘il bola       -           ﭙﺴﺮ
	kas – kishi        -                   ﻜﺱ
	dehqon – dehqon       -           ﺪﻫﻗﺎ ﻥ

Test.
1. Fors tilidagi ko‘plik yasovchi qo‘shimshalar qaysilar?
A. ها  va  ﺍﻦ ko‘plik qo‘shimchalari
B. ﻳﻦ , ﺍﻦ,ها ko‘plik qo‘shimchalari
C.   Siniq shakl   D.                 - ﺍﺖ ,- ﻳﻮﻦ ,  - ﻳﻦ
2. Jonsiz predmetlarga nisbatan ishlatiladigan ko‘plik qo‘shimcha qaysi?
A. ها   ko‘plik qo‘shimchasi  B.ﺍﻦ  ko‘plik qo‘shimchasi  
S.ﺍﺖko‘plik qo‘shimchasi D.ko‘plik qo‘shimchalarning barchasi to‘g‘ri.
3. Jonlilarga nisbatan ishlatiladigan ko‘plik qo‘shimchacha qaysi?
A. ﺍﻦ  ko‘plik qo‘shimchasi  B. ﻫﺎ ko‘plik qo‘shimchasi 
S.ﺍﺖ qo‘shimchasi   D.ko‘plik qo‘shimchalarning barchasi to‘g‘ri.
4. Unli bilan tugagan so‘zlarda on – ko‘plik qo‘shimchasi  oldidan qanday harf orttiriladi.
ﻯ  yo -  harfi    B. ﮒ  gof – harfi  S. ﺀ - hamza D. ︣ - madda

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. Abdusamatov M. “Fors tili”. T., 2007.
2. Kuranbekov A va boshqalar. “Fors tili”. T., 2006


MAVZU: Egalik affikslari  -  zamoyer-e mo‘ttasele - ﻤﺗﺼﻟﻪ  ﺿﻤﺎﻴﺭ

REJA:
1. Egalik affikslari haqida ma’lumot
2. Egalik affikslari imlosi

Asosiy  tushunchalar:
Zamoyer-e mo‘ttasele, ﻢ - am, ﻦ ﻤﺎ  - emon, ﺖ - at, ﻦ ﺗﺎ  - e ton, ﺵ - ash,ﺷﺎﻦ   - eshon
Dars maqsadi: Egalik affikslari haqida ma’lumot berish,imlo savodxonligini oshirish
Identiv maqsadlar:
· Egalik affikslari haqida ma’lumotga ega bo‘ladi.
· Zamoyer-e mo‘ttaseleni yoddan aytib beradi
· Zamoyer-e mo‘ttaseleni shaxs-sonlarda tuslay oladi. Zamoyer-e  mo‘ttasele imlosini tavsiflaydi.
Ishni bajarish tartibi:
Mavzu bayoni:
ضماير متصله      Egalik  affikslari (zamoyere mo‘ttasele)
Fors tilida egalik affikslari otlarning oxiriga qo‘shilib narsaning qaysi shaxsga tegishli ekanligini ko‘rsatadi. Bu affikslar o‘zi qo‘shilgan so‘z bilan birga bir so‘z tarzida talaffuz qilinadi.
Egalik affikslari

	جمع
	ko‘plik
	مفرد
	Birlik
	shaxs

	مان
	Emon
	م
	Am
	۱

	تان
	Eton
	ت
	At
	۲

	شان
	Eshon
	ش
	Ash
	۳



Egalik affikslari urg‘u olmay, balki undan oldingi bug‘inga tushadi.
Egalik affikslari otlarning oxiriga qo‘shilib predmetni qaysi shaxsga tegishli ekanligini ko‘rsatadi.        
Dust  -  do‘st so‘zining turlanishi.
ﻤﻔﺮﺪ  - Mo‘frad  -  birlik.                ﺠﻤﻊ -Jam’ –  ko‘plik.
Dustam   – do‘stim -   ﺪﻭﺴﺗﻡ         dustemon – do ‘stimiz      -   ﺪﻭﺴﺗﻤﺎﻦ
Dustat   – do‘sting -   ﺪﻭﺴﺗﺖ         dusteton – do‘stingiz      -    ﺪﻭﺴﺗﺎﻦ
Dustash – do‘sti    -  ﺪﻭﺴﺗﺶ          dusteshon – do‘stlari       -     ﺪﻭﺴﺗﺷﺎﻦ
2.Egalik affikslarining imlosini tushuntirish.
2.1 So‘zﻩ–e qisqa unlisi yoki  ﻯ -i cho‘ziq unlisi bilan tugagan bo‘lsa, egalik affikslarini oldidan birlik formada alif , ko‘plikda esa hamza belgisi qo‘yiladi.
ﺧﺎﻧﻪ -xone  -uy so‘zining turlanishi
ﻤﻔﺮﺪ            - Mo‘frad – birlik.                         ﺠﻤﻊ - Jam’ – ko‘plik.
hone-am- uyim     -      ﺧﺎﻧﻪ ﺍﻡ        hone –yemon – uyimiz             ﺧﺎﻧﻪ ﻣﺎﻦ 
hone- at – uying -       ﺧﺎﻧﻪ ﺍﺕ        hone – yeton – uyingiz               ﺗﺎﻦ ﺧﺎﻧﻪ
hone –ash – uyi  -      ﺧﺎﻧﻪ ﺍﺵ        hone –yeshon – uylari               ﺷﺎﻦ ﺧﺎﻧﻪ
2.2. so‘z ﺍ-o yoki ﻮ - u unlisi   bilan tugasa egalik affikslaridan - oldin bir yo -   ﻯ orttiriladi.      ﺮﻮ  -    ru  yuz so‘zining turlanishi. 
ﻤﻔﺮﺪ            - Mo‘frad – birlik.                         ﺠﻤﻊ -Jam’ – ko‘plik.               
ruyam -  yuzim -            ﺮﻮﻴﻡ                ruyemon -yuzimiz -        ﺮﻮﻴﻤﺎﻦ
ruyat     -yuzing -           ﺮﻮﻴﺕ               ruyeton-yuzingiz -          ﺮﻮﻴﺗﺎﻦ
ruyash-   yuzi -              ﺮﻮﻴﺵ               ruyeshon  - yuzlari -      ﺮﻮﻴﺷﺎﻦ

Egalik affikslarining imlosi

	Undosh. so‘ng
	"e" va "i" unlisi. so‘ng
	"o"va‘‘u"unlisi. so‘ng

	م   am
	ام  am
	یم   yam

	ت  at
	ات  at
	یت  yat

	ش   ash
	اش  ash
	یش  yash

	مان     emon
	ءمان yemon
	یمان  yemon

	تان     eton
	ءتان yeton
	یتان  yeton

	شان  eshon
	ءشان yeshon
	یشانyeshon



3.Talabalar bajaradigan mashqlar:
Lug‘at ustida ishlash:
lebos  -        kiyim                 ﻠﺑﺎ ﺲ
hamsoye-      qo‘shni                 ﻫﻤﺴﺎﻴﻪ
xohar     -    opa‑singil            ﺧﻮﺍﻫﺭ
shone       -      taroq                 ﺷﺎﻧﻪ
bini       -       burun                 ﺑﻴﻧﻰ
abru       -       qosh                   ﺍﺑﺭﻮ
ahvol      -      ahvol                ﺍﺤﻮﺍﻞ
sedo     -       tovush , ovoz      ﺼﺩﺍ
po          -      oyoq                     ﭙﺎ
amu         -     amaki                  ﺍﻤﻮ
     B) Gaplarni fors tiliga tarjima qiling.
Ismingiz nima? Ismim Farrux. Shahrimiz go‘zal. Qo‘shnimiz yozuvchi.  Uyimiz uzoq. Do‘stingizning ahvoli qanday? Uyingiz  qayerda? Uyim Furqat ko‘chasida joylashgan.
     V) Quyidagi gaplarni fors alifbosida yozing va o‘zbek tiliga tarjima qiling.
Isme sho‘mo chist?  Amuyat kist. Xohareton  kujo kor  mikunad. Ahvole dusteton chetur ast. Doneshyor-e mo ironi ast. Panjare-ye xoneyemon boz ast . Pedareton kist?  Ketobeshon kujo ast? Xoneyeton kujo  voqe   ast? Medode  siyoxat ruye miz ast. Esme pesare kucheke hamsoyeyeton  chist? Esme pesare  kucheke  hamsoye mon Sober ast.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.Abdusamatov M. “Fors tili”. T., 2007.
2. Kuranbekov A va boshqalar. “Fors tili”. T., 2006
3.Dehqonova L. ”Fors tilida mustaqil ish matnlari”. 

 
MAVZU: Matn ustida ishlash

REJA:
1.Matnni o ‘qish va tarjima qilish, matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .
2 Mavzuga oid tayanch tushunchalar
ﺰﻨﮓ           ﺰﺒﺎﻦ         ﺪﺮﺲ            ﺍﺠﺎﺰﻩ          ﻨﻔﻬﻣﻴﺪﻴﺪ     
    Dars maqsadi: Matnni  o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish. 
                    
 Identiv o‘quv maqsadlari:
1.1.Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
1.2.Matnni tarjima qiladi.


	حکایت
حکیمی  پسر ان  را  پند  همی  داد  که  جانان  پدر  هنر  اموزید  که  ملک  و  دولت  دنیا  اعتماد  را  نشاید وسیم و  زر  در  سفر  بر  محل  خطر  است  یا  دزد  به  یکبار  ببرد  یا  خوجه به  تفاریق  بخورد.  اما  هنر  چشمه ی  زاینده  است  و  دولت  پاینده  واگر  هنرمند   از  دولت  بیفتد  غم  نباشد  که  در  نفس  خود  دولت  است.هنرمند  هر  جا که   رود  قدر  بیند  و  بر  صدر  نشیند  و  بی  هنر  هر  جا که  رود  لقمه    چیند  و  سختی  بیند.
میراث  پدر  خواهی  علم  ثدر  اموز
کاین  مال  پدر  خرج  توان  کرد  به  یکروز
(از  سیاست  نامه
خواجه  نظام  الماک)
حکایت
گویند  روزی  نوشیروان  عادل  بر  نشسته  بود  و  با  خاصکیان  به  شکار  می رفت  بر  کنار  دهی  گذر  کرد.  پیری  را  دید  نود  ساله  که  جوز  در  زمین  می  نشاند.  نوشیروان  را  عجب  امد  زیرا  که  بیست    سال  جوز  کشته  بر  می  دهد.  گقت:ای  پیر  جوز  می  کاری؟  گقت:  اری  خدایگان.  گقت:چندان  نخواهی  زیست  که  برش  بخوری؟  پیر  گقت:کشتند  وخوردیم  و کاریم و خورند.     نوشیروان  را   خوش  امد  و  گقت:زه؟  در  همان  وقت  خزینه  دار  را  گقت  تا  هزار  در  هم  به  او  بپر دازد.  پیر  گقت:  ای  خداوند ؛هیچ  کس  زودتر  از  بنده  براین  جوز  نخورد.  گقت:چگونه؟  پیر  گقت:  اگر  من  جوز  نکشتمی  و خدایگان  این  جا  گذر  نکردی  و  انچه  به  بنده  رسید  نرسیدی  و  بنده  ان    جواب   ندادمی؛  من  این  هزار  درهم  از  کجا  یافتمی.  نوشیروان  گقت:  زهازه!   خزانه  دار  همان  وقت  هزار  در  هم  دیگر  بدو  داد    بهر  انکه    دو  باره  زه   بر  زبان  نوشیروان  برفت.                                                                                                                         

	Informatsion-uslubiy ta’minot	
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.



MAVZU: Miqdor sonlar va tartib sonlar

Reja :
 ﻋﺪﺍﺪ ﺍصلیاadād-e asli – miqdor sonlar haqida ma’lumot 
ﺍﻋﺪﺍﺪ ترتیبی adād-e tartibi – tartib sonlar haqida tushuncha

Asosiy  tushunchalar: ﺍﻋﺪﺍﺪ صلیا  ﺍﻋﺪﺍﺪ ترتیبی	ﺍﻋﺪﺍﺪ کسری

Dars maqsadi: Son so‘z turkumi haqida ma’lumot berish, songa oid mashqlar bajarish. 

Identiv maqsadlar:
·  ﺍﻋﺪﺍﺪqaysilar ekanligini biladi.
· Miqdor sonlar va tartib sonlar ifodalashini  farqlay oladi.

Mavzu bayoni:
Hozirgi zamon raqamlarining evolyutsiya jadvali.

[image: ]
Arab raqamlari – o‘nta matematik belgi: 0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. Bu raqamlar bilan istalgan katta yoki kichik sonni yozish mumkin. Arab raqamlarining ishlatilishida mashhur o‘zbek matematigi Abu Abdulloh Muhammad ibn Muso Xorazmiyning muhim hissasi bor. 
Arablar Iroq, Misr va Suriyani istilo qilishguncha yunon alifbosiga asoslangan raqamlardan foydalanganlar. VI-asrdan boshlab arab alifbosi harflari bilan ifodalanuvchi raqamlar qo‘llanilgan. Muhammad Xorazmiy Hindistonda kashf etilgan o‘n raqamdan iborat pozitsion sistemani o‘rganadi, soddalashtiradi, kengaytiradi va birinchi marta arab tilida bayon etadi. Xorazmiy «Arifmetika»si bilan birga bu hind raqamlari arab Sharqiga kirib keladi. Xorazmiyning bu asari arabchadan lotinchaga tarjima qilinib, X-asrda Ispaniyaga, XII-asrda Evropaning boshqa mamlakatlariga tarqaladi va hanuzgacha jahonda mazkur raqamlar arab raqamlari nomi bilan yuritiladi. Arab raqamlarini jahonga tarqatgan Muhammad Xorazmiy ekaniligi haqida Abu Rayhon Beruniy o‘zining «Hindiston» asarida aytib o‘tgan.
Eski o‘zbek yozuvida hozir arab raqamlari deb atalayotgan (aslida hind raqamlari bo‘lsa ham, ommaga arab raqamlari nomi bilan singib qolgan) raqamlardan foydalanilgan. Bu raqamlarning ba’zi shakllari hamda ko‘plikni ifoda etish tartibi hozirgi yozuvimiz raqamlari va uning tartibidan katta farq qilmaydi. 
Agarda sonlar raqamlar bilan ifodalansa, sonlar chapdan o‘ngga qarab yoziladi va o‘qiladi. Raqamlarni yozish jarayonida avval ko‘pliklarni va oxirida birliklarni yozish lozimdir. Masalan: 
Miqdor sonlar

	bir – yek
	۱یک
	o‘n yetti – hefdah
	۱۷هفده

	ikki – do‘
	۲ دو
	o‘n sakkiz – hejdah
	۱۸ هجده

	uch – se
	۳سه
	o‘n to‘qqiz – nuzdah
	۱۹ نوزده

	to‘rt – chor
	۴چهار
	yigirma – bist
	۲۰ بیست

	besh – panj
	۵ پنج
	yigirma bir – bisto‘ yek
	۲۱بیست و یک

	olti – shesh
	۶ شش
	o‘ttiz – si
	۳۰ سی

	yetti – haft
	۷هفت
	o‘ttiz bir – siyo‘ yek
	۳۱ سی و یک

	sakkiz – hasht
	 ۸ هشت
	qirq – chehel, chel
	۴۰ چهل

	to‘qqiz – no‘h
	۹ نه
	ellik – panjoh
	۵۰ پنجاه

	o‘n – dah
	۱۰ ده
	oltmish – shast
	۶۰ شصت

	o‘n bir – yozdah
	۱۱ یازده
	yetmish – haftod
	۷۰ هفتاد

	o‘n ikki davozdah
	۱۲ دوازده
	sakson – hashtod
	۸۰ هشتاد

	o‘n uch – sizdah
	۱۳ سیزده
	to‘qson – navad
	۹۰ نود

	o‘n to‘rt – chordah
	۱۴چهارده
	yuz – sad, yeksad
	۱۰۰صد، یکصد

	o‘n besh – ponzdah
	۱۵پانزده
	
	

	o‘n olti – shonzdah
	۱۶ شانزده
	
	



۰ ۱ ۲ ۳ ۴ ۵ ۶ ۷ ۸ ۹

Birliklar
· 1.ﻳﮏ  yek  ۱
· 2.ﺪﻮ    do‘٢
· 3.ﺴﻪ   se  ٣
· 4. ﭼﮭﺎﺮ chohar  ٤
· 5.ﭙﻨﺝ  panj  ٥
· 6. ﺸﺶ  shesh  ٦
· 7.  ﻔﺖﻫhaft   ٧
· 8. ﻫﺸﺖ hasht  ٨
· 9.ﻨﻪ no‘h    ۹
· 10. ﺪﻩ  dah    ١٠
· 11.ﻳﺎﺯﺪﻩ  yozdah   ١١
· 12. ﺪﻮﺍﺰﺪﻩ davozdah  ١۲
· 13. ﺴﻴﺰﺪﻩ  sizdah  ١۳
· 14. ﭽﻬﺎﺮﺪﻩ chahordah   ١٤
· 15.ﭙﺎﻨﺯﺪﻩ pohzdah  ١٥
· 16. ﺷﺎﻨﺯﺪﻩ shonzdah  ۱٦
· 17. ﻫﻔﺪﻩ hefdah  ١٧
· 18. ﻫﺠﺪﻩ hejdah  ١٨
· 19. ﻨﻮﺯﺪﻩ  nuzdah  ١٩
O`nliklar
· 10. ﺪﻩ dah ۱۰
· 20. ﺒﯿﺴﺖ bist  ۲۰
· 30. ﺴﻰ si   ٣٠
· 40. ﭽﻬﻞ chehel ٤٠
· 50. ﭘﻨﺟﺎﻩ panjoh ٥٠
· 60.ﺷﺼﺖ shast  ٦٠
· 70.ﮬﻔﺗﺎﺪ haftod ۷۰
· 80. ﻫﺸﺘﺎﺪ hashtod ۸۰
· 90. ﻧﻭﺪ navad ٩٠

Yuzliklar
100. ﺴﺪ  sad   ۱۰۰
200.ﺪﻮﺴﺕ devist  ٢٠٠
300.ﺴﻴﺼﺩ sisad ۳۰۰
400. ﭼﻬﺎﺮﺼﺪ  chahorsad   ٤٠٠
500. ﭘﺎﻧﺻﺩ ponsad ٥٠٠
600.ﺷﺷﺼﺪ  sheshsad ٦٠٠
700.ﻫﻔﺗﺼﺩ  haftsad ٧٠٠
800.ﻫﺷﺗﺼﺪ hashtsad ٨٠٠
900.ﻨﻬﺻﺩ no‘hsad ۹۰۰
Mingliklar
1000.ﻫﺯﺍﺮ hezor ١٠٠٠
2000.ﺪﻮﻫﺯﺍﺭ do‘hezor  ٢٠٠٠
3000.ﺴﻪﻫﺯﺍﺭ se hezor ٣٠٠٠
4000. ﭽﻬﺭﻫﺯﺍﺮchahor hezor ٤٠٠٠
Yigirmadan  yuqori   bo‘lgan  sonlar (o‘nliklar, yuzliklar  va  mingliklar)   bir-birlari  bilan ﻮ- bog‘lovchisi  orqali  bog‘lanib, murakkab  son  hosil  qiladilar.  
ﻮ- o‘  bog ‘lovchisi  talaffuzda    o‘z  oldidagi  songa  qo ‘shilib,  -o‘ tarzida  talaffuz  qilinadi,  yozuvda  esa  ajratilgan  holda  yoziladi.  
Fors  tilida  ham  murakkab  sonlar  tartibi   va  ularning  yozilishi   o‘zbek  tilidagidek.   1425628 –ya’ni  oldin  million, so‘ng  ming,  yuz va o‘nlik,  nihoyat  birliklar  keladi.  Masalan,  ﭘﻨﺝﻭﺒﻴﺴﺖ
bist-o‘  panj -  25
ﻫﻔﺕ ﭽﮭﻞ ﻭ  ﺴﻴﺼﺩﻭ    sisad-o‘  chehel-o‘ haft -347
ﺷﺶﻫﺯﺍﺭﻮﭘﺎﻧﺼﺪﻭﺴﻰﻭ ﻴﮏ shesh  hezor-o‘  ponsad-o‘ si-o‘ yek-6531
Tartib sonlar ﺘﺭﺘﻴﺒﻰ ﺍﻋﺪﺍﺪ  a’dod-e  tartibi
Fors  tilida   tartib  sonlar  quyidagicha   yasaladi:
1. Sanoq  sonlar  oxiriga   ﻢ- o’m  qo ‘shimchasini   qo ‘shish   orqali  yasaladi.Masalan,
· ﻫﻔﺖ  haft- yetti                     ﻫﻔﺘﻡ hafto‘m-yettinchi
· ﺪﻩ dah-o‘n                             ﺪﻫﻡ daho‘m- o‘ninchi                   
· ﺒﻴﺴﺖ ﻮ ﭙﺫﺝ bist-o‘ panj          ﺒﻴﺴﺖ ﻭ ﭙﻨﺟﻡ bist-o‘ panjo‘m
· yigirma besh                       yigirma beshinchi
Tartib sonda ur‘u doim ﻡ - o‘m qo‘shimchasiga tushadi.
 ﻨﻬﻡno‘ho‘m – to‘qqizinchi
 ﻫﺠﺪﻫﻡhejdaho‘m – o‘n sakkizinchi
ﻭﺸﺸﻡ  ﭽﻬﻞ chehel – o` shesho‘m- qirq oltinchi
2. Son oxirigaﻤﻴﻦ ’  - o‘min qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi.
ﻤﻴﻦ ’ –o‘min qo‘shimchasi ﻡ - o‘mga nisbatan kam ishlatilib, asosan adabiy tilda uchraydi.
ﭙﻨﺝpanj – beshﭙﻨﺠﻤﻴﻦ                    panjo‘min-beshinchi
ﻫﻓﺖhaft – yeti                    ﻫﻔﺘﻤﻴﻦhafto‘min – yettinchi
ﭽﻬﻞchehel – qirq               ﭼﻬﻟﻤﻴﻦchehelo‘min –qirqinchi
3. Forstilidaﻴﮑﻢ yeko‘m – birinchi tartib soni bilan bir qatorda shu sonning arabcha ekvivalenti ﺍﻮﻞavval so‘zi ko‘p ishlatiladi. Masalan ﺍﻮﻞ: ﺪﺭﺴﻪdars-e avval – birinchi dars. Shu bilan birga, fors tilida boshqa arab sonlari ham uchraydi.
ﺜﺎﻨﻰsoni – ikkinchi
ﺜﺎﻟﺚsoles – uchinchi va hokazo

[image: ]

Test.
2. Poygirning vazifasi nima?
A. Sahifalashning bir turi bo‘lib, “qadam olmoq” ma’nosini bildiradi.
B. Raqamni bildiradi.S.Sonni bildiradi. D.Barcha javoblar to‘g‘ri.
2. Arab raqamlarining qaysilari biz qo‘llayotgan raqamlarga o‘xshaydi?
A. 9-   ۹   1-  ۱         0  ٠
B. 5 ,6,0,1
C. 1,2,3
D. 9,0,5
Informatsion-uslubiy ta’minot
1.Abdusamatov M. “Fors tili”. T., 2007.
2. Kuranbekov A va boshqalar. “Fors tili”. T., 2006
3.A.Juvonmardiyev.”Harf va raqam”.


MAVZU: Forscha maqol va matallar

REJA:
1.Matnni o‘qish va tarjima qilish, matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .
2. Mavzuga oid tayanch tushunchalar
ﺰﻨﮓ           ﺰﺒﺎﻦ         ﺪﺮﺲ            ﺍﺠﺎﺰﻩ          ﻨﻔﻬﻣﻴﺪﻴﺪ   
   
 Dars maqsadi: Matnni o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.   
                  
 Identiv o‘quv maqsadlari:
1.1. Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
1.2. Maqollarni tarjima qiladi.

ضرب  المثل
یار یار است حساب حساب.
پنج انگشت بر ابر نیست.
مخمان عزیز است تا سه روز.
آب آبادانی است.
از نو کیسه قر ض نکن وقتی که کردی خرج نکن
از آن مترس که های و هو دارد.
از آن بترس که سر به تو دارد.
درد خودرا پیش در دمندان بگو.
بد مکن که بد افتی چاه مکن که خود افتی.
آمدم که انرویش  را در ست کنم چشمش را در آوردم.
دررا زدم تا دیوار بشوند.
از آن مترس که های وهو دارد از آن بترس که سر به تو دارد.
رنج بکش تا به گنج برسی.
اگر خوهی که راز تو دشمن نداند به دوست خود مگو
تا ریشه در آب است امید ثمری هست.
مار تا راست نشود به سوراخ نمی رود.
آشپز که دو تا شد اش یا شور می شود یا بی نمک.
تا نباشد چیز کی مردم نگویند چیز ها.
آب ندیده موزه را  نکشیید.
عشق آمدنی است نه آمو ختنی.
هر خوردنی پس دادنی دارد.
شدنی شد ، دیگر چو خواهد شد.
نابینا به کار خود بیناست.
دانا داند و پرسد، نادان نداندو نپرسد.
جوینده یابنده است.
هنر از دانش و دانش از خوانش.
دانش کلید گنجهاست.
هر که کوشش می کند به مقصد خود  می رسد
تو آنا بود هر که داند بود.
دانش دل پیر بر با نود.
حساب به دینار بخشش به خروار
سگ را به زور به شکار نتوان برد.
زنده را می توان کشت ،کشته را زنده نتوان کرد.
از نرد بان پله پله با لا رفت.
افتان را بادو انگشت نمی توان پنهان کرد.
کشته را به زر و زور زنده نتوان کرد.
به صیر از غوره حلوا می توان ساخت.
با یک دست دو هندوانه نمی شود بر داشت.
آتش را با آتش نمی توان خاموش کرد.
تا نهال تر است باید راست کرد.
تا صالح توان کرد در جنگ مکوب.
چاهی که آب ندارد با آب ریختن آبدار نشود.
خری که جو دید کاه نمی خورد.
به سری که درد نمی کند دستمال مبند.
تیری که از کمان خست بر نگردد.
کسی که از گر گ بتر سد گو سفند نگاه نمی دارد.
جایی که عقاب پر بریزد از پشه ی لا غری چه خیزد.
خایی که نمک خوردی، نمکدان مشکن.
دزدی که در خانه است، یافتنش مشکل است.
شمشیر ی که  صیقل نز نند، زنگ بر دارد
کسی که گل می خواهد ، باید منت خار بکشد.
اگر نباشد چیز کی مردم نگویند چیز ها
اگر زمانه با تو نساز د ، تو با ز مانه بساز.
اگر خواهی راز تو  دشمن نداند ، به دوست مگو
اگر خر نیاید به نز دیک بار ،  تو بار گران را با  نزد خر آر.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq” nashiryoti  Toshkent  2007
2.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Fe’l. Fe’l negizlari. O‘tgan zamon aniq fe’li.

REJA:
1. O‘tgan  zamon  aniq  fe’lining   yasalishi  va  tuslanishi. 
2. O‘tgan  zamon  aniq  fe’lining  bo‘lishsiz  shakli.
3. Inkor  yuklamasining  imlosi.

Asosiytushunchalar: Fe’lning noaniq formasi, fe’l negizlari, ﻣﺎﺿﻯ ﻣﻄﻠﻖ 

Dars maqsadi: Talabalarga fe’l negizlarining yasalishi haqida ma’lumot berish, imlo savodxonligini oshirish.

Identiv maqsadlar:
· ﻣﺎﺿﻯ ﻣﻄﻠﻖ ni yasalishini tushuntirish.
· Fe’lning noaniq formasi qanday yasalishi haqida ma’lumot berish.
· Fe’lning noaniq formasi qanday yasalishini izohlash.

Mavzu bayoni:
Fors tilida fe’lning  ikkita negizi bor:
1) o‘tgan zamon  fe’l negizi - ﮔﺫﺸﺗﻪ  ﺴﺗﺍﻚ
2) hozirgi zamon fe’l negizi -  حال ﺴﺗﺍﻚ
    	Fe’lning o‘tgan zamon negizi oddiy yo‘l bilan, ya’ni fe’lning noaniq formasidan ن-an qismini olib tashlash  orqali yasaladi.
O‘tgan zamon aniq fe’li o‘tgan zamon fe’l negiziga shaxs-son qo‘shimchasi qo‘shish orqali yasaladi.
	جمع-   ko`plik
	مفرد-    birlik
	Shaxslar

	يم  – im
	م  – am
	1

	ید  – id
	ی – i
	2

	ند  – and
	 – 
	3


            O‘tgan zamon shaxs-son qo‘shimchalari quyidagicha:

O‘tgan zamon fe’lining III-shaxs birlik shakli o‘tganzamon fe’l negizi shakliga to‘g‘ri keladi. Fe’lning tuslanishida urg‘u shaxs-son qo‘shimchalariga tushadi. 
ﺪﻴﺪﻥ   didan  - (ko‘rmoq)  fe’lining  tuslanishi
ﻤﻔﺮﺪ
ﺪﻴﺪﻡ ﻤﻥman didam  -   Men  ko‘rdim.
 ﺘﻮ ﺪﻴﺪﻯ    to‘  didi       -   Sen  ko‘rding.
ﺍﻮ ﺪﻴﺪ  u  did         -     U    ko‘rdi.
ﺠﻤﺢ
 ﻤﺎ ﺪﻴﺪﻴﻢ mo didim       -   Bizko‘rdik.
 ﺸﻤﺎ ﺪﻴﺪﻴﺪ sho‘mo didid    -   Sizko‘rdingiz.
 ﺁﻨﻬﺎ ﺪﻴﺪﻨﺪ onho didand     -   Ular  ko‘rdilar.
ﺒﺭﮔﺷﺘﻦ  bar – gashtan  -(qaytmoq)  fe’lining   tuslanishi.   
O‘tgan  zamon  aniq  fe’lining  bo‘lishsiz  shakli.
O‘tgan  zamon aniq  fe’lining   bo‘lishsiz  shakli   fe’l oldiga  ﻨﻪ na  - inkor  yuklamasini  qo‘shish  orqali  yasaladi. Bunda asosiy  kuchli  urg ‘u  inkor  yuklamasiga  tushadi, ikkinchi kuchsiz   urg‘u  esa   shaxs – son  qo‘shimchalarida bo‘ladi. Masalan: 
ﺭﻔﺘﻦ raftan – (bormoq) fe’lining  bo‘lishsiz  shaklda tuslanishi
ﻤﻔﺭﺩ
ﻤﻦ ﻨﺭﻔﺘﻢman naraftam  - Men bormadim.
 ﺘﻮ ﻨﺭﻔﺘﻰ          to` narafti   -     Sen  bormading.
ﻨﺭﻔﺖ           u naraft           -     U bormadi.     
ﺠﻤﺢ
ﻤﺎ ﻨﺭﻔﺘﻴﻡmo naraftim – Bizbormadik.
 ﺸﻤﺎ ﻨﺭﻔﺘﻴﺩsho‘mo  naraftid – Siz  bormadingiz.
ﺁﻨﻬﺎ ﻨﺭﻔﺘﻨﺩ onho naraftand – Ular  bormadilar.
Prefiksli va qo‘shma fe’llarda ﻨﻪ na- inkor yuklamasi ko‘makchi fe’lga qo‘shiladi.
ﻔﺭﺍ ﮔﺭﻔﺘﻥ faro – gereftan – (o‘rganmoq) fe’lining bo‘lishsiz  shaklda tuslanishi.
ﻤﻔﺭﺪ
ﻤﻥ ﻔﺭﺍ ﻨﮕﺭﻓﺗﻢ man  faro  nagereftam – Men o‘rganmadim.
ﺗﻭ ﻔﺭﺍ ﻨﮕﺭﻓﺗﻰ          	 to‘ nagerefti – Sen  o‘rganmading.
ﺍﻭﻓﺭﺍﻨﮕﺭﻓﺖ  u faro nagereft – U o‘rganmadi.
ﺠﻤﺢ
 ﻤﺎ ﻓﺭﺍ ﻨﮕﺭﻓﺗﻴﻡmo faro nagereftim – Biz o‘rganmadik.
 ﺸﻤﺍ ﻓﺭﺍ ﻨﮕﺭﻓﺗﻴﺪ          sho‘mo faro nagereftid – Siz o‘rganmadingiz.
ﺁﻨﻬﺎ ﻓﺭﺍ ﻨﮕﺭﻓﺗﻨﺪonho faro nagereftand – Ular o‘rganmadilar.
Inkor yuklamasining  imlosi
1. ﺍ o  cho‘ziq  unlisi  bilan  boshlangan  fe’llarning  bo‘lishsiz   shaklida  ﻨﻪ  - na inkor  yuklamasidan  so‘ng bir ﻯ - y  orttirilib  yoziladi. Yozuvda alif  ustidagi  madda  belgisi   tushib  qoladi.    
ﺁﻤﺪﻥ omadan – (kelmoq) fe’lining  bo‘lishsiz  shaklda  tuslanishi
ﻤﻔﺭﺪ
ﻤﻥ ﻨﻴﺎﻤﺪﻡ  man nayomadam – Men kelmadim.
ﺗﻮ ﻨﻴﺎﻤﺪﻯto‘ nayomadi  -  Sen  kelmading.
ﺍﻮ ﻨﻴﺎﻣﺪ u  nayomad  -  U  kelmadi.
ﺠﻣﺢ
ﻤﺎ ﻨﻴﺎﻤﺪﻴﻡmo nayomadim – Biz kelmadik.
ﺸﻤﺎ ﻨﻴﺎﻤﺪﻴﺪsho‘mo nayomadid – Siz kelmadingiz.
ﺁﻨﻬﺎ ﻨﻴﺎﻣﺪﻨﺪ  onho nayomadand – Ular kelmadilar.
2. a yoki o‘ qisqa unlisi bilan boshlangan fe’llarning bo‘lishsiz shaklida ﻨﻪ - na inkor yuklamasidan so‘ng, ﻯ - yorttirilib, fe’l boshidagi alif tushib qoladi.
ﺍﻓﺘﺎﺪﻥo‘ftodan – (yiqilmoq) fe’lining bo‘lishsiz  shaklda  tuslanishi 
ﻤﻔﺮﺪ
ﻤﻥ ﻨﻴﻔﺘﺎﺪﻢ man nayo‘ftodam – Men  yiqilmadim.
 ﺘﻭ ﻨﻴﻔﺘﺎﺪﻯto‘ nayo‘ftodi – Sen  yiqilmading.
ﺍﻮ ﻨﻴﻔﺘﺎﺪ u nayo‘ftod – U  yiqilmadi.
ﺠﻤﺢ
ﻤﺎ ﻨﻴﻔﺘﺎﺪﻴﻡ mo  nayo‘ftodim – Biz yiqilmadik.
ﺸﻤﺎ ﻨﻴﻔﺘﺎﺪﻴﺪsho‘mo  nayo‘ftodid – Siz  yiqilmadingiz.
ﺁﻨﻬﺎ ﻨﻴﻔﺘﺎﺪﻨﺪ  onho  nayo‘ftodand – Ular  yiqilmadilar.

Mavzuga oid savol va topshiriqlar:
1. Fe’lning noaniq formasi qanday yasaladi.
2. Quyidagi fe’llarni ﻣﻄﻠﻖ ﻣﺎﺿﻯ da tuslang:ﺮﻔﺗﻦ٫ ﺁﻣﺪﻦ٫ ﺪﻴﺪﻦ 1.3.  ﻣﻄﻠﻖ ﻣﺎﺿﻯ ni yasalishini tushuntiring.
3 .Quyidagi fe’llarni o‘tgan zamonda tuslang:
1. po‘rsidan -ﭙﺮﺳﺪﻥ2. go‘ftan-ﮔﻓﺘﻥ3.xo‘rdan -ﺨﻮﺮﺪﻥ4. ovardan-ﺍﻮﺮﺪﻥ5. raftan -ﮔﺮﻓﺘﻥ6. dodan -ﺪﺍﺪﻥ7. didan-ﺪﯿﺪﻥ 8.omadan- ﺍﻣﺪﻥ 9.xaridan - ﺨﺮﯿﺪﻥ
Mustaqil ish topshiriqlari
1.O‘tgan  zamon  aniq  fe’lining  bo‘lishsiz  shakliga  gaplar  tuzing.
2.Ushbu  gapni fors  tiliga  tarjima  qiling  “Men  kecha  darsga  bormadim”.
3.Ushbu  so ‘zlarni fors  tiliga tarjima  qiling:
ish, dam, qasam,bayram, tug‘ilish, ishlamoq, dam olmoq, qasam  ichmoq,  bayram  qilmoq, tug ‘ilmoq.
Test.
2. Fors tilida fe’lning noaniq shakli qanday bo‘ladi?
A. ﻦ – an bilan tugagan bo‘ladi. B.Maxsus negiz bor.
S.ﻦ  – an qismini olib tashlash orqali. D.To‘g‘ri javob yo‘q.
2. Fe’llar tuzilishiga ko‘ra necha xil bo‘ladi?
A. 3 xil     B.2 xil       S.4 xil       D.5 xil
1. Fe’l negizlari nechta?
A. 2 xil    B.3 xil    S.1 xil     D.4 xil
1. Fe’lning bo‘lishsiz  shakli qanday yasaladi?
A. Fe’l oldidan na – inkor yuklamasini keltirish orqali.
B. Prefiks oldidan inkor yuklamasini qo‘yish orqali.
C. Mi – old qo‘shimchasini qo‘shish orqali.D.To‘g‘ri javob yo‘q.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.


MAVZU: Matn ustida ishlash

REJA:
1. Matnni o‘qish va tarjima qilish.
2. Matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .
Dars maqsadi: Matnni o ‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     
Identiv o ‘quv maqsadlari:                                           
              1.1.Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
              1.2.Matnni tarjima qiladi.
Mavzu bayoni:

گفتگو
 حسن، توهر روز صبح چە ساعتى از خواݕ ݕيدار مى شوى؟
معمولا ساعت هفت و گاهى ساعت هفت  و نيم.
ـ  بعد چە مى کنى؟
ـ  بعد ورزش مى کنم، دست وروى خودرا  مى شويم وصݕحانه مى خورم.
ـ ساعت چند بە دانشگاه مى روى؟
ساعت  هفت از خانە ݕيرون مى شوم و بعد از بيست دقيقه به دانشگاه مى رسم. 
ـ تا دانشگاه با اتوبوس مى روى يا با مترو؟
ـ با مترو.
ـ چرابا اتوبوس نمى روى؟
ـ دانشگاه از خانه ى ما دور است. مترو خيلى تند مى رود و زود به دانشگاه مى رساند.
ـ درستان چه ساعتى شروع مى شود؟
ـ ساعت هشت و نيم. 
ـ هر روز چند ساعت درس مى خوانيد؟
ـ سه يا چهار ساعت.
ـ اتاق درستان در طبقه ى چندم است؟
ـ در طبقه ى هفتم.
ـ در دانشگاه شما آسانسور هست؟
ـ بله، استادان و دانشجويان به وسيله آسانسور به طبقه ى هفتم بالا مى رزند.
ـ درس اول شما چه درسى است؟
ـ درس زبان فارسى است.
ـ تنفس چند دقيقه است؟ 
ـ ده دقيقه.
ـ موقع تنفس ما استراحت مى كنيم و كشيک ݒنجره هارا باز مى كند و هواى اتاق عوض مى شود.
ـ  درستان چه ساعتى تمام مى شود؟
ـ ساعت يک و نيم.
ـ بعد از درس كجا مى رويد؟
ـ بعد از درس به متروسوار مى شوم و به خانه مى آيم.
ـ ݒدر و مادرم هم ساعت شش يا شش و نيم از سر كار بر مى گردند. بعد همه سر ميز غذاخورى مى نشينيم و شام مى خوريم.
واژه ها
  معمولا ma’mulan-odatda	
دور  dur - uzoq, olis
ظبقه tabaqe - qavat
آسانسور  osonsur - lift
موقه mo’uqe’ – vaqt, payt 
ﺑﺎز كردن boz kardan - ochmoq 
عوض كردن ‘avaz kardan - almashtirmoq
تند to’nd - tez
 رساند   ( رسان ) yetkazmoq                                     
 					Savol va topshiriqlar
1. Fors tiliga tarjima qiling.
A) Biz otam bilan yangi kiyim sotib olish uchun markaziy univermargga bordik.
V) Otam o‘zi uchun bitta galstuk   sotib  oldi.
G) Men  o‘zim uchun sharf tanladim.
D) Onam va singlimga   sotib olganlarimiz  juda  yoqdi.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors tili”  “Sharq” nashriyoti, Toshkent, 2007.
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Hozirgi - kelasi zamon  fe’li

REJA:
1. Hozirgi kelasi zamon fe`li haqida ma`lumot berish
2. Hozirgi kelasi zamon fe`li imlosi

Asosiy  tushunchalar: Mo‘zore eltezomi, fe’l negizlari, shart-istak mayli, zamon, hozirgi kelasi zamon.

Dars maqsadi: Talabalarga hozirgi-kelasi zamon fe’lining yasalishi haqida ma’lumot berish, imlo savodxonligini oshirish.

Identiv maqsadlar:
· Hozirgi-kelasi zamon fe’lining yasalishi haqida ma’lumotga ega bo‘ladi. 
· Hozirgi-kelasi zamon fe’lini biladi.
· Fe’llar va ularning turlarini bir-biridan farqlaydi.

Mavzu bayoni:
     1. Fe’lning hozirgi-kelasi zamon shakli haqida ma’lumot beriladi.
2. Hozirgi -kelasi zamon shaklining yasalishini o‘rgatish, tuslash.
Fors tilida fe’lning  ikkita negizi bor:
 1) o‘tgan zamon  fe’l negizi - ﮔﺫﺸﺗﻪ  ﺴﺗﺍﻚ
2) hozirgi zamon fe’l negizi -  حال ﺴﺗﺍﻚ
    Fe’lning o‘tgan zamon negizi oddiy yo‘l bilan, ya’ni, fe’lning noaniq formasidan
ن-an qismini olib tashlash  orqali yasaladi.
Hozirgi zamon fe’l negizi esa birmuncha murakkab bo‘lib,  ma’lum bir qoidaga bo‘ysunmagan holda yasaladi. Shuning uchun fe’lning hozirgi zamon o‘zagi odatda lug‘atda fe’lning infinitiv shakli bilan birga beriladi.
کردن [kärdän] h.z.n.-  کن- [ko‘n]
دیدن [didän] h.z.n.- بین –[bin]
شستن [šostän] h.z.n.- شو- [šu]
خوردن [xordän] h.z.n.-  خور [xo‘r]
داشننﺒﺮ[bär daštän] h.z.n. –بر دار-   [bär dar]
Hozirgi zamon fe’lining  yasalishi
می + ستاک حال + شناسه صرفی + حال اخباری
Ba’zi bir fe’llarning hozirgi zamon negizini oddiy yo‘l bilan hosil qilish mumkin.
A) –idan bilan tugagan fe’llarning hozirgi zamon negizini yasash uchun fe’lning infinitiv  shaklidan – idan qo‘shimchasini olib tashlash lozim.
خریدن- خر   - sotib olmoq
پرسیدن- پرس   - so’ramoq
B) - adan qo‘shimchasi bilan tugagan fe’llardan hozirgi kelasi zamon fe’l negizini  yasash ucnun –adan qo‘shimchasi  olib tashlanadi.
افتادن- افت - yiqilmoq
نهادن- نه   -  qo’ymoq
Hozirgi zamon fe’li hozirgi zamon fe’l negizi oldiga می –mi old qo ‘shimchasi va oxiriga shaxs-son qo ‘shimchasi qo‘shish orqali yasaladi.
	جمع      ko`plik
	مفرد     birlik
	shaxslar

	يم  – im
	م  – am
	1

	ید  – id
	ی – i
	2

	ند  – and
	د – ad
	3




Hozirgi-kelasi zamon fe’lining tuslanishida urg‘u می – mi old qo‘shimchasiga tushadi.
Hozirgi zamon fe’lining tuslanishi:
مفرد
I. من میخوانم  - men o‘qiyapman, o‘qiyman
II. تو میخوانی  - sen o‘qiyapsan, o‘qiysan
III. او میخواند  - u o‘qiyapti, o‘qiydi
جمع
I. ما میخوانیم - biz  o‘qiyapmiz, o‘qiymiz
II. - شما میخوانید  siz o‘qiyapsiz, o‘qiysiz
III. - آنها میخوانند  ular o‘qiyaptilar, o‘qiydilar
Prefiksli va qo‘shma fe’llarda    میold qo‘shimchasi ko‘makchi fe’lga qo‘shiladi.
بر گشتن- بر گرد - bārgāštān]- qaytmoq -fe’lining tuslanishi:
مفرد
I. بر میگردم  من – men qaytyapman, qaytaman
II.تو بر میگردی  -  sen qaytyapsan, qaytasan
III.او بر میگردد -  u qaytyapti, qaytadi
جمع
I.  ما بر میگردیم– biz qaytyapmiz, qaytamiz
II. شما بر میگردید siz qaytyapsiz, qaytasiz
III.  – آنها بر میگردندular qaytyaptilar, qaytadilar.
Hozirgi-kelasi zamon fe’lining bo‘lishsiz shakli – می – mi old qo‘shimchasi oldiga
نه - - na inkor yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi.
من نمیروم-  Man namiravam - Men bormayman.
    Hozirgi-kelasi zamon fe’l negizi cho‘ziq unli ا - o yoki و – u bilan tugasa, shaxs-son qo‘shimchalari  oldidan I shaxs birlik  va III shaxs birlik va ko‘plikda bir ی – yo, qolgan shaxslarda esa   shaxs-son qo‘shimchalari oldidan  birء hamza belgisi orttirilib yoziladi.

آوردن – fe’lining tuslanishi
مفرد
من میاورم – män miyaväräm
تو میاوری  -  to miyaväri
او  میاورد – u miyaväräd
جمع
ما میاوریم– mo miyavärim
شما میاورید  sho‘mo’ miyavärid
–آنها  میاورندonho miyaväränd
So‘zlashuv uslubi
Forslarda so‘zlashuv bilan kitobiy uslub bir-biridan farq qiladi.  Eronliklar telefon orqali so‘zlashganda doimo so‘zlashuv uslubida gaplashadilar.  Yozuvda esa doimo kitobiy uslubni ishlatadilar. 
So‘zlashuvda ba’zi harflar o‘zgaradi. Cho‘ziq unli "o" burun tovushlari "m,n" dan oldin kelsa "u" harfiga almashadi.اونجا – آنجا   onjo – unjo uerda–,  می خوانممیخونم mixonam – mixunam o‘qiyapman, خونه – خانه  xone – xune – xona, midoni – miduni – bilasan, javon – javun – yosh, bom – bum bom, tamom – tamum.  Jumla oxiriga keladigan ast bog‘lamasi va  3- shaxs birlik qo‘shimchasi  –ad   "e’’ kabi talaffuz qilinadi.درست است Do‘ro‘st ast–درسته   do‘ro‘st-e to‘g‘ri,می پوشد mipushad  – می پوشه  mipushe – kiyadi.
Hozirgi-kelasi zamon fe’li quyidagi ma’nolarni bildiradi:
1. Ish-harakatning hozir, gapirilib turgan paytning o‘zida bajarilayotganini bildiradi. 
Masalan:
شما  چه میکنید؟ من کتاب میخوانم. 
[Šoma če mikonid? Män ketab mixanäm] - siz nima qilyapsiz? Men kitob o‘qiyapman.
حالا ما متن فارسی را ترجمه میکنیم
[Hala ma mätn-e farsi ra tärjome mikonim] - 
Biz hozir forscha matnni tarjima qilyapmiz.
2. Ish – harakatning umuman, doimiy bo‘lib turishini anglatadi.
Masalan:ما در شهر تاشکند زندگی میکنیم-[Mo dar shahr-e Toshkand zendagi miko‘nim]
Biz Toshkent shahrida yashaymiz.
      Kelasi zamon ma’nosini anglatib, ish-harakatni kelasi zamonda bajarilishini      bildiradi. Hozirgi-kelasi zamon fe’lining bu ma’nosini ifodalash uchun odatda
ish-harakatni kelajakda bajarilishiga ishora qiluvchi payt hollari ishlatiladi.
من فردا به سینما میروم
[Män färda be sinema miräväm]  Men ertaga kinoga boraman.
ساعت سه درس ما تمام میشود
[Saät-e se därs-e ma tämam mišäväd] Soat uchda darsimiz tugaydi.
Ba’zan she’riyatda  yoki folklyorda hozirgi-zamon fe’lining old qo ‘shimchasi می-  mi tushib qolishi mumkin. Masalan:
دانا داند و پرسد نادان نداند و نپرسد
[Dana danäd vä porsäd nadan nädanäd vä näporsäd] 
- Biladigan biladi va so‘raydi, bilmaydigan bilmaydi va so‘ramaydi.
Aslida esa:دانا میداند و میپرسد نادان نمیداند و نمیپرسد
[Danamidanädvä miporsädnadannämidanädvä nämiporsäd]
Ya’ni : Biladigan biladi va so‘raydi, bilmaydigan bilmaydi va so‘ramaydi.
Mustaqil ish
    1.  Quyidagi fe’llarni hozirgi-kelasi zamonda tuslang:
آمدن، آموختن،ترسیدن، رفتن، دیدن
     2.Quyidagi so‘zlarni yozing va o‘zbek tiliga tarjima qiling.
خواهرم  روزنامه می خواند. برادرمان نامه می خواند.  خواهرت به تو چتر می دهد.  اُستادمان  به ما روزنامه می دهد. در مشهد باران می بارد.  ما چتر داريم. احمد پنج تا سيب دارد. حَسَن پنج تا سيب دارد. امروز دوستم به خانه ام می ايد. امرو ز پد ر  و مادرمان از مشهد می ايند. امشب آشنايم از تبريز می ايند. چرا  به خانه ام نمی ايی. دانشجويتان  اينجا چيزی  می نويسد. من نامه می نويسم.  پسرت پسته می خورد. تو انار می خوری .  من چايی می خورم. دخترم جوراب می پوشد. پسرم پيراهن می پوشد.  شما از من  چيزی نمی پرسيد. دانشجو از اُستاد چيزی می پرسد.  من می دانم:  اين زبان آسان نيست.  من می دانم:  پنجره اش اينجاست.    
Test.
1. Hozirgi zamon fe’l negizi qanday yasaladi?
A. Ma’lum bir qoidaga bo‘ysunmaydi, har bir fe’l maxsus negizga ega.
B. Noaniq shaklidan  an- qismini olib tashlash orqali.
C. Mi – old qo‘shimchasini keltirish orqali.
D. Na – yuklamasini qo‘llash orqali.
2. Hozirgi – kelasi zamon shaxs – son qo‘shimchalari o‘tgan zamon shaxs-son qo‘shimshalari bilan qanday farqlanadi?
A. III shaxs birlik qo‘shimchasi bilan.   B.Farq qilmaydi.
B. III shaxs ko‘plik shakli bilan    D.To‘g‘ri javob yo‘q.
3. Hozirgi – kelasi zamon fe’li qanday yasaladi?
A. Hozirgi zamon fe’l negizi oldiga mi- old qo‘shimchasini va negizdan so‘ng hozirgi zamon shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish orqali.
B. Hozirgi zamon fe’l negizi oldiga be- old qo‘shimchasini va negizdan so‘ng hozirgi zamon shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish orqali.
C. Hozirgi zamon fe’l negizi oldiga ma- old qo‘shimchasini va negizdan so‘ng hozirgi zamon shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish orqali.
D. To‘g‘ri javob yo‘q.

Informatsion-uslubiy ta’minot
E. 1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
F. 2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
G. 3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Matn ustida ishlash 

REJA:
1. Matnni o‘qish va tarjima qilish.
2. Matnn bo‘yicha og‘zaki suhbat .

Dars maqsadi: Matnni o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     

Identiv o‘quv maqsadlari:                                           
1. Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
2. Matnni tarjima qiladi.

Mavzu bayoni:

حكايت
روزى ݒادشاه ظالمى تنها از شهر بيرون رفت. شخصى را ديد. ازاو ݒرسيد: ݒادشاه   اين ملک چطور است؟  ظالم يا عادل؟ گفت: بسيار ظالم است. ݒادشاه ﮔفت: مرا مى شناسى؟ گفت: نخير، نمى شناسم. گفت: من ݒادشاه اين ملک هستم. آن مرد ترسيد و ݒرسيد: ميدانى من  كيستم؟ ݒادشاه گفت: نخير، نمى دانم. گفت: من ݒسر فالن تاجرم و هر ماه سه   روز ديوانه مى شوم. امروز يكى از آن سه روز است. ݒادشاه خنديد و چيزى به اونگفت .
واژه ها
تنها  tanho – yolg’iz, bir o’zi
بيرون رفنن birun raftan – tashqariga chiqmoq
ديدن didan – ko’rmoq
ݒرسدن  po’rsidan – so’ramoq
عادل ‘odel – adolatli, odil
ظالم zolem - zolim
شناختن shenoxtan – tanimoq, bilmoq
ترسيدن tarsidan – qo’rqmoq
تاجر tojer - savdogar
ديوانه شدن – divone sho’dan devona bo’lmoq, aqldan ozmoq 
خنديدن xandidan – خند kulmoq

Savol va topshiriqlar
1.Fors tiliga tarjima qiling.
1. Bir tovuq tillo tuxum qo‘ydi.
2. Egasi uni ko‘rdi.
3. Tovuqni o‘ldirib, qornini  yordi.
4. Ochko‘z cho‘ntak doimo bo‘sh bo‘ladi.
2. Fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qiling.                                            
ﺼﺎﺤﺒﺶ ،ﮔﺫﺍﺷﺗﻦ ،ﻨﺪﺍﺸﺗﻦ ،ﺒﺮﻴﺩ ،ﺷﻛﻢ ،ﻴﻛﻣﺮﺘﺒﻪ،، ﭙﺸﻴﻤﺎﻦ ﻨﻤﻮﺪﻦ 
ﻴﻛﻣﺮﺘﺒﻪ ﺍﺰ ﺷﻛﻢ ﻤﻛﻴﺎﻥ ﻴﺒﺮﻮﻦ ﻨﻣﺎﻴﺪ٠ 
ﻮﻠﻰ ﺍﻴﻦ ﭙﺸﻴﻤﺎﻨﻰ ﺘﺎﺴﻒ ﺴﻮﺪﻰ ﻨﺒﺨﺸﻴﺪ  
3.Quyidagi  fe’llar orqali  gaplar tuzing.
ﮔﺫﺍﺷﺗﻦ  go‘zoshtan - qo‘ymoq,  ﻛﺷﺗﻦ    ko‘shtan -  o‘ldirmoq, ﺴﻮﺪﻰ ﻨﺒﺨﺸﻴﺪ sudi nabaxshid-foyda bermadi, ﻴﺒﺮﻮﻦ ﻨﻤﻮﺪﻦ birun namudan –chiqarmoq.
5. Lug‘at ustida ishlash.
ﺒﺮﻴﺩbo‘ridan   -  kesmoq
ﺷﻛﻢ       shekam    - qorin
ﻴﻛﻣﺮﺘﺒﻪ  yakmartabe  - birdan
ﻨﻤﻮﺪﻦ   namudan    -  ko‘rsatmoq
ﻴﺒﺮﻮﻦ ﻨﻤﻮﺪﻦ  birun namudan –chiqarmoq
ﻛﺷﺗﻦ    ko’shtan     -  o‘ldirmoq
ﻛﺮﺪﭙﺎﺮﻩ  -pore kardan –o‘ldirmoq
ﭙﺸﻴﻤﺎﻨﻰ  pashimon - pushaymon
ﺴﻮﺪﻰ ﻨﺒﺨﺸﻴﺪ sudi nabaxshid –foyda bermadi
ﻜﻴﺴﻪ  kise  -cho‘ntak
ﭙﺮ ﻄﻤﻊ  - purtama’ - ochko‘z
ﻠﻰ ﺨﺎ   -xoli – bo‘sh
6. Quyidagi  fe’llarni   modal fe’llar  bilan  shaxs –sonda  tuslang.
ﮔﺫﺍﺷﺗﻦ،ﻥﺒﺮﻴﺩ،ﻥﻛرﺪﺍﻧﺘﺨﺎﺏ،ﻨﻤﻮﺪﻦ

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Fors tilida predloglar

REJA:
1. Murakkab predloglar.
2. Izofali murakkab  predloglar.
3. Izofasiz murakkab predloglar.    

Dars maqsadi: fors tilidagi predloglar haqida ma`lumot berish.
Mavzu bayoni:
Fors tilida kelishik kategoriyasi yo’q.  Otlarning o’zaro sintaktik munosabatlari izofa, ko’makchi, predloglar orqali ifodalanadi. 
Predloglarاضافه حروف
Fors tilida predloglar o’zlarining tarkibiga ko`ra 3 qismga bo’linadilar.
1. Asosiy predloglar
2. Izofali predloglar
3. Murakkab predloglar
Asosiy predloglar
Fors tilida asosiy predloglar (sodda predloglar) sermahsul bulib, kelishik munosabatlarini ifodalovchi vosita xisoblanadi. Sodda predloglarning xususiyati shundaki, uzidan keyin  ular izofa bilan bog`lanmaydi.
Shuni aytish joizki, براي  «uchun» predlogidagi «e» tovushi izofa ko’rsatkichi emas. 
Hozirgi zamon fors tilida 9 ta sodda predloglar mavjud. 
به – در – از – با – براي – بي – بر – تا –جز	
Murakkab predloglar mustaqil ma’noga ega bo‘lgan ayrim so‘zlarningﺪﺮ dar, be, az predloglari bilan birikuvi orqali hosil qilinadi. Murakkab predloglarning ba’zilari izofali va ba’zi birlari izofasiz bo‘ladi. Izofali predloglar o‘zidan keyingi so‘z bilan izofa orqali va izofasiz predloglar orqali bog‘lanadi.  
Izofali murakkab predloglar
ﺪﺮ ﺒﺎﺐdar bob-e –haqida , to‘g‘risida , xususida
 ﺪﺮ ﺒﺎﺮﮦdar bore-ye –haqida, to‘g‘risida, xususida
  ﺪﺮ ﺨﺼﯣﺹ          dar xo’susi –haqida, to‘g‘risida, xususida
 ﺪﺮ ﺍﻁﺮﺍﻒdar atrof-e – haqida, to‘g‘risida, xususida
ﺪﺮ ﺮﺍﮦdarroh-e – yo‘lida
ﺒﯣﺴﯿﻠﮥ          bevasile-ye – orqali, vositasi bilan, bilan
 ﺒﯣﺍﺴﻁﻪ          bevosete-ye – orqali, vositasi bilan, bilan
Izofasiz murakkab predloglar
ﺮﺍﺠﻊ ﺒﮥroje’be  - haqida, to‘g‘risida
ﻋﺂﻳﺩ ﺑﮫoyedbe – haqida, to‘g‘risida
ﻏﻴﺮﺃﺯg‘eyraz - …dan boshqa ,…dan bo’lak
ﭙﺱ ﺁﺯpasaz - … dan so‘ng,… dan keyin
ﺒﻌﺪ ﺍﺯba’daz - …dan avval, …dan ilgari
ﭙﯾﺶ ﺍﺯpishaz - …dan avval, …dan ilgari
ﻘﺑﻝ ﺍﺯqabl az - …dan avval,… dan ilgari

Mustaqil ish topshiriqlari
  1. Quyidagi  gaplarni  fors  tiliga  tarjima qiling.
   a) Men Eron shoirlari she’rlarining o‘zbekcha tarjimasini sotib oldim. 
   b) Toshkent metrosi juda ko ‘rishli va chiroyli.
   d) Do‘stim menga Afg‘onistondan bir necha forscha kitoblar yubordi.
  2. Quyidagi  maqollarni  o ‘qing  va  yod  oling.
   a)ﻋﺸﻖ ﺍﻣﺪﻨﻰ ﻨﻰ ﺍﻣﻮﺨﺘﻨﻰ ﺍﺴﺖ 
   b)ﻫﺮﺨﻮﺮﺪﻨﻰ ﭙﺲ ﺪﺍﺪﻨﻰ ﺪﺍﺮﺪ
   d)ﺸﺪﻨﻰ ﺸﺪﺪ ﻴﮝﺮﻪ ﺨﻮﺍﻫﺸﺪ
Test
1.Fors tilida predloglar tarkibiga ko‘ra necha xil bo‘ladi?
A. 3 xil       B.4 xil      S.5 xil     D.2 xil
2. Harakatning yo‘nalish o‘rni, harakat yo‘nalgan shaxs kabi ma’nolarni bildiruvchi predlog qaysi?
A. ﺑﻪ be
B. ﺍﺯ az
C. ﺮﺍ ro
D. ﺑﺮ bar
3.ﺩﺭ  dar predlogi qanday ma’noda qo‘llanadi.
A. Ish harakat o‘rnini va vaqtini bildiruvchi.
B. Harakatning yo’nalishini bildiruvchi
C. Ish harakatning boshlanish o’rnini bildiruvchi 
D. Maqsad sababni anglatuvchi
4.O‘zbek tilida chiqish kelishigini anglatgan ma’nolarga mos keluvchi ish-harakatning boshlanish o‘rnini, paytini bildiruvchi predlog qaysi?
A. ﺍﺯ az   B.ﺩﺮ dar     S.ﺒﺎ bo     D. to
5.Birgalik hamkor, qurol, vosita ma’nolarini anglatuvchi predlog qaysi?
A. ﺒﺎ bo      B.ﺩﺮ dar     S.ﺍﺯ az       D.ﺗﺎ to
6.  ﺮﻔﺖ ____ ﺒﻪ ﺸﻬﺮ ﺴﻤﺮﻗﺫﺪ ﺍﺗﻭﻧﻭﺲ ﺩﻭﺴﺗﻢ  mazkur gapda qaysi predlogni qo‘yishimiz mumkin.
A. ﺒﺎ bo     B.ﺩﺮ dar    S.ﺍﺯ az       D.ﺗﺎ to
7. Murakkab predloglar qaysi predloglar birikuvidan hosil qilinadi?
A. Hamma javob to’g’ri.  B.ﺩﺮ dar  S.ﺍﺯ az    D.ﺒﻪ  be

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.


MAVZU: Izofali predloglar.

REJA:
1. Izofali predloglar haqida tushucha berish
2. Izofali predloglar imlosi haqida ma’lumot berish.

Mavzuga oid tayanch tushuncha va iboralar:ﭘﻬﻟﻭ  ﺯﻳﺭ ﭘﻳﺵ ﺮﻭ ﺫﺯﺪﺒﻳﻥ ﺴﺭ ﺒﺎﻻ ﻣﻳﺎﻥ

Dars maqsadi: Izofali predloglar haqida ma’lumot berish. Izofali predloglarga oid mashqlar bajarish.

Identiv o ‘quv maqsadlari:
Izofali predloglar qaysilar ekanligini biladi.
Izofali predloglar vazifasini izohlay oladi.
Mavzu bayoni:
Izofali predloglar haqida ma’lumot
Fors tilida mustaqil ma’noga ega bo`lgan ba’zi bir ot va ravishlar predlog vazifasida ham kelishi mumkin. Bu so`zlar predlog bo`lib kelganda, o`zlarining mustaqil ma’nolarini yo`qotib, ko`makchi so`z anglatgan grammatik ma’noni bajaradilar va doimo o`zidan keyin kelgan so`zga izofa orqali birikib keladilar. Izofali predloglar fors tilida 20 dan ortiq predlog bo`lib, gapda asosiy predloglar orqali ifodalangan ma’nolarni konkretlash, ular orasidagi munosabatni yana ham aniqroq ko`rsatish uchun xizmat qiladi. Masalan:
ﺮﻭru  ( yuz) so`zi gapda ot sifatida o`zining mustaqil leksik ma’nosiga ega bo`lishi bilan birga, leksik ma’nosini yo`qotib ko`makchi vazifasida kelishi mumkin 
Masalan:
ﺭﻭﻯ ﺍﻭ ﺰﻴﺒﺎ ﺍﺴﺖ ru-ye u zibo ast- Uning yuzi chiroyli. 
 Bu misolda ﺮﻭru  so`zi o`z leksik ma’nosida kelgan otdir.
ﻜﺘﺎﺐ ﺭﻭﻯ ﻤﻴﺯ ﺍﺴﺖ Ketob ru-ye miz ast- Kitob stolning ustidadir.
Bu misollarda ﺮﻭru  so`zi ko`makchi so`z vazifasida kelib, o`rin, yo`nalish ma’nolarini ifoda etgandir .  
Bu misollarda ﺮﻭru  bilan birga yozilishi kerak bo`lgan ﺒﻪ - be va  ﺪﺭ -dar predloglari tushib qolgan, chunki izofali predloglar o`rin va yo`nalish ma’nolarini  bildirganlarida, o`rin va yo`nalish ma’nolarini anglatuvchi predloglar tushib qoladi. Ularning ma’nosi esa fe’lning ma’nosidan kelib chiqadi. Bu holni barcha izofali predloglarda kuzatish mumkin.
         Izofali predloglarning ko`p uchraydiganlari quyidagilar:
ﭘﻳﺵ - pish-old. 	
Bu so`z predlog vazifasida kelganda oldida,oldiga degan ma’nolarni anglatadi. Masalan: ﻤﻦ ﭙﻴﺶ ﺪﺍﺸﻴﺎﺭ ﺑﻮﺪﻡ man pish-e doneshyor budam- men o`qituvchining oldida edim(bo`ldim).
ﭘﻬﻟﻭ pahlu-yon. Predlog bo`lib kelganda yonida, yoniga degan ma’nolarni anglatadi.
 Masalan:  ﻤﻥ ﺪﺭ ﺠﻠﺴﻪ ﭘﻬﻟﻭﻯ ﺪﻮﺴﺘﻡ ﻨﺸﺴﺘﻡ man dar jalase pahlu-ye dustam neshastam - Majlisda do`stimning yoniga o`tirdim.
ﺯﻳﺭ zir-ost, tag. Bu so`z predlog bo`lib kelganda ostida,tagida, ostiga, tagiga degan ma’nolarni anglatadi.
ﻣﻳﺎﻥ miyon  va ﺒﻳﻥ beyn  o`rta, ora.  Ular predlog bo`lib kelganlarida  o`rtada, orada, o`rtaga, oraga degan ma’nolarni bildiradi. Masalan: ﺒﻴﻦ ﺁﻨﻫﺎ ﭙﺰﺸﻚ ﻫﻡ ﺒﻭﺪ  beyn-e onho pezeshk ham bud - Ular orasida vrach ham bor edi.
ﺪﻮ ﻋﻤﺎﺭﺖ ﺰﻴﺑﺎﻯ ﺑﺎﻍ ﻤﻮﺠﻮﺪ ﺍﺴﺖ  ﻣﻳﺎﻥ miyon-e do` emorat bog`-e zibo-yi mo`ujud ast- Ikki imorat orasida bir chiroyli bog` bor.
Bulardan tashqari ﻋﻗﺏ aqab – orqa, ﭘﯥ pey- iz, ﺘﻭ -ich, ichkari,  ﺒﻳﺭﻭﻥ birun- tashqari, sirt,  ﺒﺭﺍﺒﺭ barobar-qarama-qarshi so`zlari ham izofali predlog vazifasida kelishlari mumkin.  Izofali predloglar  asosiy predloglarga nisbatan keng ma’noni anglatadilar. Agar asosiy predloglar biror predmetni o`rni yoki yo`nalishini ifodalasa, izofali predloglar shu o`rin yoki yo`nalish predmetning qaysi tomoniga qaratilganini bildiradi. Masalan:
 ﺮﻮﻯ ﻤﻴﺰ ru-ye miz - stolning ustida, stolningustiga
ﺯﻳﺭ ﻤﻴﺰ zir-emiz - stolning tagida, stolning  tagiga
ﻨﺰﺪ ﻤﻴﺰ nazd-emiz  - stolning yonida, stolning yoniga
ﭙﺸﺖ ﻤﻴﺰpo‘sht-emiz – stolning orqasida, stolning orqasiga
ﺑﻴﻦ ﺪﻮ ﻤﻴﺰbeyndumiz – ikki stol orasida

Topshiriqlar:
1. Matndagi asosiy va izofali predloglarni toping va yo-ye nakare ma’nolarini izohlang.
2. Izofali predloglarga misollar keltiring, gaplar tuzing.
3. Fe’llarni  bo‘lishli va bo‘lishsiz shaklda tuslang.
Test.
1. Fors tilida izofali predloglar qanchani tashkil etadi?
A. 20 dan ortiq	   B.25 ga yaqin    S.30 dan ortiq    D.27ta
2. Oldida, oldiga ma’nosini beruvchi predlog?
A. پیش
B. ﭙﻬلو
C. زیر
D. نزد
3. Fors tilida predloglar tarkibiga ko‘ra necha qismga bo‘linadi?
A. 3    B.4   S.5    D.6
4. Yonida,  yoniga ma’nosini beruvchi predlogni aniqlang?
A. ﭙﻬلو
B. پیش
C. زیر
D. نزد	
Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”, “Sharq “ nashriyoti,  Toshkent – 2007.
2.Ю.А.Рубинчик. Грамматика современного персидского литературного языка 11. دستور زبان فارسی (پنج استاد) تألیف: عبدالعظیم قریب،


MAVZU: Fors tilida vaqtning ifodalanishi

REJA:
1. Vaqtning soat orqali ifoda etilishi.
2. Vaqtning daqiqa orqali ifodalanishi.

Dars maqsadi: Talabalarga fors tilida  vaqtning  ifodalanishi haqida ma’lumot berish

Mavzu bayoni :
Vaqtﺴﺎﻋت soat so‘zining son bilan birikuvi orqali ifoda etiladi. Bu birikmada soat miqdorini bildiruvchi so‘z oldinﺴﺎﻋتsoat so‘zi esa undan keyin keladi va ﭼﻧﺪ ﺴﺎﻋت؟chand soat? –soat necha? Degan savolga javob bo‘ladi. Masalan : ﺴﺎﻋت - شش shesh soat – olti soat 
ﺴﺎﻋت soat so‘zi gapda ega va miqdorni bildiruvchi so‘z kesim bo‘lib kelganda ,miqdorni bildiruvchi so‘z kesimlikni ifodalovchi ﺍﺴﺖ bog‘lamasini qabul qilib, egadan so ‘ng keladi va ﺍﺴﺖ ﭼﻧﺩ  ﺴﺎﻋت  soat chand ast?-soat necha? Degan savolga javob bo ‘ladi.Masalan:
ﺍﺴﺖ؟ ﭼﻧﺩ ﺴﺎﻋت ﺣﺎﻻ -hole soat chand soat?- hozir soat necha?
ﺍﺴﺖﭘﻧﺝﺴﺎﻋتﺣﺎﻻ -hole soat panj soat.-Hozir soat besh.
Soatning muayyan bir paytni ifodalash uchun avval ﺴﺎﻋت soat so‘zi, so ‘ng miqdorni bildiruvchi so‘z kelib, bir-birlari bilan izofa orqali birikadilar va ﭼﻧﺩ؟ﺴﺎﻋتﺴﺎﻋت soat –e chand? Soat nechada ? ﺴﺎﻋﺗﻰ؟ ﭽﮫ  che soat-i? – qaysi vaqtda ? ﮐﻰ؟ -key?-degan savollarga javob bo ‘ladi. qachon ?
ﺁﻳﻳﺩ؟ ﻣﻰ ﭼﻧﺩ ﺴﺎﻋت soat-e chand mioyid? –soat nechada kelasiz? Kabi.
Vaqtning ma’lum paytini aniqroq ko‘rsatish ko‘pincha ﺻﺑﺡ so’bh –(ertalab)  , ﻇﻬﺮﺍﺯ ﺑﺩ ba’d az zo‘hr-(tushdan so ‘ng), ﻋﺻﺮ asr –(kech, kechqurun)ﺸﺐ shab - (kechasi, kech), ﺩﺮﺴﺕ do‘ro‘st –(rosa, xuddi) kabi so‘zlar ham ishlatiladi.Bu so‘zlardan faqat ﺩﺮﺴﺕ do‘ro‘st so‘zi vaqtning ifodalovchi birikma boshida, qolganlari esa birikma oxirida kelib, u bilan izofa orqali bog‘lanadilar. Masalan:
ﭙﻧﺝﺴﺎﻋتﺩﺮﺴﺕ do‘ro‘st soat-e panj- Rosa soat beshda.
ﺼﺑﺡﮬﻐﺕﺴﺎﻋت  soat-e hafta-e so‘bh- ertalab soat yettida.
Vaqtning soat va daqiqa orqali ifoda etilishi.Vaqt soat va daqiqa orqali ifoda etish uchun avval ﺴﺎﻋت soat, so‘ng daqiqa miqdorini bildirgan so‘z keladi. 
Bu birikmada so‘z miqdori va daqiqa miqdori ﻭ-o ‘ bog ‘lovchisi orqali bog‘lanib keladi.
Masalan:ﺍﺴﺕ ﺩﻗﻳﻘﻪ ﺩﻩﭙﻧﺞ ﻭﺴﺎﻋتSoat panj-o‘ dah daqiqe ast.Soat beshdan o ‘n daqiqa o ‘tdi.
Agar vaqt miqdori 30 daqiqadan kam bo‘lsa ,soat miqdoridan so ‘ng shu soat miqdoridan o‘tgan daqiqa miqdori keladi.Masalan:ﺍﺴﺕﺩﻗﻳﻘﻪﺒﯾﺳﺕﻭﭼﻬﺎﺭﺴﺎﻋتsoat chahor-o‘ bist daqiqe ast.
Soat to‘rtdan yigirma daqiqa o ‘tdi.
Agar daqiqa miqdori 15 bo‘lsa, 15 so‘zi o ‘rniga ko‘pincha ﺭﺑﻊro ‘b (chorak)so‘zi ishlatiladi.Masalan:Agar daqiqa miqdori 15 bo‘lsa, 15 so‘zi o‘rniga ko ‘pincha ﺭﺑﻊro ‘b (chorak)so‘zi ishlatiladi. Masalan:ﺍsoat davozdah-o‘ ro‘b ast.
Soat o‘n ikki daqiqadan chorak o‘tdi.
Soat shesh-o ‘ro‘b ast. Soat oltidan chorak o‘tdi.
Agar daqiqa miqdori 30 bo‘lsa, 30 so‘zi o‘rnidaﻧﻳﻡ nim (yarim) so‘zi ishlatiladi. Masalan:
Soat hasht-o‘ nim ast. Soat sakkiz yarim.
Soat yek-o‘ nim ast. Soat bir yarim.
Agar daqiqa miqdori 30 daqiqadan oshiq bo‘lsa, soat miqdoridan so‘ng soat miqdori yetishmagan daqiqa miqdori hamda birikmaoxiriga (kam)so‘ziqo‘yiladi.  Soat chahor-o‘ dah daqiqe kam ast.Soat o‘n daqiqa kam tort.
Vaqt bo’lagini ifodalovchi bu birikmada o‘zbek tilidagi ana shunday birikma tartibining aksini ko ‘ramiz.Ya’ni o‘zbek tilida avval daqiqa miqdori,so‘ng soat miqdori ko‘rsatilsa, fors tilida aksincha, avval soat, so‘ng daqiqa miqdori keladi.
Mavzu yuzasidan topshiriqlar.
Vaqt ifodalangan ibora va birikmalarni forschaga tarjima qiling.
Soat o‘n bir.
Tushdan so‘ng soat uchda.
Soat besh daqiqa kam uch.
Ertalab soat yetti yarimda.
Soat chorakam o‘n ikki.
Bugungi mavzuga bog‘lab o‘zingizning kun tartibingizni tuzing.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.
4. Ю.А.Рубинчик. Грамматика современного персидского литературного языка ., М., “Восточная литература.” Стр.188.


MAVZU: Fors tilida yoshning ifodalanishi

REJA:
1.Fors tilida  yoshning  ifodalanishi
2.Yoshning  ifodalanishiga ko‘ra misollar.
Darsning maqsadi:Talabalarga fors tilida  yoshning  ifodalanishi haqida ma’lumot berish, fors tilida  yoshning ifodalanishi bo‘yicha malaka hosil qilish, yozma va og‘zaki savodxonligini oshirish.

Mavzu bayoni:
Fors tilida kishining yoshi سال sol (yil, yosh) so‘zining داشتن doshtan fe’li bilan birikuvi orqali ifoda etiladi. Masalan: 
من بيست سال دارم man bist sol doram – men yigirma yoshdaman.
برادر بزرﮔم سى سال دارد barodar-e bo‘zo‘rgam si sol dorad – akam o‘ttiz yoshda.
ﭘدرم ﭘنجاه و هفت سال دارد pedaram panjoh-o‘ haft sol dorad – otam ellik yetti yoshda 
Necha yoshda ekanligini bilmoq  uchun سال sol va داشتن doshtan birikmasi oldiga ﭼند  chand(necha) so‘roq  omoshi qo‘yiladi.
شما ﭼند سال داريد؟sho‘mo chand sol dorid? – siz necha yoshdasiz?
تو ﭼند سال دارى؟to‘ chand sol dori? – sen necha yoshdasan?
او ﭼند سال دارد؟  u chand sol dorad? – u necha yoshda?
خواهرتان ﭼند سال دارد؟  xohareton chand sol dorad? – opangiz necha yoshda?
سال sol  so ‘zig ه – e qo‘shimchasini qo‘shish orqali undan nisbiy sifat yasaladi va o‘zbek tiliga yashar, yillik deb tarjima qilinadi. Masalan:
ﭘنج ساله panjsole – besh yillik, besh yashar
شصت ساله shastsole – oltmish yillik, oltmish yashar
دختر هفت سالهdo‘xtar-e haftsole- yetti yashar qiz
برنامه ﭘنج ساله barnome-ye panjsole – besh yillik reja
برادر بزرﮔم دختر سه ساله دارد – akamning uch yashar qizi bor.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.
4.Ю.А.Рубинчик. Грамматика современного  персидского литературного языка ., М., “Восточнаялитература.”


MAVZU: Matn ustida ishlash (مهر مادر)

REJA:
1. Matnni o‘qish va tarjima qilish.
2. Matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .

Dars maqsadi: Matnni o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     

Identiv o‘quv maqsadlari:                                           
1. Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
2. Matnni tarjima qiladi.

Mavzu bayoni:

مهر مادر
گویند مر ا چو زاد مادر
پستان به رهن گر فتن آمو خت
شبها بر گا هو اده ﻯ من
بیدار نشست و خفتن آمو خت
لبخند نهاد بر لب من
بر ﻏنچه ی گل شکفتن آمو خت
دستم بگر فت و پا بپا بر د
تا شیوه ی ر اه رفتن آمو خت
یک ﺤﺮ ف و دو حر ف بر ﺰ باﻧﻢ
الفاظ نهاد وگفتن آموخت
پس هستی من ز هستی اﻭ ست
تا هستم و هست دار ﻣﺶ دو ست
(ایراج میرزا) 

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Fors tilida egalikning ifodalanishi

REJA:
1. Egalik affikslari haqida ma’lumot
2. Egalik affikslari imlosi

Asosiy  tushunchalar: Zamoyer-e mo‘ttasele, ﻢ - am, ﻦﻤﺎ  - emon, ﺖ - at, ﻦ ﺗﺎ - e ton, ﺵ - ash,ﺷﺎﻦ   - eshon
Dars maqsadi: Egalik affikslari haqida ma’lumot berish,imlo savodxonligini oshirish
Identiv maqsadlar:
· Egalik affikslari haqida ma’lumotga ega bo‘ladi.
· Zamoyer-e mo‘ttaseleni yoddan aytib beradi
· Zamoyer-e mo‘ttaseleni shaxs-sonlarda tuslay oladi. Zamoyer-e  mo‘ttasele imlosini tavsiflaydi.
Ishni bajarish tartibi:
Mavzu bayoni:
ضماير متصله      Egalik  affikslari (zamoyere mo‘ttasele)
Fors tilida egalik affikslari otlarning oxiriga qo‘shilib narsaning qaysi shaxsga tegishli ekanligini ko‘rsatadi. Bu affikslar o‘zi qo‘shilgan so‘z bilan birga bir so‘z tarzida talaffuz qilinadi.
Egalik affikslari

	جمع
	ko‘plik
	مفرد
	Birlik
	shaxs

	مان
	Emon
	م
	Am
	۱

	تان
	Eton
	ت
	At
	۲

	شان
	Eshon
	ش
	Ash
	۳



Egalik affikslari urg‘u olmay, balki undan oldingi bug‘inga tushadi.
Egalik affikslari otlarning oxiriga qo‘shilib predmetni qaysi shaxsga tegishli ekanligini ko‘rsatadi.        
Dust  -  do‘st so‘zining turlanishi.
ﻤﻔﺮﺪ  - Mo‘frad  -  birlik.                ﺠﻤﻊ -Jam’ –  ko‘plik.
Dustam   – do‘stim -   ﺪﻭﺴﺗﻡ         dustemon – do ‘stimiz      -   ﺪﻭﺴﺗﻤﺎﻦ
Dustat   – do‘sting -   ﺪﻭﺴﺗﺖ         dusteton – do‘stingiz      -    ﺪﻭﺴﺗﺎﻦ
Dustash – do‘sti    -  ﺪﻭﺴﺗﺶ          dusteshon – do‘stlari       -     ﺪﻭﺴﺗﺷﺎﻦ
2.Egalik affikslarining imlosini tushuntirish.
2.1 So‘zﻩ–e qisqa unlisi yoki  ﻯ -i cho‘ziq unlisi bilan tugagan bo‘lsa, egalik affikslarini oldidan birlik formada alif, ko‘plikda esa hamza belgisi qo‘yiladi.
ﺧﺎﻧﻪ -xone - uy so‘zining turlanishi
ﻤﻔﺮﺪ            - Mo‘frad-birlik.                         ﺠﻤﻊ -Jam’ –ko‘plik.
hone-am- uyim     -      ﺧﺎﻧﻪﺍﻡ           hone –yemon – uyimiz             ﻣﺎﻦ ﺧﺎﻧﻪ
hone- at – uying -       ﺧﺎﻧﻪﺍ ﺕ          hone – yeton – uyingiz             ﺗﺎﻦ ﺧﺎﻧﻪ
hone –ash – uyi  -      ﺧﺎﻧﻪﺍ ﺵ          hone –yeshon – uylari                 ﺷﺎﻦ ﺧﺎﻧﻪ
2.2. so‘z ﺍ-o yoki ﻮ - u unlisi   bilan tugasa egalik affikslaridan - oldin bir yo -   ﻯ orttiriladi.  
ﺮﻮ  -    ru  yuz so‘zining turlanishi.
ﻤﻔﺮﺪ            - Mo‘frad-birlik.                         ﺠﻤﻊ -Jam’ –ko‘plik.               
ruyam -  yuzim -            ﺮﻮﻴﻡ                ruyemon -yuzimiz -        ﺮﻮﻴﻤﺎﻦ
ruyat   -  yuzing -           ﺮﻮﻴﺕ               ruyeton-yuzingiz -          ﺮﻮﻴﺗﺎﻦ
ruyash-   yuzi -              ﺮﻮﻴﺵ               ruyeshon  - yuzlari -    ﺮﻮﻴﺷﺎﻦ

Egalik affikslarining imlosi

	Undosh. so‘ng
	"e" va "i" unlisi. so‘ng
	"o"va‘‘u"unlisi. so‘ng

	م   am
	ام  am
	یم   yam

	ت  at
	ات  at
	یت  yat

	ش   ash
	اش  ash
	یش  yash

	مان     emon
	ءمان yemon
	یمان  yemon

	تان     eton
	ءتان yeton
	یتان  yeton

	شان  eshon
	ءشان yeshon
	یشانyeshon



3.Talabalar bajaradigan mashqlar:
Lug‘at ustida ishlash:
lebos  -        kiyim                 ﻠﺑﺎ ﺲ
hamsoye   -      qo‘shni                 ﻫﻤﺴﺎﻴﻪ
xohar     -    opa‑singil            ﺧﻮﺍﻫﺭ
shone       -      taroq                 ﺷﺎﻧﻪ
bini       -       burun                 ﺑﻴﻧﻰ
abru       -       qosh                   ﺍﺑﺭﻮ
ahvol      -      ahvol                ﺍﺤﻮﺍﻞ
sedo     -       tovush , ovoz      ﺼﺩﺍ
po          -      oyoq                     ﭙﺎ
amu         -     amaki                  ﺍﻤﻮ
     B) Gaplarni fors tiliga tarjima qiling.
Ismingiz       nima?      Ismim      Farrux .  Shahrimiz     go‘zal.   
Qo‘shnimiz yozuvchi.  Uyimiz uzoq. Do‘stingizning ahvoli  qanday 
     Uyingiz  qayerda? Uyim Furqat ko‘chasida joylashgan.
     V) Quyidagi gaplarni fors alifbosida yozing va o‘zbek tiliga tarjima qiling.
Isme sho‘mo chist?  Amuyat kist. Xohareton  kujo kor  mikunad. Ahvole dusteton chetur ast. Doneshyor-e mo ironi ast. Panjare-ye xoneyemon boz ast . Pedareton kist?  Ketobeshon kujo ast? Xoneyeton kujo  voqe   ast? Medode  siyoxat ruye miz ast. Esme pesare kucheke hamsoyeyeton  chist? Esme pesare  kucheke  hamsoye mon Sober ast.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.Abdusamatov M. “Fors tili”. T., 2007.
2. Kuranbekov A va boshqalar. “Fors tili”. T., 2006
 3.Dehqonova L. ”Fors tilida mustaqil ish matnlari”. 


MAVZU: Zarbulmasallar
	
REJA:
1. Matnni o‘qish va tarjima qilish.
2. Matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .

Dars maqsadi: Matnni o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     

Identiv o‘quv maqsadlari:                                           
1. Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
2. Matnni tarjima qiladi.
Mavzu bayoni:

ضرب  المثل
یار یار است حساب حساب.
پنج انگشت بر ابر نیست.
مخمان عزیز است تا سه روز.
آب آبادانی است.
از نو کیسه قر ض نکن وقتی که کردی خرج نکن
از آن مترس که های و هو دارد.
از آن بترس که سر به تو دارد.
درد خودرا پیش در دمندان بگو.
بد مکن که بد افتی چاه مکن که خود افتی.
آمدم که انرویش  را در ست کنم چشمش را در آوردم.
دررا زدم تا دیوار بشوند.
از آن مترس که های وهو دارد از آن بترس که سر به تو دارد.
رنج بکش تا به گنج برسی.
اگر خوهی که راز تو دشمن نداند به دوست خود مگو
تا ریشه در آب است امید ثمری هست.
مار تا راست نشود به سوراخ نمی رود.
آشپز که دو تا شد اش یا شور می شود یا بی نمک.
تا نباشد چیز کی مردم نگویند چیز ها.
آب ندیده موزه را  نکشیید.
عشق آمدنی است نه آمو ختنی.
هر خوردنی پس دادنی دارد.
شدنی شد ، دیگر چو خواهد شد.
نابینا به کار خود بیناست.
دانا داند و پرسد، نادان نداندو نپرسد.
جوینده یابنده است.
هنر از دانش و دانش از خوانش.
دانش کلید گنجهاست.
هر که کوشش می کند به مقصد خود  می رسد
تو آنا بود هر که داند بود.
دانش دل پیر بر با نود.
حساب به دینار بخشش به خروار
سگ را به زور به شکار نتوان برد.
زنده را می توان کشت ،کشته را زنده نتوان کرد.
از نرد بان پله پله با لا رفت.
افتان را بادو انگشت نمی توان پنهان کرد.
کشته را به زر و زور زنده نتوان کرد.
به صیر از غوره حلوا می توان ساخت.
با یک دست دو هندوانه نمی شود بر داشت.
آتش را با آتش نمی توان خاموش کرد.
تا نهال تر است باید راست کرد.
تا صالح توان کرد در جنگ مکوب.
چاهی که آب ندارد با آب ریختن آبدار نشود.
خری که جو دید کاه نمی خورد.
به سری که درد نمی کند دستمال مبند.
تیری که از کمان خست بر نگردد.
کسی که از گر گ بتر سد گو سفند نگاه نمی دارد.
جایی که عقاب پر بریزد از پشه ی لا غری چه خیزد.
خایی که نمک خوردی، نمکدان مشکن.
دزدی که در خانه است، یافتنش مشکل است.
شمشیر ی که  صیقل نز نند، زنگ بر دارد
کسی که گل می خواهد ، باید منت خار بکشد.
اگر نباشد چیز کی مردم نگویند چیز ها
اگر زمانه با تو نساز د ، تو با ز مانه بساز.
اگر خواهی راز تو  دشمن نداند ، به دوست مگو
اگر خر نیاید به نز دیک بار ،  تو بار گران را با  نزد خر آر.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Buyruq fe’li

REJA:
1. Vajh-e amrining yasalishi 
2. Vajh-e amrining anglatuvchi ma’nolari.

Mavzuga oid tayanch tushunchalar:
،ﻤﺎﺿﻲ ﻧﻗﻠﻲ، ﺧﻮﺍﻧﺪﻩ ﺍﺴﺕ ،ﺣﺎﻀﺮ ﻜﺮ ﺪ  ﻧﻪ

Dars maqsadi: buyruq fe`li haqida ma`lumot berish

Mavzu bayoni:
Fors tilida buyruq fe’li buyurish, iltimos ma’nolarini ifodalaydi. Bunda nutq ikkinchi shaxsga qaratilgan bo‘ladi. 
     	Buyruq fe’lining birlik shakli fe’lning hozirgi zamon negiziga be- old qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan: 
ﺮﻔﺘﻦraftan    ﺮﻮro‘u    ﺒﺮﻮbero‘u  -  bor, ket
ﺨﻮﺍﺪﻦxondan    ﺨﻮﺍﻦxon ﺒﺨﻮﺍﻦ   bexon – o ‘qi
ﻨﻮﺷﺘﻦnaveshtan     ﻨﻮﻴﺲnavisﺒﻨﻮﻴﺲ     benavis – yoz
Agar hozirgi zamon fe’l negizi cho‘ziq ﺍo yokiﻮ u unlisi bilan tugagan bo‘lsa buyruq fe’lining ko‘plik shaklida shaxs-son qo‘shimchasi oldidan bir Hamza belgisi orttirilib yoziladi. 
Masalan:   ﮔﻔﺘﻦ guftan   -     ﮔﻮgu
 ﻔﺮﻤﻮﺪﻦ                 farmudan      -     ﻔﺮﻤﺎfarmo
ﺒﮔﻮﺋﻴﺪ                        -       beguid  - ayting
ﺒﻔﺮﻤﺎﺋﻴﺪ                       -    befarmoid -  buyuring
Buyruq fe’lida urg‘u ﺒﻪ - be old qo‘shimchasiga tushadi. Prefiksli fe’llardan buyuruq fe’li yasalganda ﺒﻪ - be old  qo‘shimchasi ko‘pincha tushib qolib, shakl jihatdan fe’lning hozirgi zamon shakliga mos keladi: 
ﺒﺮﮔﺷﺘﻦbargashtan                ﺒﺮﮔﺮﺪbar-gard
ﺒﺮﺧﻮﺍﺴﺘﻦbar-xostan              ﺒﺮ ﺧﯿﺯ  bar-xiz
Qo‘shma fe’llardan buyruq fe’li yasalganda, ﺒﻪbe-old qo‘shimchasi ko‘makchi fe’liga qo‘shiladi. Masalan:
ﺍﺴﺘﺮﺍﺤﺖ ﻛﺮﺪﻦ-  esterohat kardan      -   ﺍﺴﺘﺮﺍﺤﺖ ﺒﻛﻦ esterohat bekun
ﻗﺴﻢ ﺧﺮﺪﻦ        -    qasam xo’rdan               ﻗﺴﻢ ﺒﺧﺮ qasam bexo‘r
Qo‘shma fe’llarda ﺒﻪ be - old qo‘shimchasi tushib qolishi ham mumkin. Masalan: 
ﻛﻦ ﺍﺴﺘﺮﺍﺤﺖ -   esterohat kun
ﺧﺮ ﻗﺴﻢ  -        qasamxo‘r
Mumtoz adabiyotlarda ba’zan buyuruq ma’nosini ifodalash ﺒﻪbe o‘rniga ﻤﻰmi old qo‘shimchasini ishlatish hollari uchraydi. 
ﻛﺎﺮ ﺍﻤﺮﻮﺰﺮﺍ  ﺒﻔﺮﺪﺍ ﻤﺒﺎﻗﻰ 
Kori emruzro befardo maboqi.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.



MAVZU: Matn ustida ishlash

REJA:
1. Matnni o‘qish va tarjima qilish, matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .
2. Mavzuga oid tayanch tushunchalar
ﺰﻨﮓ           ﺰﺒﺎﻦ         ﺪﺮﺲ            ﺍﺠﺎﺰﻩ          ﻨﻔﻬﻣﻴﺪﻴﺪ ﺒﺎ    
   
Dars maqsadi: Matnni  o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     
 	
Identiv o‘quv maqsadlari:
1.1.Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
1.2.Matnni tarjima qiladi.
1.3. Matndagi lug`atlardan foydalanib nutqni o`stirish.
1.4. Yangi so`zlarni yod olish.
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Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq” nashiryoti  Toshkent  2007
2.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.



MAVZU: Fe’lning shart-istak mayli.

REJA:
1. Hozirgi-kelasi zamon shart -istak mayli
2. Fe’lning shart -istak mayli yasash.
3. Qo‘shma va prefiksli fe’larda shart -istak mayli yasash. 

Asosiy  tushunchalar: Mo‘zore eltezomi, fe’l, shart-istak mayli, zamon, hozirgi kelasi zamon.

Dars maqsadi:
1. Fors tilida fe’lning shart-istak mayli ikki zamonda kelishini  tushuntirish.
2. ﺍﻋﺎﺮﻴﺴﺕ  «aorist haqida ma’lumot berish.
3. Hozirgi-kelasi zamon shart -istak mayli. yasash. 

Identiv o‘quv maqsadlari:
1. Fors tilida  fe’lning shart-istak mayli yasalishini izohlay oladi.
2. .,ﺍﻋﺎﺮﻴﺴﺕ  «aorist haqida ma’lumot   bera  oladi.
3. ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰmuzore-e eltizomi   yasalishini ayta oladi.

Mavzu bayoni:
1-savol bo‘yicha tushuncha berish. 

Fors tilida fe’lning shart-istak mayli ikki zamonda keladi: 
1.Hozirgi-kelasi zamon shart -istak mayli.
2.O‘tgan zamon shart -istak mayli .

Hozirgi-kelasi zamon shart -istak mayli fors   tilida ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰ    muzore-e eltizomi  deb ataladi. Rus tilida nashr etilgan ko ‘pgina fors tili darslik va  grammatikalarida «aorist» deb ham nomlangan.
Bu grammatik katigoriya shart-istak mayli deb atalsada,gapda shart-istakdan boshqa yana bir necha ma’nolarni anglatib keladi.
Agar hozirgi-kelasi zamon fe’li biror  ish-harakat ning bajarilishi Aniq ekanligini ko‘rsatsa,   ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰmuzore-e eltezomi  ish-harakat ma’lum shart va istak, imkon, zaruriyat, majburiyat orqali amalga oshishi yoki uning bajarilishi gumon ekanligini bildiradi .
. ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰhozirgi zamon fe’l negiziga shaxs –son qo‘shimchalari va ﺒﻪ be old qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi.
ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰ  shakl jihatdan  hozirgi-kelasi zamonga o’xshagan bo‘lib ﻣﻰ   mi –old qo‘shimchasi ﺒﻪ be old qo‘shimchasi bilan o‘rin  almashadi, xolos.
ﻨﻭﺷﺗﻦ   naveshtan- yozmoq fe’lining tuslanishi:
ﻣﻔﺮﺩ
         I    shaxs                       ﺒﻧﻭﻴﺳﻢ     benavisam -yozsam
         II    shaxs                       ﺒﻧﻭﻴﺳﻰ   benavisi -   yozsang
         III  shaxs                          ﺒﻧﻭﻴﺳﺩ  benavisad-  yozsa
ﺠﻣﻊ
         I    shaxs                 ﺒﻧﻭﻴﺳﻴﻢ           benavisim - yozsak
         II    shaxs               ﺒﻧﻭﻴﺳﻳﺩ           benavisid -yozsangiz
         III   shaxs               ﺒﻧﻭﻴﺳﻧﺩ           benavisand-yozsalar
Qo‘shma fe’llarda   ﺒﻪ be old qo‘shimchasi tushib qolishi ham mumkin.               
Masalan:     ﺒﺮ ﺨﻮﺍﺴﺗﻦ -  bar-xostan-turmoq fe’lining tuslanishi:
ﻣﻔﺮﺩ
I    shaxs             ﺨﻳﺰﻢ ﺒﺮ      bar xizam   -    tursam  
II    shaxs            ﺨﻳﺰﻰ ﺒﺮ     bar xizi    -    tursang
III  shaxs          ﺒﺮ ﺨﻳﺰﺪ        bar xiz id   -  tursa 
ﺠﻣﻊ
I    shaxs            ﺒﺮ ﺨﻳﻳﺰﻳﻢ      bar xizim        - tursak       
II    shaxs          ﺒﺮ ﺨﻳﺰﻳﺪ        bar xizid        - tursangiz
III   shaxs        ﺒﺮ ﺨﻳﺰﻧﺪ          bar xizand      - tursalar
ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰ ning  bo‘lishsiz shaklida  ﺒﻪ be-  old qo‘shimchasi tushib qolib, uning o‘rniga na - inkor yuklamasi qo‘yiladi:
ﻣﻔﺮﺩ
         I    shaxs                      ﻧﻧﻮﻳﺴﻢ      nanavisam - yozmasam
         II    shaxs                    ﻧﻧﻭﻴﺳﻰ      nanavisi - yozmasang
         III  shaxs                       ﻧﻧﻭﻴﺳﺩ     nanavisad - yozmasa
ﺠﻣﻊ
         I    shaxs                 ﻧﻧﻭﻴﺳﻴﻢ        nanavisim - yozmasak
         II    shaxs               ﻧﻧﻭﻴﺳﻴﺪ        nanavisid - yozmasangiz
         III   shaxs              ﻧﻧﻭﻴﺳﻴﻧﺪ        naenavisand - yozmasalar
ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰ  ﻣﻀﺎﺮﻉ asosan quyidagi holatlarda keladi:
1) orzu –istak bildirgan gaplarda
2) modal fe’llar va modal so‘zlardan so‘ng
3) maqsad ergash gapda 
4) to‘ldiruvchi ergash gapda
5) shart ergash gaplarda ishlatiladi
ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰ orzu istak ma’nosini bildirgan gaplarda ish-harakatning bajarilishi gumon ekanligini bildiradi. Bunda gap ko‘pincha so‘roq ma’nosini beradi. Masalan:
ﺍﻴﻥ ﻤﺗﻥ ﺮﺍ ﺒﺨﻮﺍﻧﻢ؟ -  in matnro bexonam? Bu matnni o‘qiymi?
ﻔﺮﺩﺍ ﺷﻤﺎ ﭙﻴﺵ ﺒﻴﺎﻴﻢ؟ - Ertaga sizning oldingizga kelaymi?
Talabalar bajaradigan mashqlar:
a) Lug‘at ustida ishlash:
  markaziy  univermag    -    fo‘rushgoh-e  markaziy   -    ﻔرﻮﺸﻜﺎﻩ ﻤرﻜﺰﻰ  
  kiyim, kiyim- kechak   -   pushok                    -                 ﭙﻮﺸﺎﮎ
  etaj, qavat               -   o‘shkube                 -                  ﺍﺸﻛﻮﺒﻪ
  tufli, oyoq kiyimi      -    kafsh                     -                   ﻜﻔﺵ
  qo‘lqop                  -  dastkash      -                                 ﺩﺳﺗﻛﺵ
  sharf                    -     shole  gardan            -            ﺸﺎﻞ ﮔﺮﺪﻥ 
  ko’ylak                 -    pirohan                   -                 ﭘﻴرﺍﻫﻥ
  xaridor                  -    mo‘shtari                 -                 ﻤﺷﺘرﻯ
  galstuk                  -     krovot                    -                ﮐرﺍﻮﺍﺕ
  tanlamoq, saylamoq    -     entehob  kardan          -      ﺍﻧﺘﺨﺎﺏ ﻛرﺪ ﻥ 
  paypoq                  -     jurob                     -                ﺠﻮرﺍﺏ
  sotuvchi                 -     fo‘rushande              -               ﻔﺮﻮﺷﻨﺩﻩ
  sovg‘alar, hadyalar      -    hadoyo                    -                   ﻫﺩﺍﻴﺎ
  chiqmoq  (tashqariga ) -    birun  sho’dan            -           ﺒﻴﺮﻮﻥ ﺸﺩﻥ 
  yoqtirishdi                -   xusheshon  omad         -         ﺨﻮﺸﺸﺎﻥ ﺁﻤﺩ 
  turli xil tovarlar, mollar  -   kolohoye gunogun        -   ﻛﺎﻻﻫﺎﻯ ﮔﻮﻨﺎﮔﻮﻥ 
b) Quyidagi fe’llarni ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰ     da tuslang.
ﺩﻴﺩﻦ   didan -ko‘rmoq,
ﺍﻤﺩﻦ - omadan –kelmoq
ﺒﺮﺩﺍﺷﺗﻦ  -bar doshtan-ko‘tarmoq
ﺤﺮﻒ ﺰﺩﻦ  -  harf zadan-gapirmoq
g) Gaplarni fors tiliga tarjima qiling.
1. Agar  bizning uyimizga  kelsang birga dars tayyorlaymiz.
2. Kutubxonadan lug‘at keltirsang bu matnni tarjima qilamiz.
3. Otam singlim uchun bir juft ayollar tuflisini sotib olmoqchi.
4. Do‘stim eron yozuvchisining bu hikoyasini tarjima qilmoqchi.
5. Fors tili darsida forscha gaplashsak.
		

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Modal fe’llar va modal so‘zlar.

REJA:
1. Modal fe’llar va modal so‘zlar haqida ma’lumot berish
2. Modal fe’llar va modal so‘zlar imlosi

Mavzuga oid tayanch tushuncha va iboralar:
ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰ Mo`zore-e eltezomi   ﺒﺎﻴﺪ   boyad    ﺘﻮﺍﻦ  tavon    ﺨﻮﺍﻩ   xoh

Dars maqsadi: Modal fe’llar va modal so‘zlar haqida ma’lumot berish va ular imlosi bilan tanishtirish.

Identiv o ‘quv maqsadlari
1. Fors tilidagi  modal fe’llar va modal so‘zlar haqida ma’lumot bera  oladi.
2. Modal fe’llarning etakchi fe’l bilan sintaktik munosabatini tushuntira oladi.
3. Modal fe’llar yordamida forscha jumlalar tuza oladi.
Mavzu bayoni:
Fors tilida asosan 3 ta modal fe’l bor:
ﺨﻮﺍﺴﺘﻦ   xostan                      ﺨﻮﺍﻩ   xoh  - xohlamoq, istamoq
ﺘﻮﺍﻧﺴﺘﻦ  tavonistan               ﺘﻮﺍﻦ   tavon -  qodir bo‘lmoq, qila olmoq
ﺒﺎﻴﺴﺘﻦ   boyistan                     ﺒﺎﻯ  boy – kerak bo‘lmoq, zarur bo‘lmoq
Bu mustaqil leksik ma’nodagi fe’llar gapda qo‘shimcha modal ma’noni anglatib keladi. Bu holda yuqoridagi modal fe’llar o‘zining asosiy leksik ma’nosini yo‘qotib, yetakchi fe’lning ma’nosiga turli ma’no bag‘ishlaydilar.
Gapda modal fe’l yetakchi fe’ldan bilan birga semantik jihatdan bir butunlikni hosil qiladi. Modal fe’llardan so‘ng kelgan yetakchi fe’l doimo ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰ     shaklida bo‘ladi. Anglashilgan ish-harakat
1. ﺨﻮﺍﺴﺘﻦ   xostan    modal fe’li   yetakchi fe’ldan  anglashilgan ish-harakatni bajarishga xoshish-istak borligini bildiradi.
ﻤﻦ ﻤﻴﺨﻮﺍﻫﻢ ﻓﺮﺪﺍ ﺒﺴﻴﻨﻤﺎ ﺒﺮﻮﻢ Man mixoham fardo besinemo beravam.
Men ertaga kinoga bormoqchiman.
ﺪﻮﺴﺗﻢ ﻤﻴﺨﻮﺍﻫﺪ ﺰﺒﺎﻦ ﻔﺎﺮﺴﻴﺮﺍ ﻴﺎﺪ ﺒﮕﺮﺪ- Dustam mixohad zabon qe forsiro  yod begirad. Do‘stim fors tilini o‘rganmoqchi. 
Modal fe’llar gapda bevosita egadan so‘ng, yetakchi fe’l esa jumla oxirida kelib, har ikkalasi ham ega bilan shaxs va sonda moslashadi.
ﻣﻔﺮﺩ
ﻤﻦ ﻤﻴﺨﻮﺍﻫﻢ ﺍﻴﻦ ﮐﺗﺎﺐ ﺮﺍ ﺒﺨﻮﺍﻧﻢ     man mixoham in ketobro bexonam
ﺗﻮ ﻤﻴﺨﻮﺍﻫﻰ ﺍﻴﻦ ﮐﺗﺎﺐ ﺮﺍ ﺒﺨﻮﺍﻧﻰ    tu mixohi in ketobro bexoni
ﺍﻮ ﻤﻴﺨﻮﺍﻫﺪ ﺍﻴﻦ ﮐﺗﺎﺐ ﺮﺍ ﺒﺨﻮﺍﻧﺪ      u mixohad in ketobro bexonad                                                      ﺠﻣﻊ
ﺒﺨﻮﺍﻧﻴﻢ ﺮﺍ ﮐﺗﺎﺐ ﺍﻴﻦ ﻤﻴﺨﻮﺍﻫﻴﻢ ﻤﺎ    man mixosham in ketobro bexonam
ﺷﻤﺎ ﻤﻴﺨﻮﺍﻫﻳﺪ ﺍﻴﻦ ﮐﺗﺎﺐ ﺮﺍ ﺒﺨﻮﺍﻧﻴﺪ     tu mixohi in ketobro bexoni
ﺒﺨﻮﺍﻧﻧﺪﺮﺍﮐﺗﺎﺐﺍﻴﻦﻤﻴﺨﻮﺍﻫﻧﺪﺁﻧﻫﺎ  onho mixohand in ketobro bexonand
2. ﺘﻮﺍﻧﺴﺘﻦ   tavonistan modal fe’li yetakchi fe’ldan anglashilgan ish-harakatni bajarish kerakligini, zarurligini olishni, bajarishga qodirlikni shu ishni bajara  olishni imkoni borligini bildiradi. Masalan:
ﻤﻦ ﻤﻴﺗﺎﻮﻧﻢ ﺒﺰﺒﺎﻦ ﻔﺎﺮﺴﻰ ﺧﺮﻒ ﺒﺰﻧﻢ 
Man  mitavonam bezabon fors xarf bezanam. Men fors tilida gaplasha olaman.
3. ﺒﺎﻴﺴﺘﻦ   boyistan   modal fe’li   etakchi fe’ldan  anglashilgan ish-harakatni bajarish kerakligini, zarurligini   bildiradi.
 ﺒﺎﻴﺴﺘﻦ   boyistan   modal fe’li   faqat   III  shaxs birlik shaklida ishlatilib,hamma shaxslarda o‘zgarishsiz  qoladi.Masalan:     ﺒﺎﻳﺪ ﺴﺎﻋﺕ ﭽﻬﺎﺮ ﺒﻮﺮﺰﺷﮔﺎﻩ ﺒﺮﻮﻳﻢ ﻤﺎ
Mo boyad soat-e chahor bevarzeshgoh  beravim. Biz soat  to‘rtda stadionga borishimiz kerak.
Modal ma’nodagi fe’llarning bo‘lishsiz shaklida    ﻧﻪ   na -    inkor  yuklamasi  modal fe’lga qo‘shiladi. Masalan:
ﺍﻤﺮﻮﺰ ﻤﻥ ﻧﻤﻴﺗﻮﺍﻧﻧﻢ ﺴﺮ ﺪﺮﺲ ﺒﻴﺎﻴﻢ    - Men bugun darsga kela olmayman
ﺍﻤﺮﻮﺰ ﻤﻥ ﻨﻪ ﻤﻴﺨﻮﺍﻫﻢ ﺴﺮ ﺪﺮﺲ ﺒﺮﻮﻢ  - Men bugun darsga borishni  istamayman .  
ﺍﻤﺮﻮﺰ ﻤﻥ ﺴﺮ ﺪﺮﺲ ﺒﺮﻮﻢ  - Men bugun darsga borishim  shart . 
ﺮﻔﺘﻥ   - raftan   fe’lining modal fe’llari bilan  tuslanishi
ﺒﺮﻮﻢ  ﻤﻴﺨﻮﺍﻫﻢ bormoqchiman
ﻤﻴﺗﺎﻮﻧﻢ   bora olaman                                      
ﻴﺨﻮﺍﻫﻰ  bormoqchisan
ﺒﺮﻮﻯﻤﻴﺗﺎﻮﻧﻰ bora olasan   
ﻤﻴﺨﻮﺍﻫﺪ  bormoqchi
ﺒﺮﻮﺪﻤﻴﺗﺎﻮﻧﺪ  bora oladi                                                    
ﺒﺮﻮﻴﻢﻤﻴﺨﻮﺍﻫﻴﻢ  bormoqchimiz
ﻤﻴﺗﺎﻮﻧﻴﻢ   bora olamiz                                                    
ﻤﻴﺨﻮﺍﻫﻴﺪ ﺒﺮﻮﻴﺪ  bormoqchisiz
ﻤﻴﺗﺎﻮﻧﻴﺪ   bora olasiz                                                    
ﻤﻴﺨﻮﺍﻫﻨﺪ ﺒﺮﻮﻧﺪ  bormoqchilar
ﻤﻴﺗﺎﻮﻧﻧﺪ   bora oladilar                                                    
ﺒﺮﻮﻢ      borishim  kerak
ﺒﺮﻮﻯ    borishing kerak
ﺒﺮﻮﺪ    borishi   kerak
ﺒﺮﻮﻴﻢ  borishimiz kerak
ﺒﺮﻮﻴﺪ  borishingiz kerak
ﺮﻮﻧﺪ  borishlari   kerak
				Talabalar bajaradigan mashqlar:
a) Lug‘at ustida ishlash:
  markaziy  univermag    -    fo‘rushgoh-e  markaziy   -    ﻔرﻮﺸﻜﺎﻩ ﻤرﻜﺰﻰ 
  kiyim, kiyim- kechak   -   pushok                    -                 ﭙﻮﺸﺎﮎ
  etaj, qavat               -   o‘shkube                 -                  ﺍﺸﻛﻮﺒﻪ
  tufli, oyoq kiyimi      -    kafsh                     -                   ﻜﻔﺵ
  qo‘lqop                 -      dastkash                  -	ﺩﺳﺗﻛﺵ
  sharf                    -     shole  gardan            -            ﺸﺎﻞ ﮔﺮﺪﻥ 
  ko’ylak                 -    pirohan                   -                 ﭘﻴرﺍﻫﻥ
  xaridor                  -    mo‘shtari                 -                 ﻤﺷﺘرﻯ
  chiqmoq  (tashqariga ) -    birun  sho’dan            -           ﺒﻴﺮﻮﻥ ﺸﺩﻥ 
  yoqtirishdi                -   xusheshon  omad         -         ﺨﻮﺸﺸﺎﻥ ﺁﻤﺩ 
  turli xil tovarlar, mollar  -   kolohoye gunogun        -   ﻛﺎﻻﻫﺎﻯ ﮔﻮﻨﺎﮔﻮﻥ 
  g) Gaplarni fors tiliga tarjima qiling.
1. Kutubxonadan lug‘at keltirishing kerak matnni tarjima qilamiz.
2. Otam singlim uchun bir juft ayollar tuflisini sotib olmoqchi.
3. Do‘stim  eron yozuvchisining bu xikoyasini tarjima qilmoqchi.
4. Fors tili darsida forscha gaplasha  olamiz.

Test.
1. Kerak, zarur, lozim modal fe’li berilgan qatorni aniqlang.
A. ﺒﺎﻴﺴﺘﻦ
B. ﺨﻮﺍﺴﺘﻦ
C. ﺘﻮﺍﻧﺴﺘﻦ
D. ﺍﻧﺘﺨﺎﺏ ﻛرﺪ ﻥ
2. Xohlamoq modal fe’li berilgan qatorni aniqlang.
A. ﺨﻮﺍﺴﺘﻦ
B. ﺒﺎﻴﺴﺘﻦ
C. ﺘﻮﺍﻧﺴﺘﻦ
D. ﺍﻧﺘﺨﺎﺏ ﻛرﺪ ﻥ
3. Qila olmoq, bajara  olmoq va bajarishga qodirlikni bildiruvchi fe’l qaysi?
A. ﺘﻮﺍﻧﺴﺘﻦ
B. ﺨﻮﺍﺴﺘﻦ
C. ﺒﺎﻴﺴﺘﻦ
D. ﺍﻧﺘﺨﺎﺏ ﻛرﺪ ﻥ 			

Informatsion-uslubiy ta’minot.
1.1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Maqsad ergash gap 

REJA:
1. Maqsad  ergash gap.
	2. Maqsad  ergash garlapda ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰ.   
Mavzuga oid tayanch tushuncha va iboralar:
ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰ  -  muzore-e eltezomi , ﺍﻴﻨﻛﻪ  ﺒﺮﺍﻯ - baroye inke,
ﺁﻨﻛﻪ  ﺒﺮﺍﻯ - baroye onke , ﻛﻪ -ke,   ﺘﺎ  - to .
Dars maqsadi: Maqsad ergash gaplar haqida ma’lumot berish va ularning yasalishini  tushintirish.
Identiv o‘quv maqsadlari:
1. Fors tilidagi maqsad  ergash garlap haqida ma’lumot bera  oladi.
2. Maqsad ergash gapning bosh gap bilan sintaktik munosabatini tushuntira oladi.
3. Fors tilida maqsad  ergash gapli  qo‘shma gap tuza oladi.
Mavzu bayoni:
Maqsad  ergash gap.
Maqsad ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish- harakatning maqsadini bildirib keladi. Ergash gap bosh gap bilan  ﺍﻴﻨﻛﻪ  ﺒﺮﺍﻯ - baroye inke, ﺁﻨﻛﻪ  ﺒﺮﺍﻯ - baroye onke , ﻛﻪ -ke,   ﺘﺎ  - to  ergashtiruvchi bog‘lovchilari orqali bog‘lanadi.
     	Agar o‘zbek tilida avval maqsad ergash gap, keyin bosh gap kelsa,fors tilida aksincha, avval bosh gap, so‘ng maqsad ergash gap keladi va ergash gapning kesimi doimo ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰ  shaklida bo‘ladi.Maslan:
ﻣﻥ ﺒﻪ  ﻣﻐﺎﺰﻩ ﻛﺘﺒﻔﺮﻮﺷﻰ ﺮﻔﺘﻢ ﻛﻪ ﺘﺎﺰﻩ ﺒﺨﺮﻢ Man be  mag`oze-ye ketobfo‘rushi raftam ke ketobho-ye toze bexaram - Men yangi kitoblar sotib olish uchun kitob magaziniga bordim.
٠ﺸﻮﺪﻋﻮﺾﺍﻄﺎﻖﻫﻮﺍﺘﺎﻛﺮﺪﺒﺎﺰﺮﺍﭙﻨﺠﺮﻩﺍﻮ
U panjarero boz kard to havo-ye o‘toq avaz shavad – uyning havosi almasin deb, u derazani ochdi. 
٠ﺁﻨﻫﺎ ﻫﺮ ﺮﻮﺰ ﻮﺮﺰﺵ ﻣﻳﻛﻧﻧﺪ ﺒﺮﺍﻯ ﺍﻴﻨﻛﻪ ﺳﺎﻠﻢ ﺒﺎﺸﻨﺪ 
Ular sog‘lom bo‘layin deb, har kuni badan tarbiya qiladilar.                                                                        
ﺒﺮﺍﻯ ﺍﻨﻛﻪ  baroyi on ke, ﺒﺮﺍﻯ ﺍﻴﻨﻛﻪ baroyi in ke  bog‘lovchilari  birining o‘rnida ikkinchisi ishlatilishi mumkin. Lekin ular orasida ﻛﻪ ke bog‘lovchisi ko‘proq uchraydi.

Savol va topshiriqlar
1.Fors tiliga tarjima qiling.
A) U xat yozish  uchun  qog‘oz olib keldi.
B) Men do‘stimni ko‘rish uchun keldim.
D) U javob berish uchun o‘rnidan turdi.
E) Navbatchi matnni tarjima qilish  uchun kutubxonadan lug‘at keltirdi.
2.Fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qiling.
ﺒﺎ ﺍﻴﻦ ﺍﻣﻴﺩ ﺴﺮ ﻤﻛﻴﺎﻥ ﺮﺍ ﺒﺮﻴﺩ ﻛﻪ ﺘﻣﺎﻢ 
ﻄﻸ ﺮﺍ ﻴﻛﻣﺮﺘﺒﻪ ﺍﺰ ﺷﻛﻢ ﻤﻛﻴﺎﻥ ﻴﺒﺮﻮﻦ ٠ﻨﻣﺎﻴﺪ 
3. Fors tilida maqsad ergash gapli 5 ta qo‘shma gap tuzing.
4. Maqsad ergash gapning bosh gap bilan sintaktik munosabatini tushuntiring.
5. ﺒﺮﺍﻯ ﺍﻴﻨﻛﻪ baroyi in ke ergashtiruvchi bog‘lovchi orqali 3ta qo‘shma gap yasang.

Test.
7. Maqsad ergash gapning hosil qilinishida qaysi bog‘lovchi vositalaridan foydalaniladi?
A. که ke,  تاto,  برای آنکهbaroye on-ke,  برای آینک baroye in-ke
B. که ke,  تاto,  برای آنکهbaroye on-ke, 
C.  برای آنکهbaroye on-ke,  برای آینکه baroye in-ke
D. که ke,  تاto,  برای آینکه baroye in-ke
7.  Maqsad ergash gapini hosil qiluvchi eng unumdor qo‘shimcha qaysi?
A. که ke  B.تاto  S.برای آینکه baroye in-ke   D.برای آنکهbaroye on-ke
7. که ke,  تاto,  برای آنکهbaroye on-ke,  برای آینکه baroye in-ke qo‘shimchalari yordamida ergash gapning qaysi turi hosil qilinadi?
A. maqsad  ergash gap  B.to‘ldiruvchi ergash gap  
S.aniqlovchi ergash gap  D.shart ergash gap
4.Maqsad ergash gapining kesimi qanday shaklda bo'ladi?
A. مضارع التزامی shaklida   B.برای آنکه shaklida
S. برای آینکه shaklida  D. To‘g‘ri javob berilmagan
Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.

MAVZU:ﻤﮐﻴﺎﻦ  ﻮ   ﺘﺨﻢ  طﻼ   matni ustida ishlash 

REJA:
1. Matnni o‘qish va tarjima qilish.
2. Matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .

Dars maqsadi: Matnn o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     

Identiv o‘quv maqsadlari:                                           
1. Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
2. Matnni tarjima qiladi.
[image: C:\Users\admin\AppData\Local\Microsoft\Windows\Temporary Internet Files\Content.Word\Screenshot_2018-09-29-14-24-30.png]Mavzu bayoni:
ﺷﻛﻢ        shekam    - qorin
ﻴﻛﻣﺮﺘﺒﻪ        yakmartabe  - birdan
ﻨﻤﻮﺪﻦ         namudan    -  ko‘rsatmoq
ﻨﻤﻮﺪﻦﻴﺒﺮﻮﻦ           birun namudan –chiqarmoq
ﻛﺷﺗﻦ          ko’shtan     -  o‘ldirmoq
ﻛﺮﺪﭙﺎﺮﻩ      pore kardan –o‘ldirmoq
ﭙﺸﻴﻤﺎﻨﻰ        pashimon - pushaymon
ﻨﺒﺨﺸﻴﺪﺴﻮﺪﻰ      sudi nabaxshid –foyda bermadi
ﻜﻴﺴﻪ        kise  -cho‘ntak
ﻄﻤﻊ ﭙﺮ       purtama’ - ochko‘z
ﻠﻰﺨﺎ          -xoli – bo‘sh
Savol va topshiriqlar
1. Fors tiliga tarjima qiling.
1. Bir tovuq tillo tuxum   qo‘ydi.
2. Egasi uni ko‘rdi.
3. Tovuqni o‘ldirib, qornini  yordi.
4. Ochko‘z cho‘ntak  doimo bo‘sh bo‘ladi.

2. Savollarga javob bering:
ﻤﻛﻴﺎﻨﻰ ﻛﺠﺎ ﺘﺨﻢ ﻃﻶﻯ ﮔﺫﺍﺷﺖ ؟ 
ﻛﻪ ﺘﺨﻢ ﻃﻶﻯ ﺮﺍ ﺪﻴﺪ؟
ﺼﺎﺤﺐ ﻤﻛﻴﺎﻥ ﭽﻪ ﻛﺮﺪ؟

3. Fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qiling.                                            
ﺼﺎﺤﺒﺶ، ﮔﺫﺍﺷﺗﻦ، ﻨﺪﺍﺸﺗﻦ، ﺒﺮﻴﺩ، ﺷﻛﻢ  ،ﻴﻛﻣﺮﺘﺒﻪ، ، ﭙﺸﻴﻤﺎﻦ ﻨﻤﻮﺪﻦ 
ﻴﻛﻣﺮﺘﺒﻪ ﺍﺰ ﺷﻛﻢ ﻤﻛﻴﺎﻥ ﻴﺒﺮﻮﻦ ﻨﻣﺎﻴﺪ٠ 
ﻮﻠﻰ ﺍﻴﻦ ﭙﺸﻴﻤﺎﻨﻰ ﻮ ﺘﺎﺴﻒ ﺴﻮﺪﻰ ﻨﺒﺨﺸﻴﺪ 

4. Quyidagi  fe’llar orqali  gaplar tuzing.
ﮔﺫﺍﺷﺗﻦ  go‘zoshtan - qo‘ymoq,  ﻛﺷﺗﻦ    ko‘shtan -  o‘ldirmoq,
ﺴﻮﺪﻰ ﻨﺒﺨﺸﻴﺪ sudi nabaxshid –foyda bermadi,  ﻨﻤﻮﺪﻦ  ﻴﺒﺮﻮﻦ birun namudan –chiqarmoq
5. Lug‘at ustida ishlash.
ﺒﺮﻴﺩbo‘ridan   -  kesmoq
ﺷﻛﻢ       shekam    - qorin
ﻴﻛﻣﺮﺘﺒﻪ  yakmartabe  - birdan
ﻨﻤﻮﺪﻦ   namudan    -  ko‘rsatmoq
ﻴﺒﺮﻮﻦ ﻨﻤﻮﺪﻦ  birun namudan –chiqarmoq
ﻛﺷﺗﻦ     ko’shtan     -  o‘ldirmoq
ﻛﺮﺪﭙﺎﺮﻩ  -pore kardan –o‘ldirmoq
ﭙﺸﻴﻤﺎﻨﻰ  pashimon - pushaymon
ﺴﻮﺪﻰ ﻨﺒﺨﺸﻴﺪ sudi nabaxshid –foyda bermadi
ﻜﻴﺴﻪ  kise  -cho‘ntak
ﭙﺮ ﻄﻤﻊ  - purtama’ - ochko‘z
ﻠﻰﺨﺎ    -xoli – bo‘sh
6. Quyidagi  fe’llarni   modal fe’llar  bilan  shaxs –sonda  tuslang.
ﮔﺫﺍﺷﺗﻦ، ﺒﺮﻴﺩ، ﺍﻧﺘﺨﺎﺏ ﻛرﺪ ﻥ ،ﻨﻤﻮﺪﻦ

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: To‘ldiruvchi ergash gap

REJA:
1. To’ldiruvchi ergash gap.
	2. Leksik izoh.  
Asosiy  tushunchalar: ﻣﻀﺎﺮﻉ ﺍﻠﺘﺰﺍﻣﻰ mo`zore-e eltizomi ﻛﻪ -ke, ﻤﻌﻠﻮﻢ ﺸﺪﻛﻪ -ma’lum shudke,   ﭽﯾﺯ   chiz,  ﭙﺮ - po’r.
Dars maqsadi: To‘ldiruvchi  ergash gaplar haqida ma’lumot berish  va ularning yasalishini  tushuntirish.
Identiv o‘quv maqsadlari:
1. Fors tilidagi  to‘ldiruvchi ergash gaplar haqida ma’lumot bera  oladi.
2. To‘ldiruvchi ergash gapning bosh gap bilan sintaktik munosabatini tushuntira oladi.
3. Fors tilida to‘ldiruvchi ergash gapli  qo‘shma gap tuza oladi..
Mavzu bayoni:
To‘ldiruvchi ergash gap.
     To‘ldiruvchi ergash gap bosh gapning kesimini to‘ldirib keladi. To‘ldiruvchi ergash gap odatda bosh gapdan keyin kelib, u bilan ﻛﻪ ke ergashtiruvchi bog‘lovchisi orqali bog‘lanadi. Masalan:
     Hame midonand ke O‘zbakiston tarofdor-e so‘lh-e poydor ast. 
ﻫﻤﻪ ﻤﻴﺪﺍﻨﻨﺪ ﻛﻪ ﺍﺰﺒﻛﻴﺴﺗﺎﻦ ﻄﺮﻔﺪﺍﺮﺼﻟﺢ ﭙﺎﻴﺪﺍﺮ ﺍﺴﺖ  - Hamma biladiki, O ‘zbekiston tinchlik tarafdoridir.
Ma’lum shudki, u diruz noxush nabud.  ﻤﻌﻠﻮﻢ ﺸﺪ ﻛﻪ ﺍﻮ ﺪﻴﺮﻮﺯ ﻨﺎ ﺨﻮﺵ ﻨﺒﻮﺪ 
Ma’lum bo‘ldiki, u kecha kasal bo‘lmagan 
2-savol bo‘yicha tushuncha berish
Leksik izoh.
ﭽﯾﺯ chiz (narsa) so‘zi aniqsizlik belgisi  ﻯ   ni qabul qilganda chizi   ﭽﯾﺯﻯ shaklida ishlatilib, gapdagi kesim  bo‘lishli shaklda bo‘lsa, bir narsa  va bo‘lishsiz shaklda bo‘lsa hech narsa deb tarjima qilinadi. Masalan:
U menga bir narsa dedi. ﺍﻮ ﺒﻪ ﻤﻥ ﭽﯾﺯﻯ ﮔﻓﺕ 
U menga hech narsa demadi. ﺍﻮ ﺒﻪ ﻤﻥ ﭽﯾﺯﻯ ﻨﮔﻓﺕ٠ 
Ular magazindan bir narsa sotib oldilar  -  ﺁﻨﻫﺎ ﺍﺰ ﻤﻐﺎﺰﻩ ﭽﯾﺯﻯ ﺧﺮﻴﺪﻨﺪ 
Ular magazindan hech narsa sotib olmadilar   - ﺁﻨﻫﺎ ﺍﺰ ﻤﻐﺎﺰﻩ ﭽﯾﺯﻯ ﻨﻪ ﺧﺮﻴﺪﻨﺪ 
2. ﭙﺮ po‘r so‘zi  to‘la, ser, ko‘p degan leksik ma’nolarga ega bo ‘lib, boshqa so‘zlarga birikkanda, quyidagi ma’nolarni anglatadi .
a)    Ot yoki otlashgan so‘zlar oldida  kelib,  ko‘p, to‘la , farovonlik  ma’nolarini bildirgan sifat yasaydi. Maslan:
ﺁﺐ     ob- suv       ﭙﺮ ﺁﺐ          po‘r- ob - suvli , sersuv . nam 
ﻨﻮﺮ      nur-nur    ﭙﺮ ﻨﻮﺮ          po‘r- nur – nurli, ko ‘p nurga ega bo‘lgan
b)  ﭙﺮ  po’r so‘zi ﺍﺰ az predlogi bilan birga kelganda , biror narsa bilan to‘laligini bildiradi. Masalan:  ﻛﻴﺴﻪ ﺍﺶ ﭙﺮ ﺍﺰ    ﺒﻮﺪﺴﻴﺐ Cho‘ntagi  olma  bilan to‘la.  
Savol va topshiriqlar:
1. Ma’lum bo‘ldikeﻤﻌﻠﻮﻢ ﺸﺪﻛﻪ ma’lum shudke bog‘lovchisi orqali 4tagap tuzing
2. Fors tiliga tarjima qiling.
A) Ular uylariga hech narsa sotib olmadilar 
B)  O‘qituvchi  menga hech narsa demadi.
V)  Ma’lum bo‘ldiki, u kecha uyiga bormagan ekan.
G)  Hamma biladiki,  O ‘zbekiston kelajagi buyuk davlatdir.
D)  Uy odam bilan to‘la edi.
3. Fors tilida to‘ldiruvchi ergash gapli 5 ta qo‘shma gap tuzing.
4. ﭙﺮ po‘r so‘zining leksik ma’nolarini  tushuntiring.  
Test.
1. To‘ldiruvchi ergash gapni hosil qilishda qaysi ergashtiruvchi bog‘lovchidan foydalaniladi?
A. که ke   .B      تا to        S.برای آینکه baroye in-ke    D.برای آنکهbaroye on-ke, 
معاوم شد که او دیروز باخوش نبود.2  gapini tarjima qiling.
A. Ma’lum bo‘ldiki, u kecha kasal bo‘lmagan
B. Ma’lum bo‘ldiki, u kecha kasal bo‘lgan
C. Ma’lum bo‘ldiki, u kecha hushiga kelmagan bo‘lgan
D. Ma’lum bo‘ldiki, u kecha hushiga kelgan bo‘lgan
3. که ke,  تاto,  برای آنکهbaroye on-ke,  برای آینکه baroye in-ke qo‘shimchalari yordamida ergash gapning qaysi turi hosil qilinadi?
A. maqsad  ergash gap   B.to‘ldiruvchi ergash gap
S.aniqlovchi ergash gap   D.shart ergash gap.

Informatsion-uslubiy ta’minot.
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.



MAVZU: Sifatdosh. Hozirgi zamon sifatdoshi. ﻔﺎﻋﻠﻰ  ﺻﻔﺕ 

REJA:
1. Hozirgi zamon sifatdoshi ﺻﻔﺕ ﻔﺎﻋﻠﻰ ning yasalishi.
2. ﻔﺎﻋﻠﻰ  ﺻﻔﺕHozirgi zamon sifatdoshining gapdagi vazifalari.
	Mavzuga oid tayanch tushuncha va iboralar:
ﺻﻔﺕ ﻔﺎﻋﻠﻰ          sefate foeli, ﺍﻧﺪﻩ –ande, ﺍﻥ on, ﺍ o.
Dars maqsadi: Fors tilidagi ﺻﻔﺕ ﻔﺎﻋﻠﻰ haqida ma’lumot berish  va uning yasalishini  tushuntirish.
Identiv o‘quv maqsadlari:
1. Fors tilidag ﺻﻔﺕ ﻔﺎﻋﻠﻰ  haqida ma’lumot bera  oladi.
2. Fors tilidagi ﺻﻔﺕ ﻔﺎﻋﻠﻰ yordamida gaplar tuza oladi.
3. Fors tilidagi fe’llardanﻔﺎﻋﻠﻰ  ﺻﻔﺕ yasay oladi.
Ishni bajarish tartibi:
1-savol bo‘yicha tushuncha berish:
	Hozirgi zamon sifatdoshi hozirgi zamon fe’l negiziga    ﺍﻧﺪﻩ  –ande ,    ﺍﻥ on, ﺍ o afikslarini qo‘shish orqali yasaladi. 
1) ﺍﻧﺪﻩ–ande afiksi juda mahsuldor bo‘lib, ko‘pchilik fe’llardan sifatdosh yasaydi.
Bu affiks orqali yasalgan so‘zlar sifatdosh deb atalsalar ham, lekin hozirgi zamon Fors tilida o‘zlarining sifatdoshlik xususiyatlarini yo‘qotib, asosan ot bo‘lib keladilar. Masalan:  
ﻧﻮﺷﺗﻥ  Naveshtan   ﻧﻮﻴﺲ   navis          ﻮﻴﺴﻧﺪﻩ        navisande     yozuvchi 
ﺨﻮﺍﻧﺪﻥ Xondan      ﺨﻮﺍﻥ      xon            ﺨﻮﺍﻧﻧﺪﻩ        xonande         o‘quvchi 
ﺷﻧﻴﺪﻥ     Shenidan     ﺷﻧﻮ  sheno’u           ﺷﻧﻮﻧﺪﻩ    shenavande         eshituvchi 
ﻔﺮﻮﺨﺗﻥ    fo’ro’xtan     ﻔﺮﻮﺶ  fo’ro’sh     ﻔﺮﻮﺷﻧﺪﻩ      fo’ro’shande    sotuvchi 
ﻛﺮﺪﻥ      ﺷﺮﻛﺖ sherkat kardan       ﻛﻥ ﺷﺮﻛﺖ sherkat kun 
ﺷﺮﻛﺖ ﻛﻧﻧﺪﻩ        sherkat  ko‘nande   -   Ishtirok etuvchi , qatnashuvchi 
Agar hozirgi zamon fe’l negizi cho‘ziq  unli bilan tugagan bo‘lsa, ﺍﻧﺪﻩ ande afiksi oldidan bir ﻯ y  orttiriladi Masalan: ﮔﻔﺗﻥgo‘ftan     ﮔﻮ     go‘ ﮔﻮﻴﻧﺪﻩ   guyande   diktor 
ﻧﻤﻮﺪﻥ  - namudan   ﻧﻤﺎ namo - ﻧﻤﺎﻴﻧﺪﻩ   namoyinande  vakil , namoyanda delegat 
ﺍﻧﺪﻩ Ande  affiksi orqali yasalgan sifatdoshlar o‘z xususiyatlariga ko‘ra ot  bo‘lib kelganliklari uchun otlarga xos bo‘lgan butun grammatik belgilarni qabul qiladilar. 
Maslan :  ﻧﻮﻴﺴﻧﺪﮔﺎﻥ ﺠﻤﻬﻮﺮﻯ ﺍﺰﺒﻛﺴﺘﺎﻥ ﺒﺎ ﺧﻮﺍﻨﻨﺪﮔﺎﻥ ﺁﺴﺎﺮ ﺧﻮﻴﺵ ﻤﻶﻘﺎﺖ ﻨﻤﻮﺪﻨﺪ 
Navisandegone jo‘mhuriye O‘zbakiston bo xonandegon e  osor e xish mo‘loqat namudand.
O‘zbekiston Respublikasi yozuvchilari o‘z asarlari o‘quvchilari bilan uchrashdilar . 2-savol bo‘yicha tushuncha berish:
ﺍﻥ on     affiksi ham kammahsul bo‘lib sanoqli fe’llardangina sifatdosh yasaydi. Bu affiks orqali yasalgan sifatdoshlar gapda aniqlovchi va ravish holi vazisida keladi. Masalan:
ﺁﺐ ﺮﻮﺍﻥ ob e ravon  -  oqar suv 
ﮔﻞ ﺧﻨﺪﺍﻥ go‘l e xandon -  xandon gul 
Bu  ikki misolda   ﺮﻮﺍﻥ   ravon va  ﺧﻨﺪﺍﻥ  xandon  so ‘zlari sifatdoshdir    
ﺒﭽﻪ ﮔﺮﻴﻪ ﻛﻨﺎﻥ ﺍﺯ ﺍ ﻮﻃﺎﻖ ﺒﻴﺮﻮﻥ ﺷﺪ Bache gerye ko‘non az o‘toq  birun shud. Bola yig‘lab uydan chiqdi.
Bu gaplarda ﺮﻮﺍﻥ  ravon,   ﮔﺮﻴﻪ ﻛﻨﺎﻥ     gerye ko‘non ravish holi vazifasida kelgan 
ﺍ  O affiksi ham kammahsul bo‘lib sanoqli fe’llardangina sifatdosh yasaydi. Bu affiks orqali yasalgan sifatdoshlar  fe’l ma’nosida ifoda etilgan  belgiga doimiy egalikni bildirib keladi. Masalan:        
ﺪﻴﺪﻥ   didan  ﺒﻴﻥ  bin  ﺒﻴﻨﺎ   - ko‘ra oladigan , ko‘rish qobiliyatiga ega bo‘lgan
ﺒﻴﻨﺎﻤﺮﺪ    Uzoqni ko‘radigan odam.
ﺨﻮﺍﻨﺪﻥ  - xondan,  ﺨﻮﺍﻥ - xon , ﺨﻮﺍﻨﺎ  xono - o‘qib bo‘ladigan  o‘qiy oladigan 
ﺨﻮﻨﺎﺨﻃ    xatt e xono - o‘qib bo‘ladigan xat 
ﺷﻨﻴﺪﻥ  shenidan, ﺷﻨﻮ sheno‘, ﺷﻨﻮﺍ shenavo - eshita oladigan, eshitish qobiliyatiga ega bo‘lgan
O  affiksi orqali yasalgan sifatdoshlar ham otlashgan  hollarda  otlar bajargan butun grammatik vazifalarni bajaradilar. Masalan : ﮔﻮﺵ ﭽﭙﺵ ﺷﻨﻮﺍ ﻮﻠﻰ ﺴﺘﺶ ﺮﺍ ﻨﻴﺴﺖ
gush e chapash shenavo  vali gush e rostash nist. Chap qulog‘i eshitadi, lekin o‘ng qulog‘i eshitmaydi.
ﻨﺎﺒﻴﻨﺎﺋﻰ ﺪﺮ ﺸﺐ ﺗﺎﺮﻴﻚ ﺪﺮ ﺒﺎﺰﺍﺮ ﺮﺍﻩ ﻤﻴﺮﻮﺪ Nobino-i dar shab e torik dar bozor roh miravad. 
Bir ko‘r qorong‘i kechada bozorda ketardi. 
Savol va topshiriqlar:
1. Fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qiling.
ﻨﺎﺒﻴﻨﺎﺋﻰ ﺪﺮ ﺸﺐ ﺗﺎﺮﻴﻚ ﺪﺮ ﺒﺎﺰﺍﺮ ﺮﺍﻩ ﻴﺮﻮﺪ 
ﮔﻮﺵ ﭽﭙﺵ ﺷﻨﻮﺍ ﻮﻠﻰ ﺴﺘﺶ ﺮﺍ ﻨﻴﺴﺖ
2. Fors tiliga tarjima qiling.
    A) Men Eron yozuvchilarining asarlarini sotib oldim.. 
    B) Bu kitobni o‘qisa bo‘ladi.
    V) Siz Eron adabiyotining yirik namoyandalaridan kimlarni bilasiz?
    G) Men har kuni uiniversitetga  piyoda  kelaman.
3. ﺻﻔﺕ ﻔﺎﻋﻠﻰ ishtirokida 4ta gap   yozing.
4. Chaqmoq, chekmoq, qidirmoq, qaramoq, bilmoq, topmoq, yoqmoq, so‘ramoq fe’llaridan ﻔﺎﻋﻠﻰﺻﻔﺕ yasang.

Test.
2. Hozirgi zamon sifatdoshi qanday yasaladi. 
  A.Hozirgi zamon fe’l negiziga ﺍﻧﺪﻩ–ande, ﺍﻥ on, ﺍ o affikslarini qo‘shish orqali        yasaladi. 
B. Hozirgi zamon fe’l negiziga ﺍﻧﺪﻩ –andeﺍ o affikslarini qo‘shish orqali yasaladi. 
C. Hozirgi zamon fe’l negiziga ﺍﻧﺪﻩ –ande affiksini qo‘shish orqali yasaladi. 
D. Barcha javoblar noto‘g‘ri.
2. ﺍﻧﺪﻩ  –ande, ﺍﻥ-on, ﺍ- o affikslaridan qaysi biri sermahsul hisoblanadi?
A. ﺍﻧﺪﻩ  – ande affiksi  B.  ﺍﻥ -on affiksi  S. ﺍ - o affiksi  D.Barcha javoblar to‘g‘ri.
2. ﺍﻧﺪﻩ  –ande, ﺍﻥ-on, ﺍ- o affikslaridan qaysi biri kammahsul hisoblanadi?
A. ﺍﻥ -on va ﺍ - o affikslari  B. ﺍ - o affiksi   S. ﺍﻧﺪﻩ  - ande affiksi  D.Barcha javoblar to‘g‘ri.
2. ﺍﻧﺪﻩ  –ande, ﺍﻥ-on, ﺍ- o affikslaridan qaysi biri orqali yasalgan sifatdoshlar aniqlovchi va ravish holi vazifasida keladi?
A. ﺍﻥ -on affiksi   B. ﺍﻧﺪﻩ – ande affiksi  S. ﺍ - o affiksi    D.Barcha javoblar to‘g‘ri.

Informatsion-uslubiy ta’minot

1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashriyoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т. "Ўқитувчи", 1988.



MAVZU: O‘tgan  zamon sifatdoshi

REJA:
      1. Sifatdosh. ﺻﻔﺕ ﻤﻔﻌﻠﻰ ,  o‘tgan zamon sifatdoshining yasalishi.
      2. ﺻﻔﺕ ﻤﻔﻌﻠﻰ, o‘tgan zamon sifatdoshining gapdagi vazifalari.
Mavzuga oid tayanch tushuncha va iboralar:
ﻩ –e affiksi, aniq va  majhul nisbat, o‘timsiz  va o‘timli fe’llar,
ﺻﻔﺕ ﻤﻔﻌﻠﻰ -sefat-e  maf’uli.

Dars maqsadi: Fors tilidagi  ﺻﻔﺕ ﻤﻔﻌﻠﻰ haqida ma’lumot berish  va uning yasalishini  tushintirish.

Identiv o‘quv maqsadlari:
1. Fors tilidagi ﺻﻔﺕ ﻤﻔﻌﻠﻰ haqida ma’lumot bera  oladi.
2. Fors tilidagi ﺻﻔﺕ ﻤﻔﻌﻠﻰ yordamida gaplar tuza oladi.
3. Fors tilidagi fe’llardan ﺻﻔﺕ ﻤﻔﻌﻠﻰ yasay oladi.

Mavzu bayoni:
     1-savol bo‘yicha tushuncha berish
     Fe’llik  va  sifatlik  xususiyatlarini anglatuvchi fe’l formasi sifatdosh deyiladi.
Sifatdoshnng fe’llik xususiyati unng zamon tushunchasini ifodalashi, fe’llar singari bo ‘lishli va   bo‘lishsiz shakllarda kelishi hamda fe’l kabi nisbat  bilan tuslanishi. Sifatdoshning  sifatlilik xususiyati sifat kabi predmening belgisini anglatib kelishidir. Bunda  sifatdosh  ot oldidan  kelib, u bilan izofa  orqali birikadi  va  gapda aniqlovchi vazifasini bajarib kela oladi. 
O‘tgan  zamon  sifatdoshi fe’l negiziga  ﻩ –e affiksini qo‘shish orqali yasaladi.
O‘tgan  zamon  sifatdoshi aniq va  majhul nisbatda bo‘lishi msumkin. O‘timsiz fe’llardan aniq  nisbat va o‘timli fe’llarda majhul nisbat ma’nolaridagi  sifatdoshlar yasaladi.

O‘timsiz fe’llardan yasalgan sifatdoshlar

	Fe’lning noaniq 
Formasi
	O‘tgan zamon negizi
	O‘tgan zamon 
sifatdoshi

	ﺁﻤﺩﻥ   Omadan-kelmoq
ﺗﺮﺴﻴﺩﻥ Tarsidan-qo’rqmoq
ﻧﺸﺴﺗﻥ Neshastan-o‘tirmoq
ﻤﺮﺩﻥ Mo‘rdan-o‘lmoq
ﺮﻔﺗﻥ  Raftan-bormoq
ﮔﺯﺸﺗﻥGo‘zashtan-o‘tmoq
	ﺁﻤﺩOmad
ﺗﺮﺴﻴﺩTarsid
ﻧﺸﺴﺖNeshast
ﻤﺮﺩMo‘rd
ﺮﻔﺖRaft
ﮔﺯﺸﺖgo‘zasht
	ﺁﻤﺩﻩOmade-kelgan
ﺗﺮﺴﻴﺩﻩTarside-qo‘rqqan
ﻧﺸﺴﺗﻪNeshaste-o ‘tirgan
ﻤﺮﺩﻩMo‘rde- o‘lgan
ﺮﻔﺗﻪRafte -borgan
ﮔﺯﺸﺗﻪGo ‘zashte-O‘tgan


	
O‘timli fe’llardan yasalgan sifatdoshlar

	Fe’lning noaniq
Formasi
	O‘tgan zamon negizi
	O‘tgan zamon 
sifatdoshi

	
ﺨﻮﺍﻨﺩﻥ   Xondan-o‘qimoq
ﻨﻮﺸﺗﻥ  Naveshtan-yozmoq
ﺸﺴﺗﻥ  Sho‘stan-yuvmoq
ﮔﻔﺗﻥ Go‘ftan-aytmoq
ﺒﺮﻴﺩﻥ   Bo‘ridan-kesmoq
ﺧﺮﻴﺩﻥ Xaridan-sotib olmoq
	
ﺨﻮﺍﻨﺩXond
ﻨﻮﺸﺖnavesht
ﺸﺴﺖsho‘st
ﮔﻔﺖgo‘ft
ﺒﺮﻴﺩbo‘rid
ﺧﺮﻴﺩxarid
	
ﺨﻮﺍﻨﺩﻩXonde-o‘qilgan
ﻨﻮﺸﺗﻪNaveshte-yozilgan
ﺸﺴﺗﻪSho‘sti-yuvilgan
ﮔﻔﺗﻪGo‘fte-aytilgan
ﺒﺮﻴﺩﻩBo‘ride-kesilgan
ﺧﺮﻴﺩﻩXaride-sotib olingan



Ba’zi fe’llar bir vaqtda ham o‘timli, ham o‘timsiz bo‘lishi mumkin. Masalan:
ﺷﻛﺴﺗﻥshekastan-sinmoq va sindirmoq
ﺁﻤﻮﺧﺗﻥomuxtan –o‘rganmoq va o‘rgatmoq
ﺮﻴﺧﺗﻥrixtan- quymoq va quyilmoq
Bu fe’llardan yasalgan sifatdoshlar gapning mazmuniga qarab aniq yoki majhul nisbat ma’nosini anglatishi mumkin.
 ﺷﻛﺴﺗﻪshekaste-singgan va sindirilgan
ﺁﻤﻮﺧﺗﻪomuxte- o‘rgangan va o‘rgatilgan
ﺮﻴﺧﺗﻪrixte-quygan va quyilgan
2-savol bo‘yicha tushuncha berish.
O‘tgan zamon sifatdoshi gapda:
1. Aniqlovchi bo‘lib keladi:
 ﺴﺎﻞ ﮔﺰﺷﺗﻪ sol-e go‘zashte-o‘tgan yil
ﺩﺍﻨﺷﺠﻮﻯ ﻧﺸﺴﺗﻪ doneshju-ye neshaste-o‘tirgan talaba
ﺨﻮﺮﺍﻛﻬﺎﻯ ﻨﭙﺨﺗﻪ xo‘rokho-yenopo‘xta-pishirilmagan taomlar
2. Ba’zi bir sifatdoshlar otlashib, otdan hech qanday farq qilmay, otga xos bo‘lgan morfologik belgilarni qabul qiladi va gapda ot bajargan vazifalarda keladi.
ﺩﻴﺩﻩdide- ko’rilgan, ko‘z
ﮔﻔﺗﻪgo‘fte- aytilgan, so‘z, gap
ﮔﺯﺸﺗﻪgo ‘zashte-o‘tgan, o‘tmish
ﻤﺮﺩﻩmo’rde-o‘lgan, o‘lik
Misollar: ﻤﻦ ﮔﺯﺸﺗﻪ ﺨﻮﺩﺮﺍ ﺒﻪ ﺍﻮ ﻨﻗﻞ ﻛﺮﺩﻢ
Man go‘zashte-ye xo‘dro be u naql kardam.
Men o‘z o’tmishimni unga aytib berdim.
ﺨﻮﺷﺶ ﻤﻦ ﮔﺯﺸﺗﻪ ﺍﺯ ﺁﻤﺩ
Az go‘zashte-ye man xushash omad - Mening o’tmishim unga yoqdi.
3. O‘tgan  zamon  sifatdoshi ba’zi otlar bilan birikib,  predmetning belgisini bildiruvchi murakkab sifatdosh yasaydi.
ﭙﺯﺷﮑﻪ ﻛﺎﺮ ﺁﺯﻣﻮﺪﻩ   pezeshk-e kor-ozmude-(ish  sinagan) tajribali vrach
ﻣﺘﺮﺠﻢ ﺴﺎﻞ ﺨﻮﺮﺪﻩ   mo‘tarjem-e sol-xo‘rde- yoshi o‘tgan qari tarjimon
ﺪﺮﺨﺖ ﺴﺒﺯ ﺸﺪﻩ  deraxt-e sabz sho‘de-ko‘kargan daraxt
ﻣﻌﻟﻢ ﻧﻮ ﺮﺴﻴﺪﻩ mo‘allem-e no‘u- raside-yangi kelgan muallim
ﻛﺷﻮﺮﻫﺎﻯ ﻧﻮ ﺮﺴﺗﻪ  keshvarho-e nou-raste-yangi mustaqillikka erishgan mamlakatlar
Savol va topshiriqlar:
1. Fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qiling.
ﺨﻮﺷﺶ ﻤﻦ ﮔﺯﺸﺗﻪ ﺍﺯ ﺁﻤﺩ
ﻤﻦ ﮔﺯﺸﺗﻪ ﺨﻮﺩﺮﺍ ﺒﻪ ﺍﻮ ﻨﻗﻞ ﻛﺮﺩﻢ
2. Fors tiliga tarjima qiling.
A) Kitob  o‘qiyotgan  qiz mening singlim dir. 
B) O`tgan yili otam o‘zi  uchun bitta kastyum-shim sotib  olgan edi.
V) Yangi kelgan o‘qituvchido‘stimnig otasi bo‘ladi.
G) Aytilgan  so‘z  otilgan o‘q.
3. ﺻﻔﺕ ﻤﻔﻌﻠﻰ ishtirokida 5ta gap yozing.
4. Olmoq, yozmoq, bermoq, ko‘rmoq fe’llaridan ﺻﻔﺕ ﻤﻔﻌﻠﻰ yasang
5. ﺻﻔﺕ ﻤﻔﻌﻠﻰ ishtirok etgan  forscha  maqollardan misollar keltiring.
Test.
3. O‘tgan zamon sifatdoshi qanday yasaladi. 
A. O‘tgan zamon fe’l negizigaﻩ –e qisqa unlisiniqo‘shish orqali yasaladi. 
B. O‘tgan zamon fe’l negizigaﺍﻧﺪﻩ –andeﺍ o affikslarini qo‘shish orqali yasaladi. 
C. O‘tgan zamon fe’l negizigaﺍﻧﺪﻩ –ande affiksini qo‘shish orqali yasaladi. 
D. Barcha javoblar noto‘g‘ri.
    2.O‘tgan zamon sifatdoshi qanday vazifalarni bajaradi?
A. Aniqlovchi bo‘lib keladi.
B. Ba’zi bir sifatdoshlar otlashib, otdan hech qanday farq qilmay, otga xos bo‘lgan morfologik belgilarni  qabul qiladi va gapda ot bajargan  vazifalarda keladi.
C. O‘tgan  zamon  sifatdoshi ba’zi otlar bilan birikib,  predmetning belgisini bildiruvchi murakkab sifatdosh yasaydi.
D. Barcha javoblar to‘g‘ri.

Informatsion-uslubiy ta’minot.
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: O‘tgan zamon davom fe’liﻤﺎﺿﻰ ﺍﺴﺗﻤﺮﺍﺮﻯ mozi-ye estemrori

REJA:
           1. O‘tgan zamon davom fe’liﻤﺎﺿﻰ ﺍﺴﺗﻤﺮﺍﺮﻯ mozi-ye  estemrori
           2. ﻤﺎﺿﻰ ﺍﺴﺗﻤﺮﺍﺮﻯning bo‘lishsiz shakli
 3. Qo‘shma  va prefiksli  fe’llardanﻤﺎﺿﻰ ﺍﺴﺗﻤﺮﺍﺮﻯ yasash.
Mavzuga oid tayanch tushuncha va iboralar:
ﻤﺎﺿﻰ ﺍﺴﺗﻤﺮﺍﺮﻯmozi-ye  estemrori, ﻤﻰ   mi, ﻨﻪ    na
Dars maqsadi: O‘tgan zamon davom fe’liﻤﺎﺿﻰﺍﺴﺗﻤﺮﺍﺮﻯmozi-ye  estemrori haqida ma’lumot berish  va uning yasalishini  tushuntirish.
Mavzu bayoni:
O‘tgan zamon davom  fe’li ish-harakatning o‘tgan zamonda boshlanib, tugallanmaganligini yoki harakatning takroriy ravishda bajarilib kelganligini bildiradi. 
	O‘tgan zamon davom fe’li o‘tgan zamon fe’l negizi oldiga    ﻤﻰ  mi-old qo‘shimchasi va oxiriga shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan:                                                                
ﺮﻔﺗﻥ raftan – bormoq fe’lining o‘tgan zamon negizi ﺮﻔﺕ raft bo‘lib, tuslanganda quyidagi shakllarda bo‘ladi: 
Birlik
 ﻤﻥ ﻤﻴﺮﻔﺗﻢ man miraftam - Men borar edim (borardim).
 ﺗﻮﻤﻴﺮﻔﺗﻰ to‘ mirafti – Sen borar eding (borarding). 
 ﺍﻮ ﻤﻴﺮﻔﺕ u miraft  - U borar edi (borardi).
Ko`plik
ﻤﺎ ﻤﻴﺮﻔﺗﻢ mo miraftim – Biz borar edik (borardik ).
ﺷﻤﺎ ﻤﻴﺮﻔﺗﻴﺩsho‘mo miraftid – Siz borar edingiz (borardingiz).
ﺁﻨﻫﺎ ﻤﻴﺮﻔﺗﻨﺩ onho miraftand – Ular borar edilar (borardilar).
	O‘tgan zaman davom fe’lida urg‘u ikkita bo ‘lib, asosi kuchli urg‘u mi- old qo‘shimchasi va ikkinchi kuchsizroq urg‘u shaxs-son qo ‘shimchalarigi tushadi.
2-savol bo‘yicha tushuncha berish
O‘tgan zamon davom fe’lining bo‘lishsiz shakli bo‘lishli shaklidagi mi- ﻤﻰ old qo‘shimcha oldiga ﻨﻪ  na – inkor yuklamasini keltirish orqali yasaladi.
Birlik
ﻤﻥ ﻨﻤﻴﺮﻔﺗﻡ man namiraftam - Men bormas edim.
 ﻨﻤﻴﺮﻔﺘﻰ to‘ namirafti – Sen bormas eding. 
ﺍﻮ ﻨﻤﻴﺮﻔﺖ u namiraft  - U bormas edi.
Ko`plik
ﻤﺎ ﻨﻪ ﻤﻴﺮﻔﺗﻴﻢ mo namiraftim – Biz bormas Edik.
 ﺷﻤﺎ ﻨﻪ ﻤﻴﺮﻔﺗﻴﺩ sho‘mo  namiraftid – Siz bormas edingiz.
 ﺁﻨﻫﺎ ﻨﻪ ﻤﻴﺮﻔﺗﻨﺩ onho namiraftand – Ular bormas edilar.
ﻨﻤﻴﺮﻔﺗﻡ namiraftam – bormas edim  (bormasdim).
ﻨﻤﻴﺩﻴﺩﻡ namididam – ko‘rmas edik  (ko‘rmasdik).
ﺴﻴﮔﺎﺮ ﻨﻤﻴﮐﺸﻴﺩ  sigor namikashid –papiros chekmas edi  (chekmasdi). 
	O‘tgan zamon davom  fe’lining bo‘lishsiz shaklida urg‘u  na- inkor yuklamasiga o‘tadi. Masalan:
ﻨﻤﻴﺨﻮﺍﻨﺩﻡ namixondam –O‘qimas edim.
ﮐﺎﺮﻨﻤﻴﮐﺮﺩ kor namikard – U ishlamas edi. 
3-savol bo‘yicha tushuncha berish
Perifiksli va qo‘shma fe’llarda  mi – old qo‘shimchako‘makchi fe’lga qo‘shiladi.
ﺒﺮ ﮔﺸﺗﻦbar- gashtan -- qaytmoqﻤﻴﮔﺸﺕ  ﺒﺮ bar –migashtam -- qaytar edim; 
ﮔﺮﺪﺵ ﮐﺮﺩﻦ  gardesh kardan – aylanib yurmoq   ﮔﺮﺪﺵ ﻤﻴﮐﺮﺩﻡ gardesh mikardam – aylanib yurar edim . Misollar: 
 ﭼﻮﭙﺎﻦ ﺠﻮﺍﻨﻰ ﺒﺴﻴﺎﺮ ﺩﺮﻮﻍ ﻤﻴﮕﻔﺖ -  chupon-e  javone besyor do‘rug’ migo‘ft - Bir yosh cho‘pon ko‘p yolg‘on gapirar edi.
ﺮﻮﺰﻫﺎﻯ ﺗﺎﺒﺴﺘﺎﻦ ﺒﻴﺮﻮﻦ ﺸﻬﺮ ﻤﻴﺮﻔﺘﻴﻢ ﻮ ﺪ ﺮ ﺁﻨﺠﺎ ﺍﺴﺗﺮﺍﺤﺕ ﻤﻴﻛﺮﺪﻴﻢ
ruzho-ye tobeston birun-e shahr miraftim va dar onjo esterohat mikardim - Yoz kunlari shahardan tashqariga chiqardik va u erda dam olardik.
ﻮﻘﺗﻴﻛﻪ ﺮﻔﻴﻘﻢ ﺁﻤﺪ ﻤﻦ ﻨﺎﻤﻪ ﻤﻴﻨﻮﺸﺘﻢ vaqti-ke rafiqam  omad man  nome minaveshtam – O‘rtog‘im kelgan vaqtda, men xat yozayotgan edim.
Savol va topshiriqlar:
1. Berilgan fe’llardan ﻤﺎﺿﻰ ﺍﺴﺗﻤﺮﺍﺮﻯ yasang.                              
ﺁﻤﺩﻥ۰ ، ﺒﻴﺮﻮﻥ ﺸﺩﻥ ،ﺨرﻴﺪﻥ
2. Fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qiling.
ﻮﻘﺗﻴﻛﻪ ﺮﻔﻴﻘﻢ ﺁﻤﺪ ﻤﻦ ﻨﺎﻤﻪ ﻤﻴﻨﻮﺸﺘﻢ
ﺮﻮﺰﻫﺎﻯ ﺗﺎﺒﺴﺘﺎﻦ ﺒﻴﺮﻮﻦ ﺸﻬﺮ ﻤﻴﺮﻔﺘﻴﻢ ﻮ ﺪ ﺮ ﺁﻨﺠﺎ ﺍﺴﺗﺮﺍﺤﺕ ﻤﻴﻛﺮﺪﻴﻢ
3. Berilgan fe’llardan ﻤﺎﺿﻰ ﺍﺴﺗﻤﺮﺍﺮﻯ ning bo‘lishsiz shaklini  yasang.
ﻤﻴﺮﻔﺗﻴﻢ ،ﻤﻴﺮﻔﺗﻴﺩ ،ﻤﻴﻨﻮﺸﺘﻢ ،ﻤﻴﮕﻔﺖ، ﺒﻴﺮﻮﻦ ﻤﻴﺮﻔﺘﻴﻢ 
4. Ko‘rmoq, o‘qimoq fe’llarini ﻤﺎﺿﻰﺍﺴﺗﻤﺮﺍﺮﻯ da tuslang.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Numerativlar

REJA:
     1. Jonli predmetlar uchun qo‘llanadigan numerativlar
2. Jonsiz predmetlar uchun qo ‘llanadigan numerativlar

Mavzuga oid tayanch tushuncha va iboralar: ﺘﺎ  to, ﻨﻔﺮ nafar,  ﺲﺮﺃ ras, ﺘﻥ tan,  ﺪﺴﺗﮔﺎﻩ dastgoh, ﺠﻔﺖ  jo’ft, ﺪﺴﺕ dast, ﻔﺮﻮﻧﺪfarvand   ﺒﺎﺐ bob, ﺠﻟﺪ  jeld, ﺪﺍﻨﻪ  done.

Dars maqsadi: Numerativlar haqida ma’lumot berish va uning yasalishini  tushintirish.

Identiv o‘quv maqsadlari:
1. Jonli va jonsiz predmetlar uchun qo‘llanadigan numerativlarni biladi.
2. Fors tilidagi numerativlar yordamida gaplar tuza oladi.

Mavzu bayoni:
Fors tilida miqdor bildiruvchi sonlar odatda numerativ deb ataluvchi yordamchi so‘zlar bilan qo‘llanib, predmetning son miqdori nechtaligini, donasini anglatadi. Numerativ son va sanaluvchi predmetlar nomini bildirgan so‘zlar orasiga qo‘yiladi. Numerativlardan so‘ng izofa kelmaydi. Fors tilida turli predmetlar uchun juda ko‘p numerativlar ishlatiladi. Quyida biz ularning ba’zilarini ko‘rsatib o‘tamiz. 
1.Insonlar uchun    ﻨﻔﺮ nafar     ﺘﻥ tan  ( jon kishi)
ﭼﻫﺎﺮ ﻨﻔﺮ ﺪﺍﻨﺷﺠﻮ   chahor nafar doneshju - to‘rt  nafar student 
ﺴﻪ ﺘﻥ ﺪﺨﺘﺮ se tan do‘xtar- uchta qiz
ﻨﻔﺮ nafar va  ﺘﻥ tan numerativlari  sanaluvchi predmetsiz ham ishlatilishi mumkin. Bu holda ular numerativlik xususiyatini yo‘qotib, mustaqil so‘z ma’nosiga ega bo‘ladi.
ﺨﺎﻨﻮﺍﺪﻩ ﻣﺎ ﺍﺰ ﭙﻨﺝ ﻨﻔﺮ ﻋﺒﺎﺮﺖ ﺒﻮﺪ
xonevode-ye mo az panj nafar eborat bud - Bizning oila besh kishidan 
iborat edi. 
ﭽﻫﺎﺮ ﻨﻔﺮ ﺍﺰ ﺪﺍﻨﺷﺠﻮﻴﺎﻥ ﻤﻮﻀﻮﻉ ﺍﻴﻦ ﺴﺨﻨﺮﺍﻨﻲ ﻛﺮﺪ
Talabalardan to‘rt kishi shu mavzuda ma’ruza qildi.
3. Hayvonlar uchun ﺮﺃ ﺲ ras (bosh)
o‘n bosh  qo‘y      ﺪﻩ ﺮﺃﺲ ﮔﻮﺴﻔﻨﺪ 
yetti bosh sigir     ﻫﻔﺕ ﺮﺃﺲ ﮔﺎﻮ 
Jonsiz predmetlar uchun juda ko‘p numerativlar ishlatiladi. Quyida biz ularning ba’zilarini ko‘rsatib o‘tamiz. 
1.Uy-ro‘zg‘or va boshqa predmetlar uchun –to  ﺘﺎ (ta, dona) 
ﺪﻮ ﺘﺎ ﻤﻴﺰ do‘ to miz—ikkita stol 
ﺘﺎ ﻤﺪﺍﺪ  ﭙﻨﺝ panj to medod- beshta qalam 
2. Har turli mashinalar, stanoklar va avtomabillar uchun  ﺪﺴﺗﮔﺎﻩ   dastgoh              
ﭽﻫﻞ ﺪﺴﺗﮔﺎﻩ ﺍﻮﺗﻮﻤﺎﺒﻴﻞ ﺒﺎﺮﻯ  chezhel dastgoh o‘to‘mo‘bil-e bori -qirq dona yuk tashiydigan avtomobil.
3. Juft predmetlar uchun   ﺠﻔﺖ  jo‘ft
ﻴﻚ ﺠﻔﺖ ﺠﺮﺍﺐ   yek jo‘ft jurob -    bir juft paypoq 
ﺪﻮ ﺠﻔﺖ ﻛﻓﺵ  do’ jo‘ft kafsh- ikki juft oyoq kiyimi 
4. Ba’zi kiyimliklar uchun   ﺪﺴﺕ dast ( dona ,qo‘l) 
ﻴﻚ ﺪﺴﺕ ﻛﺖ ﻮ ﺸﻠﻮﺍﺮ   yek dast  ko‘t-o‘ shalvor-bitta kastyum-shim
ﺪﻮ ﺪﺴﺕ ﭙﺮﺍﻫﻥ do‘ dast pirohan- ikkita ko‘ylak
5. Kema, paraxod, samolyotlar  uchun       ﻔﺮﻮﻧﺪ	farvand
ﭽﻫﺎﺮ ﻔﺮﻮﻧﺪ ﻛﺸﺗﻰ     chahor favand kashti-to‘rtta kema
ﭙﻨﺝ ﻔﺮﻮﻧﺪ ﻫﻮﺍﭙﻴﻣﺎ   panj farvand havopeymo- beshta samolyot
6. Uy va   imorotlar uchun ﺒﺎﺐ bob (eshik)
ﻫﺸﺖ ﺒﺎﺐ ﺨﺎﻨﻪ    hasht bob xone-sakkizta uy
7.Kitoblar  uchun  ﺠﻟﺪ   jeld (jild, dona);
ﻛﺗﺎﺐﺠﻟﺪﺴﻪ   se jild ketob- uch jild kitob
8. Boshqa ko‘pgina predmetlar  uchun     ﺪﺍﻨﻪ  done (dona);
ﺪﺍﻨﻪ ﭙﻨﺝ ﺴﻴﺐ       panj done sib-besh dona olma 
ﭙﻨﺠﺎﻩ ﺪﺍﻨﻪ ﻗﻟﻢ     panjoh done qalam – ellik dona ruchka
Savol va topshiriqlar:
1. Jonsiz predmetlar uchun qo‘llanadigan numerativlarni yozing.                             
ﺁﻤﺩﻥ۰، ﺒﻴﺮﻮﻥ ﺸﺩﻥ ،ﺨرﻴﺪﻥ
2.Fors tiliga tarjima qiling.
A) U menga uch jild kitob bergan edi. 
B) Otam o‘zi  uchun bitta kastyum-shim sotib  oldi.
V) Do‘stimda ikki juft oyoq kiyimi bor edi.
G) U besh dona olma oldi.
Test.
1.Mashinalar , stanoklar va avtomobillar uchun qanday numerativ ishlatiladi?
A. ﺪﺴﺗﮔﺎﻩ      B. ﺮﺃﺲ ras     S.to  ﺘﺎ (ta, dona)      D.ﻨﻔﺮ
2.Uy va   imoratlar uchunqanday numerativ ishlatiladi?
A. ﺒﺎﺐ     B. ﺮﺃﺲ ras   S.  ﺘﺎ (ta, dona)    D.ﻨﻔﺮ
3. Ko‘pgina predmetlar  uchun   qanday numerativ ishlatiladi?
A. ﺪﺍﻨﻪ  done   B. ﺮﺃﺲ ras   S.to  ﺘﺎ (ta, dona)   D.ﻨﻔﺮ
4.Ba’zi kiyimlar uchun  qanday numerativ ishlatiladi?
a. ﺪﺴﺕ dast  B.to  ﺘﺎ (ta, dona)    S.ﺴﺗﮔﺎﻩ

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashriyoti  Toshkent, 2007.
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Matn ustida ishlash روباه دم کنده

REJA:
1. Matnni o‘qish va tarjima qilish.
2. Matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .

Mavzuga oid tayanch tushunchalar:   ﺒﺪﺍﻢ، ﺮﺒﺎﻩ ، ﻋﻴﺐ ، ﺨﻮﺪﺒﺎ ، ﻛﻧﺪﻩﺪﻢ ، ﺨﻺﺻﻰ
ﻄﻌﻧﻪ ﻧﺯﻧﺪ ، ﻛﻧﺪ، ﺠﻣﻊ ﻛﺮﺪ ، ﻤﻴﺎﻧﺪﺷﺪ ﻛﻪ     	

Dars maqsadi: Matnni o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     
Identiv o‘quv maqsadlari:
1.1.Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
1.2.Matnni tarjima qiladi.
1-savol bayoni

روباه دم کنده
   روباهی به دام صیادی افتاد برای خالصی خود ناچار از دم خود در گذشت دم را کند و گریخت با خود  میاندیشید که عیب خودرا چگونه                                                                                         
بپوشاند که رفقا اورا به بی دمی طعنه نزنند پس چند روباه را بدور خود جمع کر دو گفت این دم برای ما هیچ فایده و سودی ندارد بجز اینکه بار سنگینی می کشیم تا بحال هیچ منفعتی از دم ندیدیم روباهی از ان میان گفت                                                                                                                      
اه که بیدمی چه در د بی دوایی است اسوده باش اگر تو هم دم داشتی هر گز این سخن را نمی گفتی
پند و حکمت
بزار که سر اسر بگفتار نیست دو صد گفته چون نیم کردار نیست                                           
باد اورده را باد می برد                                                                                               
دست شکسته وبال گردان است                                                                                      
داشته اید بکار گر چه بود زهر مار                                                                                
از خانه ی سو خته هر چه بر اید                                                                                   

Savol va topshiriqlar:

1. Fors tiliga tarjima qiling.
1. Bir tulki ovchining tuzog‘iga tushdi.
2. Tulki o‘zicha o‘yladi.
3. Dumdan bizga hech qanday foyda yo‘q.
4. Dumsizlik qanday bedavo dard.

2. Savollarga javob bering:
ﺮﺒﺎﻫﻰ ﻛﺠﺎ ﺍﻔﺗﺎﺪ؟ 
ﺮﺒﺎﻫﻰ ﺒرﺍﻯ ﺨﻺﺻﻰ ﺨﻮﺪ ﭽﻪ ﻛﺮﺪ؟ 
ﺮﺒﺎﻩ ﺮﺒﺎﻫﺮﺍ ﻛﺠﺎ ﺠﻣﻊ ﻛﺮﺪ؟ 
ﺮﺒﺎﻩ ﺮﻔﻗﺎﺒﻪ ﭽﻪ ﮔﻔﺕ؟ 
ﺮﺒﺎﻫﻰ ﺍﺰ ﺁﻦ ﻤﻴﺎﻦ ﭽﻪ ﮔﻔﺕ؟ 

3. Quyidagi maqollarni fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qiling.    
ﺒﺎﺪ ﺁﻮﺮﺪﻩ ﺒﺎﺩﺮﺍ ﻤﯿﺑﺮﺩ٠ 
ﺪﺴﺖ ﺸﮐﺴﺘﻪ ﺒﺎﻞ ﻮ ﮔﺮﺩﻥ ﺍﺴﺕ٠ 
٠ﺯﻫﺮ ﺑﻮﺩ ﮔﺮﭼﻰ ﺒﮐﺎﺮ ﺪﺍﺷﺘﻪ ﺁﻴﺪ ﻤﺎﺭ 

4. Quyidagi fe’llar orqali gaplar tuzing.

ﻛﺮﺪﻥ٠ﺠﻣﻊ،ﻛﻨﺪﻥ،ﭙﺸﺎﻨﻳﺪﻥ، ﻄﻌﻧ ﺯﺪﻥ 

5. ﺮﺒﺎﻩ ﺪﻢ ﻛﻧﺪﻩ matnidagi ﻤﻔﻌﻠﻰ  ﺻﻔﺕ larni aniqlang va ular orqali gap tuzing.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq” nashriyoti, Toshkent,  2007.
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Forscha to`rtliklar

REJA:
1. Matnni o‘qish va tarjima qilish.
2. Matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .    	

Dars maqsadi: Matnni o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     
Identiv o ‘quv maqsadlari:
1.1.Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
1.2.Matnni tarjima qiladi.
1-savol bayoni

كر دست به لؤحه قضا دشتمى
بر ميل ومراد خويش بنكاشتمى
غمرا ز جهان يكسر ه بر داشتمى
وز شادى سر به جرج افراشتمى
Oh, koshki qazo lavhiga qo’l yetsa edi,
O’z xohishimni unga dilim bitsa edi,
G’am oti butun yer yuzidin yetsa edi,
Shodlikni jahon boshiga toj etsa edi.
(Islom Shoahmedov tarjimasi)

سازنده كار مرده ؤزنده تؤيى
دارنده اين جرخ ثراكنده تؤيى
من كرجه بدم خؤاجه اين بنده تؤيى
كس را جه كند  جؤ افريننده تؤيى
O’lik- tirik ishin kuzatguvchi sen,
Tarqoq koinotni kuzatguvchi sen,
Yomon bo’lsam hamki, sening bandangman,
Men nima qilay yaratguvchi sen.
(Islom Shoahmedov tarjimasi)

رؤزى كه كداشتست از اؤ ياد مكن
فردا كه نيامدست فرياد مكن
بر نامده ؤكدشته بنياد مكن
خؤش باش كنؤن ؤ عمر بر باد مكن
Kun o’tsa kuningdan,sen uni yod etma,
Ham kelmagan ul ertaga faryodetma.
Bu kelmagan- o’tgan bila bunyod etma,
Xo’p xayr, degil, umrni barbod etma.
(Jamol Kamol tarjimasi )

كؤ يند  كسان بهشت با حؤرخؤش است
من مى كؤيم كه اب انكؤر خؤش است
اين نقد بكير ؤ دست از ان نسيه بدار
كاؤ از دهل شنيدن از دؤر خؤش است
Derlarki: behisht-u hur-u kavsarbordir,
Anhor to’la may, sut yana shakkar bordir,
Tutgilki,qadahni to’ldirib ilkimga,
Yo’q nasiyasi bas naqdi muqarrar bordir.

	
هر راز كه اندر دل دانا باشاد 
	بايد كه نهفته تر ز عنقا باشد                  
كاندر صدف از نهفتكى كر دد در
ان قطر كه راز دل دريا باشد
Dil tubidagi har sir dono bo’lur,
Yashirin bo’lsinki, go’yo anqo bo’lur.
Sadafning ichida yashiringanidek,
Dilning qatra sirida daryo bo’lur.

اين كؤز ه جؤ من عاشق  زارئ  بؤداست
در بند سر ز لف نكار ئ بؤدست
اين دسته كه در كردن  اؤ مى بينئ
دستيست كه در كر دن يارئ بؤدست

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Fors tilida arabcha ko ‘plik.

REJA:
1. آت [at] suffiksi yordamida yasalgan ko‘plik shakllar
2. ین [in], ون [un] suffiksi yordamida yasalgan ko‘plik shakllar
3. Siniq ko‘plik shakllari
Darsning maqsadi: Fors tiliga kirib kelgan arabcha ko‘plik shakllarini  tushuntirish. Arabcha ko‘plik yasovchi qo‘shimchalar va siniq ko‘plik shakli haqida ma’lumot berish. Fors tilidagi arabcha ko‘plikka doir mashqlar bajarish.

Mavzu bayoni:
ات ko‘plik qo‘shimchasi
Bu suffiks asosan arab tilidan fors tiliga o‘zlashgan o‘zlashmalardan ko‘plik yasaydi:

اقدامات	tadbirlar
حیوانات                          hayvonlar
Agar so‘zه [e]  yoki ت  [ât] ga tugagan bo‘lsa, bu qo‘shimchalar tushib qolib, ات suffiksi o‘zakka qo‘shiladi:
کلمات – کلمه
حکایات – حکایت
 اتko‘plik qo‘shimchasi fors tiliga shunchalik moslashib olganki, hatto haqiqiy forsiy so‘zlardan ham ko‘plik yasashi mumkin.
Masalan:دهات - ده-qishloqlar
دستورات – دستور-dasturlar
Agar so‘z qisqa unli ه [e] ga tugasa, ات [at] ko‘plik qo‘shimchasi جات [jat] ga aylanadi:
میوجات – میوه             mevalar
دستجات - دسته	            guruhlar
    کارخانجات – کارخانه          korxonalar
Ba’zi paytlarda ات ko‘plik qo‘shimchasining qo’shilishi natijasida so‘z o‘zagida o‘zgarishlar ro‘y beradi:
زحمت            [zâhmât]
زحمات           [zâhâmat]
صفحه            [sâfhe]
         صفحات[sâfâhat]

ین  [in], ون  [un] ko‘plik qo‘shimchalari
Mazkur suffikslardan [in] ko‘plik qo‘shimchasi arab tilidan fors tiliga o‘zlashgan faoliyat, mutahassislik, muayyan bir sohaning bilimdonini ifodalovchi so‘zlardan ko‘plik yasaydi.
- معلمین - معلم muallimlar
- متخصصین - متخصصmutaxassislar
- مهندسین - مهندس muhandislar
ون[un] ko‘plikqo‘shimchasi arab tilida muzakkar jinsdagi so‘zlarning ko‘plik shakllarini yasashda ishtirok etadi:
- روحانیون - روحانی ruhoniylar
- انقلابیون - انقلابی inqilobchilar
Siniq ko‘plik
Siniq ko‘plik flektiv tillarda ichki fleksiya asosida yasaladigan ko‘plik shakldir. Bu shakllar soni 10 dan ortiq bo‘lib, maxsus qoliplar asosida vujudga keladi. Ularning muayyanbir qoidasi yo‘q. Ularni faqat lug‘atlar orqali aniqlash mumkin.
TESTLAR
1. Fors tilida otlarning ko‘plik shakli qanday usullar yordamida yasaladi?
A) ko‘plik yasovchi qo‘shimcha qo‘shish orqali;
B) چند olmoshi yordamida;
C) siniq ko‘plik (ichki fleksiya) orqali;
D) A va C.
2. Arab tilidan o‘zlashgan ko‘plik qo‘shimchalari yopdamida yasalgan so‘zlarni aniqlang.
A) معلمین, خبرنگاران, ادارات
B) ملل, دختران, کشورها
C) زنان, انقلا بیون, مبارزات
D) سبزیجات, ناظرین, میوجات
3. Siniq ko‘plik qanday usulda yasaladi?
A) Ichkifleksiyavositalariyordamida;
B) So‘z o‘zaklari orasiga harf qo‘shilishi yoki tushib qolishi orqali;
C) So‘zning birlik shakliga suffiks qo‘shish orqali;
D) to‘g‘ri javob A va B.
4. انko‘plik qo‘shimchasi to‘g‘ri qo‘shilgan qatorni toping
     A) بازویان , ابروان , شهروندان
     B) هندوان , لبان , نمایندگان
     C) سخنان , سران , بازووان
     D) سرمایه داران , نماینده گان
5. Siniq ko‘plik yordamida yasalgan so‘zlar qatorini ko‘rsating
     A) ملل , کارخانجات , وسیله
     B) معلمین , وسایل , انقلا بیون
     C) کارشناسان , موشاور , نمایندگان
     D) هدایا , علما , ملل

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Matn ustida ishlash

REJA:
1. Matnni o‘qish va tarjima qilish.
2. Matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .

Dars maqsadi: Matnni o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     
Identiv o‘quv maqsadlari:
1.1.Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
1.2.Matnni tarjima qiladi.
1-savol bayoni

آی بیک

موسی تاش محمدوف مشهور به آی بیک یکی از نویسندگان برجسته ی معاصر ازبک است. این نویسنده سال ۱۹.۵                                                                     
در شهر تاشکند به دنیا آمد و پس از آنکه در سال ۱۹۲۵دوره هنر ستان تعلیم و تربیت را به پایان رسانید به کار معلمی پرداخت.                                                            
آی بیک در سال ۱۹۳۰ از دانشکده ی اقتصاد دانشگاه دولتی تاشکند فارغ التحصیل شد. آی بیک اثر های زیادی نوشته است. از جمله نخستین آثار وی میتوان احساسات ,بیدار شو و کارگر را نام برد که در سال ۱۹۲۴به چاپ رسیده است. اثر مشهور تار های دل و مجمو عه ی اثعار نور افکن او پیروزیهای مردم ازبکستان را وصف می کند.                       
آی بیک منظومه های زیادی نوشته است که ،،جورای آهنگر دلبر دختر دوران بختی گل و ساقندیق از آن جمله اند                                                                            .                                                                نخستین ر مان تاریخی آی بیک بنام خون مقدس در سال ۱۹۳۹نوشته شده است.  این     نویسنده ی بزرگ در دوران جنگ دوم جهانی یکر شته آثاری  بوجود آورد که مرگ به دشمن بدلیران  پیروزی با ماست در راه میهن و خاله ی عایشه  نمو نه هایی از آثار او   است.                                                                                                               
پس از پایان جنگ آی بیک آثار  در جستجوی نور ظفر و زهرا و  خاطر ات پاکستان  را به رشته تحر یر در آورد. ای بیک اثر مشهور پوشکین  یوگنی آنگین را به ازبکی تر جمه کرده است که نموداری از مهارت او در فن تر جمه است. اثر جالب  نسیم جلگه طلایی را آی بیک به مناسبت بیست و پنج سالگی استقار جمهوری ازبکستان نوشته است. آی بیک        یک رمان تاریخی بنام نوایی نوشته است که خیلی مشهور و جالب                                                   است.                                                                                                               
نوشته های آی بیک به بسیاری از زبانهای مردم شرق و غرب ترجمه شده است. آی بیک به دریافت نشان های پر افتخار کشور نایل شده بود. وی عضو دایمی فرهنگستان علوم ازبکستان نیز بود.                                                                                                         
ای بیک در سال ۱۹۶۸ چشم از جهان فرو بست.                                              

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Umar Xayyom ruboiylari ﺮﺒﺎﻋﻳﺎﺕ ﻋﻤﺮ ﺨﻳﺎﻢ 

REJA:
1. ﺮﺒﺎﻋﻳﺎﺕni o‘qish va tarjima qilish.
2. ﺮﺒﺎﻋﻳﺎﺕ ﻋﻤﺮ ﺨﻳﺎﻢ bo‘yicha og‘zaki suhbat .  

Dars maqsadi:ﺮﺒﺎﻋﻳﺎﺕ o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     
	Identiv o ‘quv maqsadlari:
	1.1. ﺮﺒﺎﻋﻳﺎﺕ ni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
1.2. ﺮﺒﺎﻋﻳﺎﺕ ni tarjima qila oladi.
		
Mavzu bayoni:
	
كر دست به لؤحه قضا دشتمى
بر ميل ومراد خويش بنكاشتمى
غمرا ز جهان يكسر ه بر داشتمى
وز شادى سر به جرج افراشتمى
Oh, koshki qazo lavhiga qo’l yetsa edi,
O’z xohishimni unga dilim bitsa edi,
G’am oti butun yer yuzidin ketsa edi,
Shodlikni jahon boshiga toj etsa edi.
(Islom Shoahmedov tarjimasi)

سازنده كار مرده ؤزنده تؤيى
دارنده اين جرخ ثراكنده تؤيى
من كرجه بدم خؤاجه اين بنده تؤيى
كس را جه كند  جؤ افريننده تؤيى
O’lik- tirik ishin kuzatguvchi sen,
Tarqoq koinotni kuzatguvchi sen,
Yomon bo’lsam hamki, sening bandangman,
Men nima qilay yaratguvchi sen.
(Islom Shoahmedov tarjimasi)

رؤزى كه كداشتست از اؤ ياد مكن
فردا كه نيامدست فرياد مكن
بر نامده ؤكدشته بنياد مكن
خؤش باش كنؤن ؤ عمر بر باد مكن
Kun o’tsa kuningdan, sen uni yod etma,
Ham kelmagan ul ertaga faryod etma.
Bu kelmagan- o’tgan bila bunyod etma,
Xo’p xayr, degil, umrni barbod etma.
(Jamol Kamol tarjimasi )

كؤ يند  كسان بهشت با حؤرخؤش است
من مى كؤيم كه اب انكؤر خؤش است
اين نقد بكير ؤ دست از ان نسيه بدار
كاؤ از دهل شنيدن از دؤر خؤش است
Derlarki: behisht-u hur-u kavsar bordir,
Anhor to’la may, sut yana shakkar bordir,
Tutgilki, qadahni to’ldirib ilkimga,
Yo’q nasiyasi bas, naqdi muqarrar bordir.

هر راز كه اندر دل دانا باشاد
	بايد كه نهفته تر ز عنقا باشد                  
كاندر صدف از نهفتكى كر دد در
ان قطر كه راز دل دريا باشد
Dil tubidagi har sir dono bo’lur,
Yashirin bo’lsinki, go’yo anqo bo’lur.
Sadafning ichida yashiringanidek ,
Dilning qatra sirida daryo bo’lur.

اين كؤز ه جؤ من عاشق  زارئ  بؤداست
در بند سر ز لف نكار ئ بؤدست
اين دسته كه در كردن  اؤ مى بينئ
دستيست كه در كر دن يارئ بؤدست

Savol va topshiriqlar:

1.Fors tiliga tarjima qiling.
1. Deydilar jannat va parilar yaxshidir.
2. Men uchun uzum suvi yaxshidir.
3. O‘tgan kunlaring uchun qayg‘urma.
4. Bu ko‘za qorako‘z nigor edi.

2.Savollarga javob bering:
ﻛﺴﺎﻦ ﭽﻪ ﮔﻮﻴﻧﺪ؟ 
ﺨﻮﺶ ﭽﻪ ﺒرﺍﻯ ﺗﻮ ﺍﺴﺖ؟ 
ﺴﺎﺯﻨﺪﻩ ﻛﺎﺮ ﻮﻤﺮﺪ ﺯﻨﺪﻩ ﻛﻴﺴﺕ؟
ﺒﺎﻴﺩﻛﻰ ﺨﻮﺶ ﺒﺎﺷﻴﺩ؟ 
3. Quyidagi matnni fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qiling.                                                    
ﻋﻣﺭ ﺧﯦﺎﻡ

 ﺣﮑﯦﻡ ﺍﺑﻭ ﺍﻟﻐﭠﺢ  ﻋﻣﺭ ﺑﻥ ﺍﺑﺭ ﺍﮪﯦﻡ ﺧﯦﺎﻡ ﻧﯦﺷﺎﺑﻭﺭﻯ- ﻓﯦﺎﺳﻭﻑ ﺭﯦﺎﺿﯦﺩﺍﻥ  ﻣﻧﺟﻡ  ﭘﺯﺷﮏ  ﺷﺎﻋﺭ  ﻭ  ﻧﻭﻳﺳﻧﺩﮦﻯ  ﺑﺯﺭﮒﺍﻳﺭﺍﻥ  ﺩﺭ ﺍﻭﺍﺧﺭ ﻗﺭﻥ  ﭘﻧﺟﻡ  ﻭﺍﻭﺍﻳﻝ ﻗﺭﻥ ﺷﺷﻡ ﮪﺟﺭﯼ ( ﻗﺭﻥ ﻳﺍﺰﺩﮪﻡ ﻭﺩﻮ ﺍﺯﺩﮪﻡ  ﻣﯾﻼﺩﻯ)  ﺍﺳﺕ. ﺧﯾﺎﻡ ﺩﺭ ﻧﯾﺷﺎﺑﻭﺭ  ﺑﻪ ﺩﻧﯾﺎ ﺁﻣﺩ' ﺍﻣﺎ ﺳﺎﻝ ﺗﻭﻟﺩ ﻭ ﺁﻏﺎﺯ ﺯﻧﺩﮔﯽ ﺍﻭ ﻧﺎ ﻣﻌﻟﻭﻡ ﺍﺳﺕ. ﺧﯾﺎﻡ ﺗﻧﮭﺎ ﺷﺎﻋﺭ ﻧﯾﺳﺕ. ﺣﺗﻰ ﻗﺑﻝ ﺍﺯ  ﺍﯾﻧﮑﻪ ﺷﺎﻋﺭ ﺭ   ﺑﺎﺷﺩﺣﮑﯾﻡ ﻭ ﻃﺑﯾﺏ ﺍﺳﺕ. ﮪﻡ ﺩﺭ ﺭﯾﺎﺿﯾﺎﺕ ﻭ ﻧﺟﻭﻡ ﻣﮭﺎﺭﺕ ﺩﺍﺭﺩ ﻭ ﮪﻡ ﺍﺯ ﺍﺩ ﺐ ﻭ ﻗﺭﺁﻦ ﺑﮭﺭﮦ ﻣﻧﺩ ﺍﺳﺕ.  ﺩﺭ" ﺧﺑﺭ ﻭ ﻣﻗﺎﻟﮫ" ﺗﺣﻗﻳﻗﺎﺕ ﺗﺎﺯﻩ ﻣﻰ ﻛﻧﺩ ﻭ ﺩﺮﻃﺏ ﻭ ﻧﺟﻭﻡ ﮪﻡ  ﻣﻃﺎﻟﻌﺎﺕ ﻣﮭﻡ ﺩﺍﺮﺩ.  ﻋﻼﻭﻩ ﺑﺮ ﺍﻳﻥ ﺍﻭ ﺩﺮ ﺳﺎﻝ ٤٦٧ ﮪﺟﺮﻯ (۱۰۷٤ ﻣﻳﻼﺩﻯ)  ﺗﻗﻭﻳﻡ ﺍﻳﺮﺍﻥ ﺮﺍ  ﺍﺼﻼﺡ ﻣﻰ ﻛﻧﺩ ﻭ " ﻧﻭﺮﻭﺯ" ﺭﺍﮐﮫ ﺩﺮ ﻧﻳﻣﻪ ﻯ ﺑﺮ ﺥ ﺣﻭﺖ ( ﻣﺎﻩ ﺍﺳﻓﻧﺩ )  ﻗﺮ ﺍﺮ ﺩﺍﺷﺕ ﺑﻪ ﺍﻭﻝ ﺑﺮ ﺝ ﺣﻣﻝ ﻣﻰ ﺁﻭﺮﺩ ﻭ ﺯ ﺍﻳﻥ ﺭﺍﻩ"  ﺗﻗﻭﻳﻡ ﺟﻼﻟﻰ " ﺭﺍ ﺑﻪ ﻭ ﺟﻭﺩ ﻣﻰ ﺁﻭﺭﺩ. ﺩﺭ ﺣﮑﻣﺕ ﺍﺯ ﻁﺭ ﻓﺩ ﺍﻥ ﺍﻳﻥ ﺳﻳﻧﺎ ﺍﺳ ﺕ ﻭ ﻛﺗﺎﺑﮭﺎﻯ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﻭ  ﺷﻓﺎﺭﺍ ﺑﺎ ﺩﻗﺕ ﻭ ﺗﺣﻗﻳﻕ  ﻣﻰ  ﺧﻭﺍﻧﺩ ﻭ ﺗﺣﻟﻳﻝ ﻣﻰ ﻛﻧﺩ. ﮪﺭ ﭼﻧﺩ ﻣﻗﺎﻡ  ﺧﻳﺎﻡ  ﻭﺭﺍﻯ  ﺷﺎﻋﺭﻯ  ﺍﻭ  ﺑﻭﺩﻩ ﻭ  ﺷﮭﺭ ﺕ  ﺍﻭ ﺩﺭ ﺍﻳﺎﻡ ﺯ ﻧﺩﮔﯽ ﻭ ﺑﻌﺩ  ﺍﺯ  ﺁﻥ ﺑﻳﺷﺗﺭ  ﺩﺭ  ﺣﻛﻣﺕ' ﻁﺏ' ﻧﺟﻭﻡ ﻭ  ﺭﻳﺎﺿﻳﺎﺕ  ﺑﻭ  ﺩﻩ   ﺍﺳﺕ.  ﻭﻟﻰ ﺍﻣﺭ ﻭﺯﻩ ﺍﻭﺭﺍ ﺩﺭ ﺟﮭﺎﻥ ﺑﻳﺷﺗﺭ ﺑﺎ ﺭﺑﺎﻋﻳﺎﺖ ﻓﻟﺳﻓﻰ  ﻟﻁﻳﻐﺵ ﻣﻰ ﺷﻧﺎﺳﻧﺩ.  ﻣﻌﻟﻡ ﻧﻳﺳﺕ ﻛﻪ ﺧﻳﺎﻡ ﺷﺎﻋﺭﻯ ﺭﺍ ﺍﺯ ﭼﻪ ﺯ ﻣﺎﻧﻰ ﺷﺭ ﻭ ﻉ ﻛﺭ  ﺩﻩ ﻭ ﭼﺭﺍ ﺟﺯ ﺭﺑﺎﻋﻰ ﻧﺳﺭﻭﺩﻩ ﺍﺳﺕ. ﺑﺩﻭﻥ   ﺷﮏ ﺍﻭ ﺑﺭ ﺍﯼ    ﺑﻳﺎﻥ ﺍﻧﺩﻳﺷﻪ ﮪﺎ ﻭ ﺍﻓﻛﺎﺭ ﺳﺎﺩﮦ ﻭ ﺩﺭ  ﻋﻳﻥ ﺣﺎﻝ ﺳﺭ ﺷﺎﺭ ﺍﺯ ﺷﻭﺭﻭ ﮪﻳﺟﺎﻥ ﺧﻭ ﺩ ﮪﻳﭻ ﻗﺎﻟﺑﻰ ﻣﻧﺎﺳﺏ ﺗﺭ ﺍﺯ ﺭﺑﺎﻋﻰ ﻧﻣﻰ ﺗﻭﺍﻧﺳﺕ ﺑﻳﺎﺑﺩ.  ﺭﺑﺎﻋﻰ ﺑﻪ ﺩﻟﻳﻝ ﻭ ﺯﻥ ﻭ ﺁﮪﻧﮓ ﺿﺭ ﺑﻰ ﺧﻭ ﺩ ﺑﻪ ﺧﻭﺑﻰ ﺑﺎ ﺩﻒ ﻭ ﺳﺎﺯ ﮪﻣﺭﺍﻩ ﻣﻰ ﺷﻭﺩ ﻭ ﺑﻪ ﮪﻣﻳﻥ ﺳﺑﺏ ﺍﺯ ﻗﺩ ﺍﺑﺭ ﺍﮪﯦﻡ ﺧﯦﺎﻡ ﻳﻡ ﺩﺭ ﻣﺟﺎﻟﺱ ﺭﻭﺍﺝ ﺩﺍﺷﺗﻪ ﻭ ﻧﻓﻭﺫ ﺗﺎﺛﻳﺭ ﺁﻥ ﺩﺭ ﺫﮪﻥ ﮪﺎ ﺑﻳﺷﺗﺭ ﺑﻭ ﺩﻩ ﺍﺳﺕ. ﺧﻳﺎﻡ ﺩﺭ ﺭﺑﺎﻋﻳﺎﺕ ﺧﻭ ﺩ ﺍﻓﮑﺎﺭ ﻓﻟﺳﻐﻰ ﺧﻭ ﺩﺭ ﺍ ﺑﻪ ﺯﻳﺑﺎﻳﻰ ﺑﻳﺎﻥ ﻣﻰ ﻛﻧﺩ. ﻭ ﻓﺎﺕ ﺧﻳﺎﻡ ﺭﺍ ﺩﺭ ﺳﺎﻝ ٥٠٩ ﻫﺟﺭﻯ (١١١٥ ﻣﻳﻼﺩﻯ) ﻳﺎ ٥١٤ ﻫﺟﺭﻯ (١١٢٣ ﻣﻳﻼﺩﻯ ) ﻧﻭﺷﺗﻪ ﺍﻧﺩ. ﺗﺭ ﺟﻣﻪ  ﻫﺎ ﻭ ﺗﺣﻗﻳﺎﺗﻰ ﻛﻪ ﺩﺭ ﺑﺎﺭﻩﻯ ﺭﺑﺎ ﻋﻳﺎﺕ ﺧﻳﺎﻡ ﺑﻪ ﺯﺑﺎﻧﮭﺎﻯ ﻣﺧﺗﻟﻑ ﺍﻧﺟﺎﻡ ﺷﺩﻩ ﻓﺭﺍﻥ ﺍﺳﺕ. ﺩﺭ ﺟﻣﮭﻭﺭﻯ ﺍﺯﺑﮑﺳﺗﺎﻥ ﺭﺑﺎﻋﻳﺎﺕ ﻋﻣﺭ ﺧﻳﺎﻡ ﺑﻪ ﺯﺑﺎﻥ ﺍﺯ ﺑﮑﻰ ﻧﻳﺯ ﺗﺭ ﺟﻣﻪ                                                                                                                
ﺷﺩﻩ ﺍﺳﺕ.                                                                                                                         
		
4.Quyidagi fe’llar orqali gaplar tuzing.
ﻤﻴﮔﻮﻴﻢ٠،ﺒﮔﻴﺮ، ﻤﻰ ﺒﻴﻧﻰ ، ﻔﺮﻴﺎﺪ ﻤﻛﻥ ،ﺸﻧﻴﺪﻥ

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Matn ustida ishlash

REJA:
1. Matnni o‘qish va tarjima qilish.
2. Matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .

Dars maqsadi: Matnni o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     
Identiv o ‘quv maqsadlari:
1.1.Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
1.2.Matnni tarjima qiladi.
1-savol bayoni

فروشگاه مرکزی پوشاک
دیروز روز تعطیل بود.من با پدرم برای خرید لباس و چیزهای لازم به فروشگاه مرکزی پوشاک رفتم.این مغازه خیلی بزرگ و چند طبقه است.طبقه ی آن چندین شعبه دارد.این شعبه ها کالاها ی گوناگون،لباسها و کفشهای مردانه،زنانه و بچگانه می فروشند.وقتی که ما وارد مغازه شدیم پدرم به من گفت،می خواهم برای تو پالتوی زمستانی و کفش،برای خواهرت دستکش شال گردن و برای خودم پیراهن و یک دست کت و شلوار بخرم ،ما اول مغازه را تماشا کردیم و از کالاهای آن دیدن کردیم، در مغازه مشتری زیاد بود و هر یکی از آنها مشغول خرید چیزی در طبقه ی اول پدرم دو پیراهن برای خود انتخاب کرد و خرید
در شعبه ی دیگر این طبقه برای پدرم یک کراوات راه راه برای من دو دستمال و یک جفت جوراب خریدم،بعد رفتیم به طبقه ی دوم،طبقه ی دوم هم چند قسمت داشت،یکی شعبه ی کفش زنانه و دیگری شعبه ی کفش مردانه و سومی شعبه ی کفش بچگانه بود
ما به شعبه ی کفش مردانه رفتیم،پدرم بفر و شنده گفت،خواهش می کنم،یک جفت کفش سیاه رنگ به ما نشان دهید،فروشنده برای من یک خفت کفش آورد و من آنرا پوشیدم،این کفش برای پای من قدری تنگ بود
از فروشنده خواهش کردیم که کفش دیگری به ما نشان دهد،کفش دوم اندازه ی پای من بود،از آن کفش خوشم آمد و آنرا خریدیم
سپس بد ای خریدن پالتو به طبقه ی چهارم رفتیم و شروع به انتخاب پالتوی زمستانی کردیم،فروشنده یک پالتوی زمستانی برایم آورد و به ما نشان داد ولی از آن خوشمان نیامد،خواهش کردیم که پالتوی دیگری بیاورد، فروشنده فورا پالتویی آورد،از آن خیلی خوشمان آمد و پدرم قیتشرا از فروشنده پرسید و پول آنرا پرداخت
بعد رفتیم به شعبی ی کت و شلوار،پدرم برای خود یک دست کت و شلوار قهوه ای رنک خرید،در طبقه ی سوم فروشگاه برای خواهرم دستکش چرمی و شلوار قهوه ای رنگ خرید،در طبقه ی سوم فروشگاه برای خواهرم دستکش چرمی و شال گردن ابریشمی خریدیم
بعد از خرید چیزهای لازم از مغازه بیرون رفتیم و به منزل بر گشتیم،مادر و خواهرم از خرید ما خیلی خوششان آمد

		واژهها 	
Markaziy univermag-fo‘rushgoh-e markazi فروشگاه مرکزی
Kiyim,kiyim-kechak-pushok پوشاک
Tovar-kolo کالا
Oyoq kiyim-kafsh کفش
Sotmoq-fo‘ruxtan فروختن
Qo‘lqop-dastkashدستکش 
Bo‘yin-gardanگردن 
Sharf-shol-e gardanشال گردن 
Ko‘ylak-pirohanپیراهن 
Shim-shalvar شلوار
Kostyum-shim-ko‘t-o‘ shalvarکت و شلوار 
Tomosha qilmoq-didan kardan دیدن کردن
Xaridor-mo‘shtari مشتری
Galstuk-krovatکراوات 
Saylamoq-entexob kardan انتخاب کردن
Dastro‘mol-dastmol ستمال
Paypoq-jurob جوراب
Maxsus-vije ویژه
Sotuvchi-fo‘rushande فروشنده
Biroz-qadriقدری 
Tor-tang تنگ
O‘lchov-andoze اندازه
Yoqmoq-xush omadخوش آمد 
To‘lamoq-pardoxtan پرداختن
Qahvarang-qahveirang قهوه ای رنگ
Sovg‘alar-hadoyo هدایا
 Ipak-abrishim ابریشم
Chiqmoq-birun sho‘dan بیرون شدن

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Fors tilida hikoyalar va latifalar

REJA:
1. Matnni o‘qish va tarjima qilish.
2. Matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .

Mavzuga oid tayanch tushunchalar:   ﺒﺪﺍﻢ ،ﺮﺒﺎﻩ ،ﻋﻴﺐ، ﺒﺎ ﺨﻮﺪ ، ﺪﻢ ﻛﻧﺪﻩ ، ﺨﻺﺻﻰ
ﻄﻌﻧﻪ ﻧﺯﻧﺪ ،ﻛﻧﺪ ، ﺠﻣﻊ ﻛﺮﺪ ، ﻛﻪ ﺷﺪ ﻤﻴﺎﻧﺪ	

 Dars maqsadi: Matnni o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     
Identiv o‘quv maqsadlari:
1.1.Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
1.2.Matnni tarjima qiladi.
1-savol bayoni
حکایت
گویند  روزی  نوشیروان  عادل  بر  نشسته  بود  و  با  خاصکیان  به  شکار  می رفت  بر  کنار  دهی  گذر  کرد.  پیری  را  دید  نود  ساله  که  جوز  در  زمین  می  نشاند.  نوشیروان  را  عجب  امد  زیرا  که  بیست    سال  جوز  کشته  بر  می  دهد.  گقت:ای  پیر  جوز  می  کاری؟  گقت:  اری  خدایگان.  گقت:چندان  نخواهی  زیست  که  برش  بخوری؟  پیر  گقت:کشتند  وخوردیم  و کاریم و خورند.  نوشیروان  را   خوش  امد  و  گقت:زه؟  در  همان  وقت  خزینه  دار  را  گقت  تا  هزار  در  هم  به  او  بپر دازد.  پیر  گقت:  ای  خداوند ؛هیچ  کس  زودتر  از  بنده  براین  جوز  نخورد.  گقت:چگونه؟  پیر  گقت:  اگر  من  جوز  نکشتمی  و خدایگان  این  جا  گذر  نکردی  و  انچه  به  بنده  رسید  نرسیدی  و  بنده  ان    جواب   ندادمی؛  من  این  هزار  درهم  از  کجا  یافتمی.  نوشیروان  گقت:  زهازه!   خزانه  دار  همان  وقت  هزار  در  هم  دیگر  بدو  داد    بهر  انکه    دو  باره  زه   بر  زبان  نوشیروان  برفت.                                                                                                                        

قاضی زیرک
جوانی  پیرمردی  را  صد  دینار  سپرد  و  به  سفر  رفت.  چون  باز  امد  دینار  خود   خواست.  پیر  مرد  انکار  کرد  که  به  من  نداده  ای.  جوان  شکایت  پیش  قاضی  برد.  قاضی  پیر  مرد  را  طابید  و  پرسید  که  این  جوان  زر  به  تو  سپرد؟  گقت:  نه.  قاضی  پیر  مردرا  گقت:  سوگند  بخور!  جوان  گریان  شد  و  گقت:  اورا  از  سوگند  هیچ  باک  نیستک؛  بار  ها  سوگند  دروغ  خورده  است.  قاضی  جوان  را  گقت:ان  وقت  که  زر  به  او  سپردی  کجا  نشسته  بودی؟  گقت:  زیر  درختی.  گقت:  چرا  گقتی  که  گواه  ندارم؛  ان  درخت  گواه  تست.  نزد  ان  درخت  برو  و  بگو  که  قاضی  ترا  می  طلبد.  جوان  گقت:  ای  قاضی  می  ترسم  که  درخت  به  حکم  تو  اطاعت  نکند.  قاضی  گقت:  مهر من  ببر  و  بگو  که  این   مهر قاضی  است؛   البته  خواهد  امد. جوان  مهر  قاضی  گرفت  و رفت.  قاضی  بهد     بعد  از  ساعتی  از  پیر  مرد  پرسید  که  ممکن  است  ان  جوان  نزد  درخت  رسیده      باشد؟                                                                                                                           
گقت:  نه.                                                                                                                      
چون  جوان  نزد  درخت  رسید  مهر  قاضی  را  نشان  داد  و  گفت:  قاضی  ترا  می  طلبد. چون  از  درخت  هیچ  پاسخی  نشنید؛  غمگین  باز  امد  و  گقت:  مهر  تو  را  به  درخت نشان  دادم  هیچ  جواب  نداد.  قاضی  گقت:  درخت  امد  و  گواهی  داده  باز  رقت.  پیر  مرد  گقت:  ای  قاضی؛  این  چه  سخن  است؛  هیچ  درختی  اینجا  نیامد.  قاضی  گقت:  راست  می گویی  ؛  نیامد  ولی  ان  وقت  که  از  تو  پرسیدم  که  جوان  نزد  درخت  رسیده؛  جواب  دادی  که  نرسیده.  اگر  زیر  ان درخت  نقد  نقد  نگر  قتی  چرا  نگفتی  که  کدام  درخت  است؛نمی  دانم؟  پس  معلوم   می  شود  که  جوان  راست  می  گوید.  پیر  مرد  در  مقابل  این  سخن  جز  اعتراف    چاره ای  نیافت  و  دینار  هارا  به  او  پس  داد.

حکایت
بازرگانی  پارچه ی  زربفت  و  ظروف  چینی  بسیار  به  ساربانی  سپرد  که  بار  کند  و  به  شهر  ی  ببرد  و  به  او  گقت:  چون  بدان  شهر  رسیدی  بار  ها  را  نزد  خود  نگاهدار  تا  من  بیایم.  ساربان  بار   هارا  به  منزل  رسانید.  مدتی  گذشت  ولی  بازرگان  نیامد.  سربان  پنداشت  که  او  مرده  است.  پارچه  و  ظروف  را   فرخت  و  از  قیمت  انها  خانه  وباغی  خرید.                                          
چندی    نگذشت  که  بازرگان  امد  و  پس  از  جستجوی  بسیار  ساربان  را  یافت؛  گریبان  اورا  بگرفت  و  خواستار  اموال  خویش  شد.  ساربان  گفت:  تو  کیستی  از  من  چه  می  خواهی؟  مگر  دیوانه  شده  ای؟  من  هر  گز  ترا  ندیده  ام و  نمی  شناسم.  بازرگان  چون  کاررا  بدین  گونه  دید  ناچار  شکایت  به  قاضی  برد.  قاضی  ساربان  را  خواست  و  گقت:  اموال  این  مردرا  چه کردی؟  ساربان  قسم  خورد  که  من  مردی  دهقانم  و  هر  گز  ساربانی  نکرده  ام؛  این  شخص  چیزی  به  من  نسپرده  است.چون   بازرگان  برای  اثبات ادعای  خود  نوشته  یا  گواهی  نداشت  وقاضی  نیز  با  اینکه  می  دانست  حق  با  اوست  نتواست  حکمی  بدهد  ناچار  تدبیری  اندیشید  و  فرمود:  بر  خیزید  و  بروید!  ساربان  و  بازرگان  از  جای  بر  خاسته  به  طرف  در  روانه  شدند.  همین که  انها  نزدیک  در  رسیدند  قاضی  با  صدای  بلند  گفت:ساربان  برگرد!  سربان  دروغ  گو  بی  ا حتیار  بر  گشت.  قاضی  گفت:  پس  تو  می  گفتی  و  قسم  می  خوردی  کی  هر  گز  ساربانی  نکر ده ای.   اگر  تو  ساربان  نبودی  چگونه  دانستی  که   رویسخن  با  تو  است؟  انگاه  حکم  کرد  تا  خانه  و  باغ را  گ فتند  و به  بازرگان  دادند.                                                                                                  

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Payt ergash gap.

REJA:
1. Payt ergash gap haqida.
2. Payt ergash gap bog‘lovchilari haqida

Dars masadi: Fors tilida ergash gap turlari haqida ma’lumot berish. Payt ergash gapli qo‘shma gapni tushuntirish. Ergashtiruvchi bog‘lovchilar ustida mashqlar bajarish.

Mavzuga oid tayanch tushuncha va iboralar:
Chun, vaqti-ke, ke, hangomi-ke, be mahz-e in ke, to, to-ke, pas az on ke, ba’d az in ke, pish az on ke, qabl az on ke.

Dars maqsadi: Payt ergash gap belgilari haqida ma’lumot berish  va ular imlosi bilan tanishtirish. 

Identiv o‘quv maqsadlari:
1. Payt ergash gap qaysilar ekanligini biladi.
2. Chun, vaqti-ke,ke, hangomi-ke, be mahz-e in ke, to, to-ke, pas az on ke, ba’d az in ke, pish az on ke, qabl az on ke.  Belgilarining imlo qoidalarini farqlay oladi.
Mavzu bayoni:
Payt ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning paytini, qay vaqtda bajarilganini bildiradi va ﻛﻰ key? ﭼﻪ ﻭﻘﺕche vaqt? ﺪﺭ ﭼﻪ ﻭﻘﺕ dar che vaqt? (qachon, qay vaqtda?) savollariga javob bo‘ladi.
Payt ergash gap bosh gapga ﭼﻭﻦ chun? ﻭﻗﺗﻰ ﻛﻪ vaqti-ke, ﻫﻧﮕﺎﻣﻰ ﻛﻪ hangomi-ke, ﻫﻤﻴﻧﻛﻪ hamin-ke, kabi bog ‘lovchilar orqali bog‘lanadi. Bu ergashtiruvchi bog‘lovchilar ma’nolari o‘zbek tilida quyidagi vositalar orqali beriladi.
ﭼﻭﻦ chun? ﻭﻗﺗﻰ ﻛﻪ vaqti-ke, ﻫﻧﮕﺎﻰ ﻛﻪ hangomi-ke bog‘lovchilari o‘zbek tiliga o‘rin-payt kelishigi qo‘shimchasini olgan sifatdoshlar yordamida yoki o‘tgan zamon sifatdoshidan so‘ng vaqtda, paytda, chog‘ida kabi so‘zlarni keltirish yo‘li bilan beriladi. Bu to‘rt bog‘lovchidan ﭼﻭﻦ chun?, ﻭﻗﺗﻰ ﻛﻪ vaqti-ke, ﻫﻧﮕﺎﻰ ﻛﻪ asosan ergashgan gapning boshida va ﻛﻪ ke bog‘lovchisi esa bosh gap bilan ergash gap o‘rtasida keladi.
ﻛﻪ ke bog‘lovchisi hech vaqt gap boshida kelmaydi. 
     Payt ergash gap asosan bosh gapdan oldin, ba’zi hollarda bosh gapdan so‘ng keladi. Masalan:vaqti ke man omadan dar-e xone boz bud- Men kelganimda, uyning eshigi ochiq edi.
ﻫﻤﮂﻧﻛﻪ hamin-ke, ﺑﻪ ﻤﺣﺾ ﺍﮂﻧﻛﻪ be mahz-e in-ke bog‘lovchilari bosh gapdan anglashilgan ish harakatning bevosita ergash gapdan so‘ng, shu vaqtning o‘zidayoq bajarilishini ko‘rsatadi. ﻫﻤﮂﻧﻛﻪ hamin-ke, ﺑﻪ ﻤﺣﺾ ﺍﮂﻧﻛﻪ be mahz-e in-ke bog‘lovchilari o‘zbek tiliga egalik qo‘shimchalarini olgan harakat nomini bildiruvchi otlar hamda bilan bog‘lovchisi yordamida yoki –gach qo‘shimchali ravishdoshlar orqali beriladi
Masalan: ﺑﻪ ﻤﺣﺾ ﺍﮂﻧﻛﻪ ﻜﻧﺎﺮﺑﻪ ﺪﺮﮂﺎ ﺮﺴﮂﺪﮂﻡ ﺑﺎﺮ ﺍﻥ ﺑﺎﺮﮂﺪ -
be mahz-e in-ke kenor-e daryo rasidim boron borid- Dengiz qirg‘og‘iga yetishimiz bilan yomg‘ir yog‘ib yubordi.
3) ﺘﺎ - to,  ﺘﺎ ﻜﻪ - to-ke bog‘lovchilari guncha affiksi yordamida yasalgan ravishdosh yoki jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi olgan sifatdosh va undan so‘ng qadar so‘zini keltirish orqali      ﺘﺎ - to,  ﺘﺎ ﻜﻪ - to-ke bilan bog‘langan qo‘shma gapda bosh gap va ergash gap kesimidan anglashilgan ish harakat o‘tgan zamonga oid bo‘lsa, bosh va ergash gapning kesimi o‘tgan zamon fe’l shakllaridan birida keladi. Masalan: ﻫﻭﺍ ﺴﺭﺪ ﻧﺷﺪ ﻤﻥ ﭙﺎﻟﺘﻭﻯ ﺯﻤﺴﺘﺎﻧﻰ ﻧﺧﺭﻴﺩﻡ - to havo sard nasho‘d man polto‘-ye zemestoni naxaridam- Sovuq tushmaguncha, men qishki palto sotib olmadim.
Agar bosh va payt ergash gap kesimidan anglashilgan ish-harakat kelasi zamonga oid bo‘lsa, ergash gapning kesimi ﻤﺿﺎﻉ ﺍﻟﺘﺍﻤﻰ shaklida, bosh gapning kesimi esa hozirgi-kelasi zamon yoki aniq kelasi zamon fe’li shaklida keladi. Masalan:
ﺘﺎ ﻤﻥ ﺍﻴﻥ ﻤﺴﺌﻟﻪ ﺮﺍ ﺣﻝ ﻧﮑﻧﻡ ﺍﺯ ﺍﻴﺟﺎ ﻧﺧﻭﺍﻫﻡ ﺭﻔﺖ۪ - to man in mas’alero hal nako‘nam az injo naxoham raft- Bu masalani hal qilmaguncha, bu yerdan ketmayman
ﭙﺲ ﺍﺰ ﺁﻧﮑﻪ pas az on-ke, ﺑﻌﺪ ﺍﺰ ﺁﻧﮑﻪ ba’d az on-ke, ﭙﻴﺵ ﺍﺰ ﺁﻧﮑﻪ pish az on-ke bog‘lovchilari ergash gap kesimidan anglashilgan ish-harakatning bosh gap kesimi ifoda etgan ish-harakatdan oldin yoki keyin bajarilishini bildiradi. Bu bog‘lovchilarning ma’nosi o‘zbek tilida chiqish kelishigi qo‘shimchasini olgan sifatdoshlardan so‘ng keyin,so‘ng yoki harakat nomini bildirgan otlardan so‘ng avval,ilgari so‘zlarini keltirish orqali ifoda etiladi
ﭙﺲ ﺍﺰ ﺁﻧﮑﻪ pas az on-ke, ﺑﻌﺪ ﺍﺰ ﺁﻧﮑﻪ ba’d az on-ke, ﭙﻴﺵ ﺍﺰ ﺁﻧﮑﻪ pish az on-ke bog‘lovchilaridan so‘ng kelgan payt ergash gapda ish-harakat kelasi zamonga oid bo‘lsa uning kesimi kesimi ﻤﺿﺎﺮﻉ  ﺍﻟﺘﺯﺍﻣﻰ   shaklida keladi. Masalan: 
ﭙﺱ ﺍﺯ ﺁﻨﮑﻪ ﺍﻮ ﺑﻴﺎﺩ ﻤﻦ ﻤﻰ ﺮﻭﻢ pas az onke beyoyad man miravam- U kelgandan so‘ng, men ketaman.
Yuqoridagi bog‘lovchilar garchi o‘zlarining ma’nolari jihatidan bir necha guruhlarga bo‘lingan bo‘lsalar ham, ularning ko‘pchiligi o‘zaro o‘rin almashishi va jumlaning ma’nosiga qarab payt bildirgan hamma vositalar orqali tarjima qilinishi mumkin.
Muhokama uchun savollar:
1. Qanday payt ergash gap belgilarini bilasiz?
2. Chun, vaqti-ke bog‘lovchilari haqida ma’lumot bering.
Topshiriqlar:
Payt ergash gaplarga 6 ta misol keltiring.
Payt ergash gapning xususiyatlarini izohlang. 
Quyidagi   gaplarni   forschaga    tarjima  qiling.
1. Vaqtim  bo‘lmagani  uchun,  sizga  telefon  qila  olmadim.
2. Kitobim   yo‘qligi  uchun  dars   qila  olmadim.
3. Meni   kutib   turing,  chunki,   sizga  aytadigan  gapim  bor.

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Murakkab predloglar

REJA:
   1. Murakkab predloglar.
   2. Izofali murakkab  predloglar.
   3. Izofasiz murakkab predloglar.

Dars maqsadi:   Fors tilidagi predlog turlarini aniqlash. Murakkab predloglar haqida ma’lumot berish va ularga doir mashqlar bajarish.
Mavzu bayoni:
Murakkab predloglar mustaqil ma’noga ega bo‘lgan ayrim so‘zlarningﺪﺮ dar, be, az predloglari bilan birikuvi orqali hosil qilinadi. Murakkab predloglarning ba’zilari izofali va ba’zi birlari izofasiz bo‘ladi. Izofali predloglar o‘zidan keyingi so‘z bilan izofa orqali va izofasiz predloglar orqali bog‘lanadi.  
Izofali murakkab predloglar
ﺪﺮ ﺒﺎﺐ dar bob-e – haqida, to‘g‘risida, xususida
 ﺪﺮ ﺒﺎﺮﮦdar bore-ye – haqida, to‘g‘risida, xususida
 ﺪﺮﺨﺼﯣﺹ dar xo’susi – haqida, to‘g‘risida, xususida
ﺪﺮ ﺍﻁﺮﺍﻒdar atrof-e – haqida, to‘g‘risida, xususida
ﺪﺮ ﺮﺍﮦdar roh-e – yo‘lida
ﺒﯣﺴﯿﻠﮥ         bevasile-ye – orqali, vositasi bilan , bilan
ﺒﯣﺍﺴﻁﻪ         bevosete-ye – orqali, vositasi bilan , bilan
Izofasiz murakkab predloglar
ﺮﺍﺠﻊ ﺒﮥroje’be  - haqida, to‘g‘risida
ﻋﺂﻳﺩ ﺑﮫoyed be – haqida, to‘g‘risida
ﻏﻴﺮ ﺃﺯg‘eyr az - …dan boshqa ,…dan bo‘lak
ﭙﺱ ﺁﺯpas az - … dan so‘ng,… dan keyin
ﺒﻌﺪ ﺍﺯba’d az - …dan avval, …dan ilgari
ﭙﯾﺶ ﺍﺯpish az - …dan avval, …dan  ilgari
ﻘﺑﻝ ﺍﺯqabl az - …dan avval,… dan ilgari

TOPSHIRIQLAR:
1. Quyidagi  gaplarni  fors  tiliga  tarjima qiling.
   a) Men Eron shoirlari she’rlarining O‘zbekcha tarjimasini sotib oldim. 
   b) Toshkent metrosi juda ko ‘rishli va chiroyli.
   d) Do‘stim menga Afg ‘onistondan bir necha forscha kitoblar yubordi.
2. Quyidagi  maqollarni  o‘qing  va  yod  oling.
  a)ﻋﺸﻖ ﺍﻣﺪﻨﻰ ﺍﺴﺖ ﻨﻰ ﺍﻣﻮﺨﺘﻨﻰ
   b)ﻫﺮﺨﻮﺮﺪﻨﻰ ﭙﺲ ﺪﺍﺪﻨﻰ ﺪﺍﺮﺪ
   d)ﺸﺪﻨﻰ ﺸﺪﺪ ﻴﮝﺮﻪ ﺨﻮﺍﻫﺸﺪ
Test
1. Murakkab predloglar qaysi predloglar birikuvidan hosil qilinadi?
A. Hamma javob to’g’ri.  B.ﺩﺮ dar   S.ﺍﺯ az    D.ﺒﻪ  be
2. Izofali murakkab predloglar berilgan qatorni toping.
A. ﺩﺮ ﺒﺎﺐ  dar bob-e   B. ﺑﻪ   ﺮﺍﺟﻊ roje be   S. ﺒﻪ ﻋﺎﻴﺩ  oyed be   D. ﭘﺲ ﺍﺯ pas az
3. Izofasiz murakkab predlog berilgan qatorni aniqlang.
A. ﺑﻪﺮﺍﺟﻊ   roje be  B. ﺒﺎﺐﺩﺮ  dar bob-e  S.ﺭﺍﻩﺩﺭ dar roh-e  D.ﺒﺎﺮﻩﺩﺮ  dar bore-ye
4. Nuqtalar o‘rniga murkkab izofasiz predlogni qo‘ying.
ﺍﻤﺗﺣﺎﻧﺎﺖ ﺗﺎﺑﺳﺘﺎﻧﻰ ﺻﺣﺒﺕ ﻛﺮﺩﻧﺩ     ____   ﺩﺍﻨﺷﺟﻭﻴﺎﻦ
A. ﺑﻪﺮﺍﺟﻊ   roje be  B. ﺒﺎﺐﺩﺮ  dar bob-e    S.ﺭﺍﻩﺩﺭ dar roh-e D.ﺒﺎﺮﻩﺩﺮ  dar bore-ye
5.….dan boshqa, …..dan bo‘lak ma’nolarini anglatuvchi izofasiz murakkab predlog qaysi?
A. ﻏﻳﺮ ﺍﺯ  g’eyr az   B. ﺩﺮ ﺒﺎﺐ  dar bob-e   S. ﺩﺭ ﺭﺍﻩ dar roh-e  D. ﺩﺮ ﺒﺎﺮﻩ  dar bore
Informatsion-uslubiy ta’minot
1.Abdusamatov M.” Fors tili”. T. 2007.
2.Dehqonova L. ”Fors tilida mustaqil ish matnlari”. GulDu 2004 yil
3.Абдусаматов М.Сиз форсча сўзлашасизми? -Т.“Ўқитувчи”1971.
4.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.

MAVZU: ﯾﺎﻯ ﻤﺼﺪﺮﻯ yo-ye masdari

Reja:
1. ﯾﺎﻯ ﻤﺼﺪﺮﻯ yo-ye masdari.
2.Yo-lar imlosi.
Mavzuga oid tayanch tushunchalar: ﯾﺎﻯ ﻤﺼﺪﺮﻯ ﯾﺎﻯ ﻟﻴﺎﻘت ﯾﺎﻯ ﻨﻭﮐﺭﯼ  ﯾﺎﻯ ﻭﺤﺩت 
Dars maqsadi: ﯾﺎﻯ ﻤﺼﺪﺮﻯ  yo-ye masdari - yasalishini tushuntirish.                                 
Identiv o‘quv maqsadlari:
	1.Sifatlardan ﯾﺎﻯ ﻤﺼﺪﺮﻯ yo-ye masdari orqali  abstrakt ot yasay oladi. 
  2.      ﯾﺎﻯ ﻤﺼﺪﺮﻯ    yasalishini izohlaydi
Kerakli jihozlar:	Doska, bo‘r, jadval (imloga oid).           
Mavzu bayoni:
ﯾﺎﻯ ﻤﺼﺪﺮﻯ Yo-ye masdari
Sifat, ot va boshqa turkumdagi so‘zlarning oxiriga urg‘uli bir ﻯ-i  qo‘shish orqali abstrak ma’noni bildiruvchi ot hosil qilinadi. Bu ﻯ–i fors grammatikasida ﻤﺼﺪﺮﻯ ﯾﺎﻯ  - yo-ye masdari deyiladi.
Masalan:
ﺑﺪﻰ -bad-yomon
ﺒﺰﺮﮒ - bo ‘zo‘rg-katta
ﺠﻮﺍﻥ -javon-yosh
ﺯﺪﻴﮎ-ﻨ -nazdik-yaqin
ﺑﺪﻯ  -badi-yomonlik
ﺒﺰﺮﮔﻰ -bo‘zo`rgi-kattalik
ﺠﻮﺍﻧﻰ javoni-yoshlik
ﺯﺪﻴﮎﻰ-ﻨ  - nazdiki-yaqinlik
ﯾﺎﻯ ﻤﺼﺪﺮﻯ yo-ye  masdari qisqa e unlisi bilan tugagan so‘zlarga qo‘shilganda 
ﻤﺼﺪﺮﻯ  ﯾﺎﻯ yo-ye masdari oldidan bir – ﮔ  g orttiriladi. Masalan: 
Hafte-hafta                  ﻫﻔﺘﻪ
Haste-charchash                   ﻫﺴﺘﻪ
Haftegi- haftalik     ﻫﻔﺘﮔﻰ 
Hastegi-charchashlik     ﻫﺴﺘﮔﻰ
Agar so‘z cho‘ziq unlilardan biri bilan tugagan bo‘lsa, -i qo‘shimchasi oldidan hamza belgisi qo‘yiladi. Masalan: 
Zibo-chiroyli        
Tanho-yolg‘iz
Ziboi-chiroylilik
Tanhoi-yolg‘izlik
Savol va topshiriqlar:
1.Fors tiliga tarjima qiling.
A) Bu kitobni o‘qi.
B) Kutubxonadan kitob keltir..
V) Fors tilini yaxshi o‘rgan.
2. Berilgan fe’llardan  vajh-e amrida tuslang.ﮔﺮﻔﺗﻥ  greftan, ﺁﻮﺮﺪﻥ ovardan
3. O ‘zbek tiliga tarjima qiling:
ﺧﻴﻠﻰ      ﺮﻧﺞ           ﮐﺷﻴﻩ ﺪﻭ   ﺒﻤﻗﺻﺪ ﺮﺴﻴﺪﻩﺍﻡ
   ﺍ ﻮ           ﺪﺮﻮﻍ         ﮔﻔﺗﻪ   ﺍﺴﺖ 
ﺍﻮ          ﻤﺷﻐﻮﻞ   ﺷﺎﻡ           ﺧﻮﺮﺪﻦ     ﺒﻮﺪ
4. Nuqtalar o‘rniga berilgan fe’llarning mosini qo‘yib gaplarni ko‘chiring.
ﻴﺎﺪ         ﮔﺮﻔﺗﻪ       ،         ﻧﺪﻴﺪﻩ  ﺒﻮﺪ ﻢ       ،      ﮔﻔﺗﻪ    ،       ﺮﺴﻴﺪﻩﺍﻡ      ،      ﺪﻴﺪﻧﻰ  ،   ﺒﻮﺪ       

Informatsion-uslubiy ta’minot
1.M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2.A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3.Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Matn ustida ishlash

REJA:
1. Matnni o‘qish va tarjima qilish.
2. Matn bo‘yicha og‘zaki suhbat .

Mavzuga oid tayanch tushunchalar:   ﺒﺪﺍﻢ، ﺮﺒﺎﻩ، ﻋﻴﺐ، ﺒﺎ ﺨﻮﺪ ، ﺪﻢ ﻛﻧﺪﻩ ، ﺨﻺﺻﻰ
ﻄﻌﻧﻪ ﻧﺯﻧﺪ ،ﻛﻧﺪ ، ﺠﻣﻊ ﻛﺮﺪ ، ﻛﻪ ﺷﺪ ﻤﻴﺎﻧﺪ	

 Dars maqsadi: Matnni o‘qish texnikasiga e’tiborni qaratish, to‘g‘ri tarjima qilishga o‘rgatish.                     
Identiv o‘quv maqsadlari:
1.1.Matnni to‘g‘ri talaffuzda o‘qiydi.
1.2.Matnni tarjima qiladi.
1-savol bayoni

گفتگو
اینجا دانشگاه است. این دانشگاه  بذرگ است.رفیق ساطانوف کجاست؟ رفیق ساطانوف  در کلاس است. کلاس بزرگ و روشن است. ان چه چیزی است؟ ان پنجره است. پنجره چطور است؟ پنجره کوچک است. میز چطور است؟ میز بزرگ است. تخته چه رنگی است؟ تخته سیاه است. ایا این مداد سرخ است؟ نخیر؛ این مداد سرخ نیست؛ سبز است.این کاغذ چه رنگی است؟ تخته سیاه است. ایا این مداد سرخ است؟ نخیر؛ این مداد سرخ نیست؟ سبز است. این کاغذ چه رنگی است؟ این کاغذ ذرد است. ایا این کیف همزرد است؟ نخیر؛ این کیف زرد نیست؛ سیاه است. تخته کجاست؟ تخته در کلاس است. دانشجو کجاست؟ دانشجو هم در کلاس است. میز کجاست؟ میزهم اینجاست. دانشیار کجاست؟ دانشیار در دانشکده است. ان مرد چه کاره است؟ ان مرد نویسنده است. پس ان پسر کیست؟ ان پسر شاگرد است. ایا این کتاب خوب است؟ بله؛ این کتاب خوب است. این تخته چطور است؟ این تخته بد است. رفیق حسنوف کجاست؟ رفیق حسنوف اینجاست.                                                                                                                      

گفتگو
تو  کیستی؟  من  دانشخو  هستم.  ان  دختر  کیست؟  ان  دختر  پزشک  است.  شما  کیستید؟  ما همه  دانشجو  هستیم.  تو  هم  دانشخو  هستی؟  نخیر من دانشجو  نیستم.  من  و  رفیق  حسنوف  کارگر  هستیم.  شما  کیستید؟  من سرباز  هستم  و  رفیق  فرج مهندس  است.  تو  نویسندا  هستی؟ بله من نویسنده هستم.  امروز  کشیک  کیست؟  امروز کشیک  رفیق  ساطانوف است. ایا  شما  کار گر  هستید؟  نخیر من  کارگر  نیستم  من  مهندس  هستم.  انها  کارگر  نیستند.  امروز  هوا چطور است؟ امروز هواگرم  است.  ان  مرد  چکاره  است؟  ان  مرد  نویسندا است.  تخته  پاک  کن  کجاست؟  تخته  پاک  کن  روی میز است.  روی  میز  دیگر  چه  چیزی  هست؟  روی  میز  کیف  و  مداد  هم  هست.  ایا  انجا  مجاه  هم  هست؟  بله انجا مجله  هم  هست.  در این  کلاس  تخته  یاست  تخته  در  ان  کلاس  است.  در اینجا  کی  هست؟  در  اینجا  من  هستم.                                                                                               

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq” nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Yangi va eski yil hisoblari

REJA:

1. Milodiy yil va  hijriy yil.
2. Hijriy-qamariy,  hijriy -shamsiy yil hisoblari 

Dars maqsadi: Yangi va eski yil hisoblari to‘g‘risida talabalarda tushunchalar hosil qilish. 
Identiv o‘quv  maqsadlari:
1. Milodiy va  hijriy yil hisoblarini biladi .
2. Hijriy-qamariyni milodiyga, milodiy yilni xijriy-qamariyga   aylantira oladi

Mavzu bayoni:
Kitoblarining yozilgan va ko‘chirilgan vaqti har doim ham abjad hisobida berilavermaydi.  Agar siz qo‘lyozma kitoblarining tugallanmasiga e’tibor qilgan bo‘lsangiz, quyidagicha yozuvlarga ko‘zingiz tushadi:
ﺍﻴﺯﺩﻰ ﻤﺴﻌﻝ ﻛﺎﻢ ﻔﺿﻠﻰ ﻮ ﻛﺮﻤﻰ ﺒﺮﻠﻪ ﺘﻤﺎﻢ ﺗﺎﭙﺗﻰ ﺳﻨﻪ ١٢٣١
Izadi  mas’ul kom fazli va karami birla tamom topti sanai 1231, yoki 
ﺗﻤﺖ ﺍﻠﮐﺗﺎﺐ ﺒﻌﻮﻥ ﺍﻠﻤﻠﻚ ﺍﻠﻮﻫﺎﺐ ﺪﺮ ﺳﻨﻪ ١٢٤٦Tammat –ul-kitabi bia’vn –il-malik –il-vahhabi dar sanai 1246 (yoki boshqa yil Raqami kelib chiqadigan jumla yozilgan bo‘lishi mumkin).	
Yuqoridagi 1231 va 1246  raqamlari eski yil yil hisobi bo‘yicha asar  tugallangan yilni bildiradi. Mana shu eski yil hisobi hijriy yil deb ataladi. Hijriy  yil 622 milodiy yildan, Muhammad payg‘ambarning Makkadan Madinaga ko‘chgan davridan boshlanadi.. Hijriy yil ikki xildir  biri –hijriy – shamsiy yil  ikkinchisi hijriy -qamariy yil hisoblari .
Musulmon mamlakatlarining barchasida hozir ham hijriy yil hisobidan foydalanishadi. Hijriy qamariy yil hisobi oyning yer atrofida aylanish davriga asoslangan, hisob oy kunlari asosida olib boriladi. Bu hisob bo‘yicha yil 354 ( 355) kundan iborat .
	 Hijriy-qamariy yil 12 oydan iborat bo‘lib, toq oylar 30, juft oylar 29 kunlik qilib olingan. Shu 3 yil kabisa hisoblanib 355 kundan iborat bo ‘ladi.
Hijriy-qamariy yil hisobi yerning quyosh atrofida aylanish davriga asoslangan, hisob kuyosh kunlari asosida olib boriladi. Yer quyosh atrofini bir marta aylanib chiqish davri bir yil hisoblanib, 365 kundan iborat bo‘ladi. 
Hijriy -qamariy yil ham 31 va 30 kunlik 12 oydan iborat bo‘lib, faqat bir oyi 28 kundan iborat bo‘ladi. Har to‘rtinchi yilda bu oy 29 kunlik hisoblanib,shu yil kabisa,ya’ni 366 kunlik bo‘ladi. Hijriy-qamariy va hijriy – shamsiy yillar orasidagi 2 kunlik farq qamariy yil oylarining siljib yurishiga sabab bo‘ladi. Har 33 yilda hijriy -qamariy yili bir davrni aylanib chiqib, yana bir vaqtga to‘g‘ri keladi, qamariyning 33 yil shamsiyning 32 yiliga tengdir.
Ma’lumki, milodiy yil Grigoryan yili bo‘lib bunda oylarning ba’zilari 30 va ayrimlari 31 kundan, yolg‘iz bir oy 28 kundan iboratdir. 28 kunlik oy  to‘rt yilda bir marta 29 kunlik bo‘ladi vashu yil kabisa yili deb ataladi. Shunday qilib milodiy yil 365-366 kundan iborat bo‘ladi.
Oyni 29,53059 kecha- kunduzda o‘zining birinchi joyiga qaytib kelishi aniqlangan. Ammo kunu hafta va oylar  faqat butun sonlardan iborat bo‘lishligi  lozimligidan yil oylari shartli ravishda 30 kun va 29 kecha-kunduz deb olingan. Ko‘rinib turibdiki, taqvimiy oy hisobi oyning haqiqiy davridan ortda qolib boradi. Bu orta qolish 30 yida taxminan 2 kecha kunduzga yetadi. Arablar bu farqni yo‘qotish uchun hijriy taqvimga  har 30 yilda 2 kecha qo‘shib, 30 yilning 19 yilini  odatdagidek 354 kecha kunduz, 2 yilini 355 kecha kunduz hisoblaydilar. Binobarin har 30 yillik siklning 2, 5, 7, 10, 13, 16, 18, 21, 24, 26, 29, yillar kabisa, ya’ni 355 kunlik hisoblanadi.
“Kabisa”    ﮐﺒﻴﺛﻪ   arabcha so‘zbo‘lib «to‘ldirilgan», «orttirilgan», degan ma’nolarni bildiradi. Demak , kabisa  yili to‘ldirilgan yildir. Yilning oddiy yoki kabisa yil ekanini bilish uchun uni 30 ga bo‘lish kerak. Agar qoldiq yuqorida ko‘rsatilgan sonlardan biri bo‘lsa, shu yil kabisa  yili bo‘ladi. Kabisa yilida zulxijja oyiga bir kun qo‘shilib, 30 kun hisoblanadi. Bu hisoblash shartli bo‘lib, amalda esa  mazkur ortiqcha kun istalgan oyda paydo bo‘lishi mumkin.

Topshiriqlari:
1.Quyidagi hijriy-qamariyni milodiy  yilga aylantiring:
۳۳۲۵۷۹۹۴۴۴۶۸۸۸۱۱۱۵۵۵۷۷۹۱٠۸۸
2.Quyidagi milodiy yilni hijriy-qamariyga aylantiring:
765, 683, 777, 1754,1865,1986,2004.
3. Oy necha kecha- kunduzda o‘zining birinchi joyiga qaytib keladi?
4. “Kabisa”    ﮐﺒﻴﺛﻪ   arabcha so‘zning ma’nosini tushuntiring.
5. Qamariyning 33 yili shamsiyning necha yiliga tengdir

Informatsion-uslubiy ta’minot
1. M. Abdusamatov  “Fors  tili”  “Sharq “ nashiryoti  Toshkent  2007
2. A. Kuranbekov “Fors  tili”  Toshkent 2006 yil.
3. Форсча - ўзбекча ўқув луғати. -Т.: "Ўқитувчи", 1988.


MAVZU: Abjad hisobi.

REJA:
1. Abjad hisobi haqida ma’lumot.
2. Abjad hisobiga oid mashqlar.
Mavzuga oid tayanch tushuncha va iboralar:
Abjad, havvaz, hutti, kalaman, sa’fas, qarashat, saxxaz, zazag‘.  
Dars maqsadi: Abjad hisobi haqida ma’lumot berish. Abjad hisobiga oid mashqlar bilan tanishtirish. 
Identiv o‘quv maqsadlari:
· Abjad hisobi qaysilar ekanligini biladi.
· Abjad, havvaz, hutti, kalaman, sa’fas, qarashat, saxxaz, zazag‘ so‘zlari qaysi sonlarni ifodalashini farqlay oladi.

Mavzu bayoni:
Arab harflari she`riy san`at, tarixiy yodgorliklar, ulkan imoratlar uchun naqsh, bezak vazifasini bajargan. Ajdodlarimiz shu bilan cheklanmay ulardan raqam sifatida ham foydalanganlar. Abjad hisobi nima? Son tushunchasini harflar bilan ifoda etishga abjad hisobi deyiladi.
Odatda, jamiyat hayotida sodir bo‘lgan buyuk voqealar - urush, isyon, qo‘zg‘olonlar ro‘y bergan vaqt, inshootlar, tarixiy obidalarning qurulgan yili, mashhur shaxslarning tug‘ulgan yillari shuningdek, asarlarning yozilgan va ko‘chirilgan vaqtlari abjad hisobi bilan berilgan. Bu hisob usulining abjad deb atalishining maxsus bir ma`nosi yo‘q. U abjad hisobidagi sakkizta so‘zning birinchisi bo‘lganligi sababli shu atama bilan yuritiladi. Sakkizta so‘z quyidagilardir:  	
Abjad, havvaz, hutti, kalaman, sa’fas, qarashat, saxxaz, zazag‘.
Abjad hisobining mohiyati shundan iboratki, har bir harf muayyan bir raqamni ifoda etadi.
Quyida abjad hisobidagi sakkizta atama va ular ifoda etgan sonlar:
I.    Abjad       -  ﺍﺑﺠﺪ
        	II.   Havvaz     - ﻫﻮﺯ
        	III.  Hutti         - ﺤﻄﻰ
        	IV.  Kalaman - ﻛﻟﻤﻦ
       	V.   Sa’fas       - ﺴﻌﻔﺺ
        	VI.  Qarashat   - ﻘﺮﺸﺕ
        	VII. Saxxaz    -   ﺜﺧﺫ
        	VIII. Zazag‘  -ﺿﻈﻎ

I. Abjad      -  ﺍﺑﺠﺪ
ﺍ- 1
ﺐ- 2
ﺝ- 3
ﺪ- 4
        II.   Havvaz    - ﻫﻮﺯ
ﻩ- 5
ﻭ  - 6
ﺯ  - 7
III.  Hutti  - ﺤﻄﻰ
ﺡ- 8
ﻄ- 9
ﻯ- 10
IV.  Kalaman - ﻛﻟﻤﻦ
ﮎ- 20
ﻝ- 30
ﻢ- 40
ﻦ- 50
V.   Sa’fas      - ﺴﻌﻔﺺ
ﺱ- 60
ﻉ- 70
ﻑ- 80
ﺹ- 90
VI. Qarashat  - ﻘﺮﺸﺕ 
ﻖ-100
ﺮ- 200
ﺵ-300
ﺕ- 400
VII. Saxxaz    -   ﺜﺧﺫ
ﺚ- 500
ﺥ- 600
ﺬ- 700
VIII. Zazag‘    -ﺿﻈﻎ
ﺾ- 800
ﻇ- 900
ﻍ- 1000

Abjad hisobini chiqarish
Abjad hisobini keltirib chiqarish uchun avvalo, kitob muallifi yoki xattotning yozuvda alohida qayd qilingan (yoki tagiga chizib ketilgan) so‘zni topamiz. Uni tashkil etgan harflarni ifoda etuvchi raqamlarini abjad hisobi jadvalidan qaraymiz va o‘sha raqamlarni qo‘shamiz.
Masalan: Alisher Navoiy o‘zining “Mahbubul -qulub” asarini yozgan vaqti haqida quyidagi tarixni bitgan:

   Bu nomakim lisonim o‘ldi qoyil
   Qilkim tili har nav’ el  ishiga moyil
   Tarixi “xush” lafzidin o‘ldi hosil 
   Har kim o‘qusa ilohi bo‘lg‘ay xushdil.
   Asarning yozilish tarixi ﺨﻭﺵ  xush so‘zidan iborat bo‘lib, harflarning son qiymatini jamlasak,
ﺥ- 600
ﻭ  - 6
ﺵ- 300
         600+6+300= 906 hijriy, 1500 milodiy yil kelib chiqadi.
· Esda tuting:
Shuni bilib qo‘yish kerakki, forsiy va turkiy xalqlari tarafidan arab alifbosiga qo‘shilgan 4 (pe),(chim),  (je), gof) harflari 4(be),(jim), (ze), (kof) harflaridan olingani uchun sanoqda ham bir xil sonni bildiradi.
Masalan, "pe" 2, "chim" 3. "je" 7 va "gof" 20 ga tengdir 
Topshiriqlar:
Guruhlar  bilan ishlash
1. Abjad hisobiga kiruvchi so‘zlar va raqamlar jadvalini ko‘chiring oling va yodlang. 
2. Har biringiz o‘z ismingizni tashkil etgan harflardan abjad hisobini keltirib chiqaring.
3. Oila a’zolaringizni ismlaridan abjad hisobini chiqaring.
4. Jumaniyozov R. Eski O‘zbek yozuvi darsligidan 143- betdagi 182- mashqni bajaring. Sharti: Mazkur raqamlarni ifoda etuvchi harflarni toping.
1,70,30,1,1,6,100,10,300,400,10,50,10.40,60,10,7,1,10,7,30,50,10,300,5,200,2,10,200,10,40,10,7,50,10,50,20,1,10,7,20,6,40,100,90,4,10,40,10,7,2,6,30,40,1,1000,10,1,7,10,40,4,6,200
Test.
1.Abjad hisobi nima?
A. Son tushunchasini harflar bilan ifoda etishga abjad hisobi deyiladi.
B. Sahifalashni bildiradi.
C. Poygirga aytiladi.   D.Qiymatni bildiradi.
2. Abjad hisobi nechta so‘zdan iborat?
A. 8 ta   B.7 ta     S.6 ta    D.5 ta
 3.Abjad hisobi mustaqil ma’no anglatadimi?
A. Ma’no anglatmaydi.B.Yo‘q S.Qadam olmoq degani  D.A va B javoblar to‘g‘ri.
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4.Ю.А.Рубинчик. Грамматика современного персидского литературного языка ., М., “Восточнаялитература.” Стр.188.
5.Абдусаматов М.Сиз форсча сўзлашасизми? -Т.“Ўқитувчи”1971.
6. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi.T.”O‘qituvchi”.
7. T.Shermuhamedov.F.Abdullayev.L.Xalilov.O ‘qish kitobi.T.1994yil.
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، رشید یاسمی. تهران،۱۳۷۳. ص.۱۴۱
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«Fors tili »  fanidan  test savollari.
I - variant
1. O`rta Osiyo hududida mavjud bo`lgan qadimiy yozuvlardan qaysilarini bilasiz?
A. O`rxun-Yenisey .
B. Sug`d, kirill.
S. Uyg`ur, xorazm.
*D.  A va S
2.Arab alifbosi O`rta Osiyoga qachon rasmiy yozuv sifatida kirib keldi?
A. 11-asrda.
B. 19-asrda.
*S. 7-asrning oxiri 8-asrning boshida.
D. 14-asrda .
3.Arab yozuvining necha xil turi mavjud ?
A. 2 xil.
B. 4 xil.
S. Faqat bir xil.
*D. 40 dan ortiq.
4.Arab alifbosi nechta harfdan iborat ?
*A. 28
B. 32
S. 30
D. 24
5.Quyida berilgan harflardan satr chizig`ida yoziluvchilarini ko`rsating.
A. ﻑ   ﻖ   ﻩ
*B.  ﻅ   ﺕ   ﺁ
S.  ﺥ   ﻡ   ﻃ
D.  ﻦ   ﻭ  ﻉ
6.Yozma yodgorliklar, asosan, qaysi yozuv turida bitilgan ?
A. Shikasta
B. Riqo`
*S. Nasta`liq
D. Suls
7.Arab yozuvining boshqa yozuvlardan farq qiluvchi eng asosiy xususiyati nimada 
A. Yozuvda bosh harf bo`lmaydi.
*B. O`ngdan chapga qarab yoziladi.
S. Chapdan o`ngga qarab yoziladi.
D. To`g`ri javob yo`q.
8.Alifbodagi harflar boshqa harflar bilan bog`lanish-bog`lanmasligi jihatidan necha turga bo`linadi ?
A. 4 turga
B. 3 turga
S. 5 turga
*D. 2 turga
9.Arab tiliga xos tovushlar to`g`ri yozilgan javobni ko`rsating .
A. Sin, to (itqi), lom
*B. Ayn, hoyi hutti, zol
S. Mim, zo (izg`i), fe
D. Alif, shin, vov
10.Ayn harfi qaysi tovushlarni ifodalaydi ?
A. A,u, i
B. O, e, i
*S. A, o, i, u, tutuq belgisi
D. Y, o, l
11.Arab alifbosiga forslar tomonidan kiritilgan harflar nechta ?
A. 2 ta
*B. 4 ta
S. 3 ta
D. 1 ta
12. Fors o`zbek yozuvidaa unlisini ifodaldovchi qanday harflar bor ?
*A. Alif,ayn , hoyi havvaz 
B. Alif , hoyi hutti
S. Alif , vov , yo
D. Ayn , vov, yo
13.Shaklan o`xshash, lekin nuqtalarining o`rni va miqdoriga qarab farqlanuvchi harflarni ko`rsating.
A. ى  ع  ط  ز  و  
B.   ض   ق   پ   ه
S.    م    ف   ب   آ
*D.   ب ح د ر س ص ط ع ف ک
14. ~ - bu  qanday belgi ?
*A. Madda belgisi
B. Tanvin belgisi
S. Fatha belgisi
D. Vasla belgisi
15.Orif va ishq so`zlari to`g`ri yozilgan qatorni toping.
A.              ﺁﺭﻳﻑ    ﻳﺸﻖ
*B.          ﻋﺎﺭﻑ    ﻋﺸﻖ
S.                                                         ﻋﺸﻖ    ﻋﺭﻴﻑ    
D.              ﺍﺭﻳﻑ    ﺍﻳﺸﻖ
16.Fors o`zbek yozuvida unli tovushlarni ifodalovchi harflar qaysilar ?
A. Alif , lom , hoyi hutti , yo
B. Hoyi havvaz , vov , ze
*S. Alif , ayn , vov , hoyi havvaz , yo
D. A va B
17.Alifboda bir qo`lli harflar nechta ?
A. 11 ta
B. 4 ta
S. 25 ta 
*D. 7 ta
18.Izofa so`zining lug`aviy ma`nosi nima ?
A. Yozish
*B. Qo`shish va bog`lash
S. Ajratib yozish
D. To`g`ri javob yo`q
19. Harfush-shams ( «quyosh harflari») guruhidagi harflar nechta ?
A. 2 ta 
B. 15 ta
S. 11 ta
*D. 14 ta
20.Atoqli otlar to`g`ri yozilgan javobni ko`rsating.
A. ﻔﺨﺭﻳﺪﻳﻦ        ﺭﺤﻤﺗﻳﻟﻪ     
B.       ﺤﺻﻦﺍﻟﺪﻳﻦ   ﺤﺪﺍﻳﺖﺍﻟﻟﻪ
*S.      ﻋﺑﺪﺍﻟﺭﺤﻤﻦ    ﺼﺪﺭﺍﻟﺪﻳﻦ
D.     ﺠﻤﺎﻟﻳﺪﻳﻦ      ﻳﺼﻤﺖ ﷲ
21.Muttasil harflar qanday harflar ?
*A. Ikki qo`lli
B. Bir qo`lli
S. Shaklan o`xshash
D. Satrda yoziluvchi
22.Bir qo`lli harflar necha xil ko`rinishga ega bo`ladi ?
A. 1 xil
*B. 2 xil
S. 4 xil
D. 3 xil
23.So`zlar to`g`ri yozilgan qatorni toping.
A.     ﺯﺍﻫﺭﺍﻥ   ﺍﻟﺎﺤﺪﻩ
B.     ﻳﺤﻳﺎ   ﺍﺴﺎﻻﻡ
S.      ﻏﻭﺍﺱ    ﺼﻟﺎﻤﺖ
*D.     ﺭﻋﺎﻳﻪ   ﺨﻭﺍﺭﺯﻡ
24.Abjad hisobi nima ?
*A. Son tushunchasini harflar bilan ifodalanishi
B. Unlilarni ifodalanishi
S. Qo`sh undoshlarning yozilishi
D. B va S
25. ﺥ -  xe harfining son qiymati nechaga teng ?
A. 8
B. 3
S. 400
*D. 600
26.Fors izofasining ko`rsatkichi qaysi tovush ?
*A.     ﻯ    (I ,E) tovushi
B.      ﺍ    (a) tovushi
S.     ﻭ    (u) tovushi
D.      ﺁ    (o) tovushi
27.Ikki qo`lli harflar to`g`ri yozilgan qatorni toping.
A.    ﺖ   ﻯ  ﻭ   ﺮ   ﺫ   ﺏ
B.    ﺥ    ﺙ   ﺍ   ﺰ  ﺱ   ﻆ
*S.     ﻉ  ﺾ  ﺝ   ﻑ   ﻥ   ﻩ
D.     ﻯ   ﺍ  ﺪ  ﻃ    ﻝ   ﻕ   ﺡ
28.Assalom, hayrat-ul-abror so`zlari to`g`ri yozilgan qatorni toping.
A.    ﻫﺭﺍﺕﺍﻠﺍﺭﺍﺭ   ﺍﺛﻟﺎﻢ
B.    ﺍﺒﺭﺍﺭ ﺍﺻﻟﺎﻢ   ﺤﻴﺭﺘﻮﻞ ﺍ
S.     ﻫﺭﺍﺕﺍﻠﺍﺭﺍﺭ   ﺍﻟﺴﻟﺎﻡ
*D. ﺤﻴﺭﺕ ﺍﻟﺎﺒﺭﺍﺭ  ﺍﻟﺴﻟﺎﻡ
29.Madda belgisi qaysi o`rinlarda ishlatiladi ?
A. Yopiq bo`g`inning ustiga qo`yiladi.
*B. So`z boshida alif harfining ustiga qo`yilib, o  tovushini ifodalaydi.
S. Qisqa unli tushib qolganda qo`yiladi.
D. To`g`ri javob berilmagan. 
30. i va e qisqa unlilarini ifodalovchi belgi qanday nomlanadi ?
A. Zabar
B. Tashdid
*S. Kasra yoki zir
D. Fatha
31.Satr chizig`idan pastga tushirib yoziluvchi harflar nechta ?
A. 20 ta
B. 11 ta
S. 24 ta
*D. 21 ta
32.Eng ko`p tovushni ifodalash xususiyatiga ega harf qaysi ?
A.   ع
B.   ص
*S.   ی
D.  و 
33.Hoyi havvaz harfi qaysi tovushlarni ifodalaydi ?
A. h va a
*B. h , a , i
S. Faqat  h  tovushini
D. h va o
34. Fors izofasi to`g`ri qo`llanilgan qatorni toping.
A.      ﻫﺎﻝ   ﺗﺭﺠﻤﻪ   ﻜﺎﺭ ﻤﺭﺪﻯ
B.      ﻭﻗﺖ ﻋﻴﻨﻰ	ﻔﻟﻚ ﭼﺭﺥ 
S.	ﻜﺎﺭ ﻤﺭﺪﻯ	ﺒﺨﺎﺭﺍﻯ ﺸﺭﻴﻑ
*D.       ﺒﺨﺎﺭﺍﻯ   ﺸﺭﻴﻑ    ﺪﻴﻮﺍﻦ  ﻤﺷﺭﺏ
35.So`z o`zagidagi yonma-yon kelgan bir xil qo`sh undosh yoki qo`sh unli qanday yoziladi ?
A. Odatdagi tartibda
B. Unday undoshlar va unlilar yozilmaydi.
*S. Bunday undosh yoki unlining bittasigina yozuvda ifodalanadi.
D. To`g`ri javob yo`q.
36.Poygir nima ?
*A. Kelgusi sahifadagi birinchi so`zni tugallanayotgan sahifa tagiga yozib qo`yish.
B. Harflarning son qiymati bilan ifodalanishi.
S. Izofa.
D. Qisqa unlilarni belgilar bilan ifodalash. 
II - variant
1. Arab izofa nima ?
A. Qo`sh undoshlarni ifodalash.
*B. Aniqlanmish va aniqlovchi , qaralmish va qaratqich munosabatlarini ifodalovchi tushuncha.
S. Aniqlovchi va aniqlanmish , qaratqich va qaralmish munosabatlarini ifodalovchi tushuncha.
D. Satr usti belgilarini ifodalash.
2.Faqatgina arab tilidan o`zlashgan so`zlarda uchraydigan harflar qaysilar ?
A.  ﺍ    ﺖ   ﻉ     ﺺ     ﺫ       ﻰ    
B.    ﻉ   ﺫ   ﺺ   ﻝ   ﻦ   ﻄ   ﺚ
S.    ﻈ   ﺹ    ﺫ   ﺚ    ﻉ     ﻰ   ﺡ     ﺽ
*D.   ﺚ   ﺡ     ﺫ    ﺹ   ﺽ   ﻂ    ﻇ    ﻉ
3. Z  tovushini ifodalovchi harflar qaysi qatorda to`g`ri ko`rsatilgan.
*A.ﺰ   ﺫ  ﺽ   ﻈ   
B.   ﺰ   ﺽ   ﻈ   ﺱ
S.   ﺱ   ﺽ   ﻈ   ﻍ
D.    ﺫ   ﺹ   ﺚ    ﻈ
4.Muttasil harflar nechta ?
A. 15 ta
*B. 25 ta
S. 7 ta
D. 26 ta
5.Fors o`zbek yozuvida nechta harf mavjud ?
A. 28 ta
B. 30 ta 
*S. 32 ta
D. 31 ta
6.Arab yozuvida unli tovushlar qanday usulda ifoda etiladi ?
*A. Alif,vov, yo harflarini qo`llash hamda undosh tovushlarning ostiga va ustiga diakritik belgilar qo`yish orqali.
B. Alifbodagi harflarni yozish orqali.
S. Alif, vov, yo, ayn harflarini qo`llash orqali.
D. To`g`ri javob yo`q.
7.Fatha yoki zabar qanday belgi ?
A. Arab izofasini ko`rsatuvchi belgi.
B. Qo`sh  undoshni ifodalovchi belgi.
S.u , i qisqa unlilarini ko`rsatuvchi belgi.
*D. a  qisqa unlisini ifodalovchi satr usti belgisi.
8.Shaxsan , jismonan , tasodifan so`zlari to`g`ri yozilgan qatorni toping.
A.      ﻂﺻﺎﺪﻔﺎً   ﺠﺼﻤﺎﻨﺎ ً   ﺸﺧﺴﺎً
*B.    ﺗﺻﺎﺪﻔﺎً    ﺠﺴﻤﺎﻨﺎ ً      ﺸﺧﺻﺎً
Sﺸﺧﺴﺎً     ﺠﺼﻤﺎﻨﺎﻦ  ﻂﺻﺎﺪﻔﺎً     
Dﺠﺼﻤﺎﻨﺎﻦ    ﺸﺧﺼﺎﻦ    ﻂﺻﺎﺪﻔﺎً    . 
9.Arab izofasini ifodalanishi nimaga bog`liq ?
A. Arab tilidan o`zlashgan so`zlarga.
B. Arab tiliga xos tovushlarga.
*S. Shamsiy va qamariy harflarga.
D. Faqatgina qamariy harflarga.
10.Arab yozuvidagi raqamlar qanday yoziladi ?
*A.Chapdan o`nggga qarab
B. O`ngdan chapga qarab.
S. Yuqoridan pastga qarab.
D. A va B
11. ص – sod  harfining son qiymati nechaga teng ?
A. 800
B. 9
*S. 90
D. 60
12.Fors yil hisobi nima deb ataladi ? 
A. Milodiy 
*B. Hijriy
S. Kabisa
D. Hijriy-shamsiy
13. ﺏ – be shaklidagi harflar to`g`ri ko`rsatilgan qatorni toping.
A.   ﻦ    ﺚ     ﺖ    ﺏ
B.   ﯽ   ﺡ   ﺖ    ﺏ  
S.    ﺖ   ﻦ   ﺡ    ﭗ 
*D.    ﺚ   ﺖ   ﭗ   ﺏ
14. Ze, zol , zod  harflari to`g`ri yozilgan qatorni ko`rsating.
A.   ﺾ   ﮋ   ﻆ
B.  ﻆ   ﺚ   ﺯ  
*S. ﺾ   ﺬ   ﺯ   
D.   ﺺ   ﺬ   ﻈ
15.Qisqa unlilarni ifodalovchi diakritik belgilar qaysilar ?
*A. Fatha , kasra , zamma.
B. Tanvin , hamza , sukun.
S. Fatha , zabar , pish.
D. Vasla , zir , tashdid.
16. Bir tovushni ifodalovchi harflar qatorini ko`rsating.
A.  ﺾ  ﻈ  ﺱ  ﺺ  ﺚ   ﻩ  ﺡ  ﻉ  ﺍ 
*B.   ﻆ  ﺾ  ﺬ   ﺯ  ﺺ   ﺱ   ﺚ  ﻩ  ﺡ   ﻁ  ﺖ  
S.   ﻩ  ﺡ   ﺾ   ﻆ   ﺯ  ﺺ   ﺱ   ﺚ 
D.     ﻆ   ﺯ   ﺬ    ﺺ    ﺱ   ﺚ   ﻩ  ﺡ
17.Hijriy yil necha xil bo`ladi ?
A. 1 xil
B. 3 xil
*S. 2 xil
D. 4 xil
18.Arab alifbosidagi harflar, asosan, nechta belgidan iborat.
A. 7 ta belgidan iborat.
*B. 17 ta belgidan iborat .
S. 11 ta belgidan iborat.
D. 24 ta belgidan iborat.
19. So`zlar to`g`ri yozilgan qatorni toping.
*A.     ﻮﻆﻴﻔﻪ   ﻤﺻﺮﻉ   ﻤﺨﺼﻮﺺ   ﻤﺜﻘﺎﻞ  ﻓﻀﻟﺖ
B.     ﻮﺿﻴﻔﺎ    ﻤﺜﺭﻩ   ﻤﺤﺴﻮﺺ   ﻤﺼﻘﺎﻞ  ﻔﻈﻴﻟﻃ
S.    ﻮﻆﻴﻔﻪ   ﻤﺜﺭﻩ  ﻤﺤﺴﻮﺺ   ﻓﻀﻟﺖ  ﻤﺨﺼﻮﺺ
D.    ﻮﺿﻴﻔﺎ   ﻤﺻﺮﻉ   ﻤﺨﺼﻮﺺ   ﻔﻈﻴﻟﻃ   ﻤﺨﺼﻮﺺ
20.Hijriy-qamariy yil necha kun va necha oydan iborat bo`ladi ?
A. 365 (366) kun 11 oy 
B. 355 kun 12 oy
*S. 354 (355) kun 12 oydan iborat bo`lib, toq oylar 30, juft oylar 29 kunlik qilib olingan.
D. 365 (366) kun 12 oydan iborat bo`lib, 31 va 30 kunlik qilib olingan.
21.Isloh qilingan fors o`zbek yozuvi qachon amalga oshirildi ?
A. 1925 yilda
*B. 1921 yilda
S. 8 – asrda
D. To`g`ri javob yo`q.
22.So`zlar to`g`ri yozilgan qatorni toping.
*A.    ﻋﺎﺻﻯ     ﻃﻌﺎﻡ      ﺿﺪﻴﺖ    ﺿﺭﻮﺭﺖ
B.   ﺁﺴﻴﻯ     ﺗﺎﺍﻡ      ﻇﻴﺪﻴﻄ     ﺬﺭﻮﺭﻃ   
S.    ﻋﺎﺻﻯ    ﻃﻌﺎﻡ    ﺬﺪﻴﻄ    ﻇﺭﻮﺭﺕ
D.    ﻋﺎﺴﻯ    ﺗﺎﺍﻡ     ﺿﺪﻴﺖ   ﺿﺭﻮﺭﺖ
23.Transliteratsiya nima ?
A. Chiroyli yozish.
B. Tildan tilga tarjima qilish.
S.  Satr usti va satr osti belgilarini to`g`ri qo`llash.
*D. Muayyan bir xalq alifbosi asosidagi xatni ikkinchi bir xalq imlosiga o`tkazish.
24.Unli tovushni undosh tovushdan farqlash va qator kelgan ikki unlining qo`shilib ketmasligini ta`minlaydigan belgi nima deb ataladi ?
*A. Hamza
B. Kasra
S. Vasla.
D. Sukun
25.Samara , sohib , zehn , ojiz so`zlari to`g`ri yozilgan qatorni toping.
A.   ﺁﺠﻴﺬ    ﻇﻴﻬﻥ    ﺛﺎﺤﺐ   ﺴﻤﺎﺭﻩ   
*B.     ﻋﺎﺠﺯ   ﺫﻫﻥ   ﺻﺎﺤﺐ   ﺜﻤﺭﻩ
S.    ﻋﺎﺠﺯ   ﺯﻴﻬﻥ    ﺴﺎﻫﻴﺐ     ﺜﻤﺭﻩ 
D.    ﻋﺎﺠﺯ    ﻇﻴﻬﻥ    ﺛﺎﺤﺐ   ﺜﻤﺭﻩ
26.Bir nechta tovushni ifodalaydigan harflar qaysilar ?
A. Alif , ayn ,yo
B. Hoyi hutti , hoyi havvaz , ayn.
S. Alif , vov , yo.
*D. Alif , ayn , vov, hoyi havvaz , yo.
27.Vasla satr usti belgisi qaysi o`rinda ishlatiladi ?
A. Ketma-ket kelgan undosh ustiga qo`yiladi.
*B. Arab tilidagi aniqlik artikli al  - birikmasining ustiga qo`yiladi.
S. Fors izofasining ustiga qo`yiladi.
D. To`g`ri javob yo`q.
28.    ﺡ – hoyi hutti harfining ko`rinishlari nechta , ko`rinishlari to`g`ri yozilgan qatorni toping.
A. 2 xil 
B. 3 xil  
*S. 4 xil
D. 4 xil 
29.Hijriy-qamariy yil oylari qaysi qatorda to`g`ri ko`rsatilgan.
A. Safar, rajab, hamal, jaddi.
*B. Muharram, safar, sha`bon, ramazon.
S. Hamal, aqrab, safar, zul-qa`da.
D. Ramazon, shavol, mezon, aqrab.
30.Sof unlilar qaysi harflar asosida ifodalanadi ?
*A. Alif , vov, yo
B. Alif, ayn, vov
S. Vov, yo
D. Ayn, hoyi havvaz, yo
31.So`zlar to`g`ri yozilgan qatorni ko`rsating.
A.     ﺤﻄﺎ   ﺍﻟﻮﺪﺍﻉ   ﺻﻨﺎﻋﺖ    ﺭﻴﺎﻴﻪ
B.    ﺻﻨﺎﻋﺖ    ﺍﻠﻮﻴﺪﺍ     ﻫﺘﺎ   ﺭﻋﺎﻴﻪ
S.     ﺤﺘﻯ   ﻋﻟﻮﻴﺪﺍ   ﺴﻨﺎﺍﻄ    ﺭﻴﺎﻴﻪ
*D.     ﺤﺘﻯ   ﺍﻟﻮﺪﺍﻉ     ﺻﻨﺎﻋﺖ    ﺭﻋﺎﻴﻪ
32.Hijriy-shamsiy yil oylari qachondan boshlanadi ?
A. Ramazon oyining tugashi bilan boshlanadi.
*B. 21 martdan boshlanadi.
S. 1 yanvardan boshlab hisoblanadi.
D. To`g`ri javob yo`q.
33.Fors o`zbek yozuvida asosiy imlo qoidalari mavjudmi ?
A. 82 ta qoidasi bor.
B. Mavjud emas.
*S. Imlo qoidalari mavjud emas,lekin asosiy xususiyatlari bor.
D. 11 ta qoidaga asoslangan.
34.  1,70,30,1,1,6,100,10,300,20,10,200,20 ushbu raqamlarni ifodalovchi harflardan hosil bo`lgan  to`g`ri jumlani toping.
*A.      ﻜﻴﺮﻙ   ﺍﻮﻘﻴﺶ   ﺍﻋﻠﺎ
B.       ﻜﻴﺮﺍﻙ     ﻮﻘﻴﺶ    ﺍﻟﻊ
S.      ﻻﺯﻴﻢ    ﺍﻮﻔﻴﺱ   ﺍﻋﺎﻠﻊ
D.     ﻻﺯﻴﻢ    ﺍﻮﻔﻴﺱ   ﺍﻋﻠﺎ
35.Poygir so`zining lug`aviy ma`nosi nima ?
A. Jamlamoq.
*B. Qadam olmoq.
S. Bog`lash,qo`shish.
D. Ajratmoq.
36.  ٣٧٤ bular qanday raqamlarni ifodalaydi ?
A. 2,  7, 6
B. 4, 8, 9
S. 11, 5, 3
*D. 3, 7, 4             
III – variant
1.٢٤٥٦ ١٥٩٠٨ ,  bu raqamlarni hozirgi shakliga aylantiring. 
A. 6542, 74590
*B. 2456, 15908
S. 2543, 70951
D. To`g`ri javob yo`q.
2. Arab alifbosidagi asosiy belgilardan nechtasi yangi harf hosil qilishda ishtirok etmaydi ?
*A. 7 ta belgi
B. 17 ta belgi
S. 4 ta belgi
D. 2 ta belgi.
3. So`zlar to`g`ri yozilgan javobni ko`rsating.
A.   ﻘﺛﺎﺙ    ﻤﺎﻤﻮﺭﻴﺕ     ﻨﺴﻴﻬﺕ    ﻮﺴﻴﻄ     
B.   ﻘﺴﺎﺹ    ﻣﻌﻤﻮﺮﻴﻄ   ﻨﺴﻴﻴﺤﺖ    ﻮﺻﻴﺕ
S.   ﻘﺻﺎﺺ    ﻣﻌﻤﻮﺮﻴﻄ    ﻨﺻﻴﺤﺕ   ﻮﺴﻴﻄ
*D.   ﻘﺻﺎﺺ    ﻤﺎﻤﻮﺭﻴﺕ   ﻨﺻﻴﺤﺕ    ﻮﺻﻴﺕ
4.Satr chizig`idan pastga tushirib yoziluvchi harflar qatorini ko`rsating.
A    ﺹ  ﺚ   ﻝ   ﻖ   ﻑ   ﻈ   ﻖ   ﺥ   ﺡ
B.   ﻚ   ﻝ   ﻦ   ﺚ   ﺰ   ﺬ   ﺡ   ﻈ
*S.   ﻯ   ﻭ  ﻝ   ﻖ    ﻉ   ﺹ   ﺥ   ﺝ   ﺡ
D.  ﺹ   ﻝ   ﻩ   ﻯ   ﻍ    ﻖ   ﺬ   ﺕ
5.  Fors o`zbek yozuvida a unlisini ifodalovchi qanday harflar bor ?
A.  Ayn , vov, yo 
B. Alif , hoyi hutti
S. Alif , vov , yo
*D. Alif, ayn , hoyi havvaz  
6. O`zbek xalqi hozirga qadar qanday alfavitlardan o`z yozuvi sifatida foydalangan A. Oromiy, arab, lotin, kirill.
*B. Qadimgi yozma yodgorliklar , arab yozuvi , lotin yozuviga asoslangan alifbo , kirill , lotin yozuviga asoslangan o`zbek alifbosi .                                               
S. Arab, lotin yozuviga asoslangan alifbo ,kirill.
D. To`g`ri javob yo`q.
7. e , yo , yu , ya  harflari fors o`zbek yozuvida qanday ifodalanadi ?
A.   ﻯ     yo harfi bilan ifodalanadi.
B. Alif , vov , yo harflari orqali ifodalanadi.
*S.  ﻯ     yo harfidan keyin alif , vov , yo harflari bog`lanadi.
D. Ayn , alif , yo harflari bilan ifodalanadi
8.  ﺹ - sod    va   ﻁ - to (itqi) harflari to`g`ri qo`llanilgan qatorni toping.
A.    ﻁﺑﺎﺑﺕ    ﺨﺗﺎﺕ    ﺭﺨﺼﻁ     ﺍﺤﺗﺭﺍﺹ
B.      ﺗﺑﺎﺑﻁ   ﺨﺗﺎﻁ   ﺭﺨﺼﺕ  ﻋﻬﻁﺭﺎﺙ
S.     ﻁﺑﺎﺑﻁ    ﺨﻁﺎﻁ   ﺭﻭﺨﺴﺕ   ﺍﺤﺗﺭﺍﺱ
*D.     ﻁﺑﺎﺑﺕ    ﺨﻁﺎﻁ     ﺭﺨﺼﺕ    ﺍﺤﺗﺭﺍﺹ
9. Poygir nima ?
*A. Kelgusi sahifadagi birinchi so`zni tugallanayotgan sahifa tagiga yozib qo`yish.
B. Harflarning son qiymati bilan ifodalanishi.
S. Izofa.
D. Qisqa unlilarni belgilar bilan ifodalash. 
10. So`z o`zagidagi yonma-yon kelgan bir xil qo`sh undosh yoki qo`sh unli qanday yoziladi ?
*A. Bunday undosh yoki unlining bittasigina yozuvda ifodalanib,ikkilantirilib o`qiladi.                                                                                                    
B. Unday undoshlar va unlilar yozilmaydi.
S.  Odatdagi tartibda.                                                 
D. To`g`ri javob yo`q.
11.Tanvin qanday belgi ?
A. Qo`sh undoshlarning ustiga qo`yiladi.
B. Satr osti belgisi , unlining ustiga qo`yiladi.
*S. Satr usti belgisi bo`lib , arab tilidan o`zlashgan so`zlarning oxiridagi  alif harfining ustiga qo`yiladi va – an harfiy birikmasini bildiradi.
D. Qisqa unlilarning ustiga qo`yiladi
12.  Alifboda arab tiliga xos tovushlar nechta va ular to`g`ri yozilgan javobni ko`rsating .
A. 11 ta 
*B. 8 ta
S. 6 ta
D. 8 ta
13. So`zlar to`g`ri yozilgan qatorni toping.
A.   ﻁﺎﻋﺕ   ﺗﺎﻟﻰ   ﺍﻴﻤﺎﺭﺕ
B.    ﺗﺎﺍﺕ    ﻁﺎﻟﻰ   ﻋﻤﺎﺭﺕ
S.   ﻁﺎﻋﺕ     ﻁﺎﻟﻊ     ﻴﻤﺎﺭﻁ
*D.   ﻁﺎﻋﺕ    ﻁﺎﻟﻊ    ﻋﻤﺎﺭﺕ
14.Arab izofasining ustiga qanday belgi qo`yiladi ?
A. Hamza
*B. Vasla
S. Zabar
D. Tanvin
15.Alifboda nechta muttasil harflar mavjud va ularning ko`rinishlari necha xil ?
*A. 25 ta , 4 xil ko`rinishda.
B. 24 ta , 3 xil ko`rinishda.
S. 7 ta , 4 xil ko`rinishda.
D. 21 ta , 4 xil ko`rinishda.
16.Munfasil harflarning qaysi biri forslar tomonidan kiritilgan ?
A. Zol va re harfi
B. Ze harfi
*S. Je harfi
D. B va S
17.Satr chizig`ida yoziluvchi harflar to`g`ri berilgan qatorni ko`rsating.
A.    ﮎ   ﭺ   ﻑ   ﻰ    ﻁ
B.     ﻡ   ﻍ   ﻰ   ﻩ   ﮒ
S.    ﺵ   ﺾ   ﻁ   ﺕ   ﻍ
*D.    ﭖ   ﻑ   ﻩ     ﻁ   ﺕ
18.Arab alifbosidagi asosiy belgilardan nechtasi yangi harf hosil qilishda ishtirok etmaydi ?
A. 10 tasi
*B. 7 tasi
S. 14 tasi
D. To`g`ri javob yo`q.
19. 40 , 90 , 700 , 100 son qiymatga ega bo`lgan harflarni toping.
*A. Mim , sod , zol , kof
B. Nun , ayn , zod , sod
S. Sod , sin , xe , zo
D. Kof , zo , mim , shin
20.So`zlar to`g`ri yozilgan qatorni ko`rsating.
A.    ﻴﺨﻠﺎﺙ    ﺗﻗﺎﺿﺎ   ﺍﻴﺴﺗﻌﺪﺎﺪ
B.    ﺍﺨﻠﺎﺹ   ﻄﻗﺎﺬﺎ    ﻋﺴﻄﻌﺪﺍﺪ
S.    ﻴﺨﻠﺎﺙ    ﻄﻗﺎﺬﺎ   ﺍﺴﺗﻌﺪﺍﺪ
*D.   ﺍﺨﻠﺎﺹ    ﺗﻗﺎﺿﺎ   ﺍﺴﺗﻌﺪﺍﺪ
21. Arab izofasini ifodalanishi nimaga bog`liq ?
A. Arab tilidan o`zlashgan so`zlarga.
B. Arab tiliga xos tovushlarga.
*S. Shamsiy va qamariy harflarga.
D. Faqatgina qamariy harflarga.
22.Yonma-yon kelgan bir xil undoshlarni ifodalashda qanday belgidan foydalanamiz?
A. Tanvin belgisidan
*B. Tashdid belgisidan.
S. Hamza belgisidan.
D. B va S
23. Harful-qamar («oy harflari») harflari to`g`ri berilgan qatorni ko`rsating.
A. Shin , kof , fe , lom
B. Alif , hoyi hutti , to , re
S. Sin , be , xe , yo
*D. Alif , be , hoyi hutti , vov
24.    ﻉ – ayn harfi to`g`ri qo`llanilgan qatorni toping.
A.    ﻋﺎﺭﺽ   ﺍﺠﺎﻴﺐ    ﺍﻆﻴﻡ  
B.     ﺁﺭﺬ   ﺍﺠﺎﻴﺐ    ﻋﻆﻴﻡ
*S.   ﻋﺎﺭﺽ   ﻋﺠﺎﻴﺐ   ﻋﻆﻴﻡ
D.      ﻋﺎﺭﻆ    ﻋﺠﺎﻴﺐ   ﻋﺬﻴﻡ
25. Arab yozuvida unli tovushlar qanday usulda ifoda etiladi ?
*A. Alif,vov, yo harflarini qo`llash hamda undosh tovushlarning ostiga va ustiga diakritik belgilar qo`yish orqali.
B. Alifbodagi harflarni yozish orqali.
S. Alif,vov,yo,ayn harflarini qo`llash orqali.
D. To`g`ri javob yo`q.
26. So`zlar to`g`ri yozilgan qatorni toping.
A.     ﻭﻋﺎﺭﺙ   ﺤﻣﺭﺍﻩ    ﺍﻴﺸﻭﻩ
*B.    ﻭﺍﺭﺙ    ﻫﻣﺭﺍﻩ     ﻋﺸﻭﻩ 
S.    ﻭﺍﺭﻴﺱ    ﻫﻣﺭﺍﻩ     ﻴﺸﻭﺍ 
D.    ﻭﺍﺭﺙ    ﺤﻣﺭﺍﻩ    ﻋﺸﻭﻩ
27. Hijriy – shamsiy yil qanday topiladi ?
A. M - 622 = HSh
B. H – M = HSh
S. 622 – M q HSh
*D. M – 622 q HSh
28. O`zidan oldin kelgan harfga qo`shilib, keyingisiga qo`shilmaydigan harflar nima deb yuritiladi ?
A. Mo‘ttasil  harflar
*B. Mo‘nfasil harflar.
S. Ikki qo`lli harflar 
D. To`g`ri javob yo`q.
29.Arab yozuvida qisqa unlilar qanday yoziladi ?
*A. Yozuvda qisqa unlilar tushirib qoldiriladi.
B. Barcha unlilar yozuvda ifodalanadi.
S. Unlilarning hammasi ham yozuvda ifodalanmaydi.
D. To`g`ri javob yo`q.
30.Fors o`zbek yozuvi fanida arab xat turlaridan qaysi biri o`rgatiladi ?
A. Barcha turlari 
B. Nasx va suls
*S. Nasta`liq
D. Nasx va ta`liq
31. Hijriy-qamariy yil oylari qaysi qatorda to`g`ri ko`rsatilgan.
A. Safar,rajab,hamal,jaddi.
B. Muharram,safar,sha`bon,ramazon.
*S. Hamal, aqrab, safar, zul-qa`da.
D. Ramazon,shavol,mezon,aqrab.
 32.Fors o`zbek yozuvida tinish belgilari qanday qo`llaniladi ?
A. Tinish belgilari qo`llanilmaydi.
*B. So`roq va vergul alomati teskari tarzda qo`llaniladi.
S. Hozirgi shaklda ifodalanadi.
D. To`g`ri javob yo`q.
33. So`zlar to`g`ri yozilgan qatorni toping.
*A.    ﺤﺭﻴﺖ    ﺴﻟﻄﺎﻦ    ﻋﺻﺏ
B.   ﻫﻭﺭﻴﺖ     ﺻﻭﻟﻄﺎﻦ    ﺍﺴﺎﺏ
S.   ﺤﻭﺭﻴﺎﻄ    ﺴﻟﻄﺎﻦ    ﺍﺻﺏ
D.    ﺤﺭﻴﻄﺻﻭﻟﻄﺎﻦ    ﻋﺻﺏ
34.ﺸﺎﺪﻤﺎﻦ  – shodmon   ﻭﺍﺠﺏ   vojib so`zlarining abjad hisobi to`g`ri keltirilgan qatorini toping.
A. 100 , 2 , 10 , 5 , 40 , 6 ;   4 , 2 , 60 , 4
B. 200 , 4 , 40 , 1 , 2 , 50 ;   5 , 30 , 2 , 4
*S. 300 , 1 , 4 , 40 , 1 , 50 ;   6 , 1 , 3 , 2
D. 60 , 2 , 40 , 4 , 100 , 50 ;  1 , 6 , 2 , 3
35.Sukun belgisi qaysi o`rinda ishlatiladi ?
A. Undosh tovushning ustiga qo`yiladi.
B. Cho`ziq unli ifodalashda qo`llaniladi.
S. Yonma-yon kelgan unlining ustiga qo`yiladi.
*D. So`zdagi yopiq bo`g`in ustiga qo`yiladi.
36.Arab izofasining artikli  ﺍﻝ -  qanday ifodalanadi ?
*A. Izofa ko`rsatkichi hamma vaqt yozuvda ifodalanadi , lekin ba`zan tallafuz etilmaydi.
B. Izofako`rsatkichi yozilsada, o`qilmaydi.
S. Izofa ko`rsatkichi yozilmaydi , lekin o`qiladi.
D. To`g`ri javob yo`q.   





“FORS TILI” FANIDAN NAZORAT SAVOLLARI  
Oson savollar
1.O‘rta Osiyo hududida mavjud bo‘lgan qadimiy yozuvlardan qaysilarini bilasiz?
2.Arab alifbosida nechta harf bor? Fors yozuvida qaysi harflar arab alifbosiga qo‘shimcha kiritilgan?
3.Arab yozuvining boshka yozuvlardan farqi haqida ma’lumot bering. 
4.Arab harflari bog‘lanish-bog‘lanmasligi jihatidan necha turga bo‘linadi, yozib  ko‘rsating.
5. Arab satr usti belgilarini tushuntiring.
6. Hamza belgisi to‘g‘risida gapiring.
7.  ب shaklidagi harflarni ayting va ularni ko‘rinishini yozib bering.
8. Arab alifbosidagi yozuvda satr chizig‘ida va satr chizig‘idan pastga tushirib yoziladigan harflarni  yozib ko‘rsating
9.Shaklan o‘xshash, lekin nuqtalarining o‘rni va miqdoriga qarab farqlanuvchi  harflarni ayting.
10.Arab alifbosidagi qaysi harflar  tili tiliga xos bo‘lmagan tovushlarni ifoda etadi.
11. Arab yozuvidagi unli tovushlar qanday ifoda etiladi.
12.Fors tili yozuvidagi unli tovushlarni ifoda etuvchi harflarni    ta’riflab bering.
13.Arab satr osti belgisi qaysi, misollar   yozing.
14. Zir qanday belgi ,  misollar   yozing.
15.Sukun   belgisi haqida ma’lumot bering.
16.Vasla belgisi haqida ma’lumot bering.
17.Zabar belgisi haqida ma’lumot bering.
18.Zamma (pish) ning yozuvdagi vazifasi nimadan iborat.
19.Alif harfining vazifalari haqida so‘zlang.
20.Fors  tili yozuvidagi e, yo , yu , ya  unlilari  qanday ifoda etiladi?
21.Yo  harfining vazifalari haqida so ‘zlang.
22.Vov  harfi   qanday tovushlarni  ifodalaydi?
23.Quyosh  harflarini sanang va ular haqida ma’lumot bering.
24.Arab  izofasi  to‘g‘risida nimalar bilasiz?
25.Fors izofasining xususiyatlari nimalardan iborat?
26.Arab izofasining xususiyatlari nimalardan iborat.
27.Fors   tili yozuvida raqamlarning ifodalanishini tushuntiring.
28.Oy  harflari to‘g‘risida  so‘zlab bering,ularni yozib ko‘rsating.
29.Yangi va fors yil hisoblari haqida ma’lumot bering.
30.Tanvin belgisi to‘g‘risida so‘zlang.
31. ﺀ  bu  qanday belgi ?Uning yozuvdagi funktsiyasi haqida so‘zlang.
32.Hamza belgisi  haqida   so ‘zlab bering.
33.Harakatlar nima?Ularga misollar yozing.
34.Arab alifbosiga forslar tomonidan  kiritilgan harflarga misollar yozing.
35.Tashdid  belgisiga misollar yozing
36.Xoyi havvaz harfining yozuvdagi vazifasi to‘g‘risida  so‘zlab bering.Misollar keltiring
37.Arab kalendari oylarining nomlarini sanab bering.
38.Isloh qilingan fors  tili yozuvi to‘g‘risida so‘z yuriting.
39.Ayn va hoyi xutti harflarining xususiyatlari haqida  so‘zlab bering.
40.Dol,sin,zod va nun harflarini ta’riflab bering,ular ishtirokida so‘zlar yozing.
41. ﺡ shaklidagi harflarni  ayting harflar va ularning 4 –xil ko‘rinishini yozib bering.
42.Poigir to‘g‘risida nimalar bilasiz?
43.Fors  tili yozuvida 3ta maqol  yozing 
44.Qisqa unlilarning ifodalanishi haqida ma’lumot bering.
45.Tug‘ilgan yilingizni xijriy yil hisobida ifodalang.
46.Shamsiy harflar  qaysilar. Misollar keltiring
47.Ajratilgan harflarga 5 ta misol yozing.
48.5ta topishmoqni fors tili yozuvida yozing.
49.Oltin kuz mavzusida  matn tuzing.
50.Kollegrafiya nima?
Qiyin savollar
1.Men sevgan kasb mavzuida kichkina matn tuzing.
2.Bizning oila mavzusida kichik matn yozing.
3. Zumrad qish mavzusida  matnni fors  tili alifbosida yozing. 
4.«Ikki oshno»  hikoyatini qisqacha matnini fors tili yozuvida yozing.
5.«Beodob»  hikoyatini qisqacha matnini   fors tili yozuvida yozing.
6.«Nodonlik»  hikoyatidan  5 ta jumla yozing.
7.«Ittifoq»  hikoyatidan qisqacha matn yozing.
8.«Qanoat» matnidan 5 ta jumla yozing.  
9.Shamsiy harflar ishtirokida 5 ta so‘z va gap misol keltiring.
10.Qamariy harflar ishtirokidagi izofiy birikmaga misollar yozing.
11.Arab izofasiga  5 ta misol yozing.
12.Fors izofasiga 5 ta misol yozing.
13.Al aniqlik artikli ishtirok etgan 4 ta misol yozing.
14.  5 ta maqolni fors tili yozuvida yozib bering.
15.Biror she’rni fors tili yozuviga o’giring.
16.Fors  tilida 3ta topishmoq  yozing. 
17.Yozuvlar  haqida  ma’lumot bering.
18.Mening oilam  mavzusida matn tuzing.
19.5ta  gap donolar  hikmatidan misol keltiring. 
20.Men sevgan adib mavzuida kichkina matnni fors  tili yozuvida yozing.
21.Al aniqlik artikli funktsiyasi haqida so‘zlang.
22.10 ta maqolni fors tili yozuvida yozib bering.
23. Yoqtirgan she’ringizni fors tili yozuvida yozing.
24.Mening ish kunim  mavzusida fors tili yozuvida matn tuzing.
25.Tuliston Respublikasi Madhiyasini fors tili yozuvida yozing. 
26.Satr usti va satr osti belgilari haqida ma’lumot bering.
27.Bizning universitet mavzusida matn  tuzish.
28.Bahor mavzusida fors tili yozuvida matn tuzing.
29.Navruz - milliy bayramimiz mavzusida fors tili yozuvida matn tuzing.
30.Sportimiz iftixorlari  mavzusida fors tili yozuvida matn tuzing.
31.Yoshlar  kelajak tayanchi     mavzusida  matn tuzing.
32.Mening do‘stim mavzusida matn tuzing.
33.Kitoblar - ma’naviy xazinamiz mavzusida matn tuzish.
34. Bobur ruboiysidan fors yozuvda namuna keltiring.
35.Muqaddas ayol mavzusida fors yozuvda kichik matn tuzing.
36.Yil fasllari mavzusida fors yozuvda kichik matn tuzing.
37.Milodiy yilni hijriy qamariy yilga aylantiring.
38.Oila a’zolaringiz tug ‘ilgan yillarni hijriy yilga aylantiring.
39.Tug‘ilgan yilingizni hijriy yilga aylantiring va izohlang.
40.Mustaqillik- oliy ne’mat mavzusida fors yozuvda kichik matn tuzing.
41.Qadimiy shaharlarimiz mavzusida fors yozuvda kichik matn tuzing.
42.Qadimiy obidalar mavzusida fors yozuvda kichik matn tuzing.
43.Tarixiy shaxslar mavzusida fors yozuvda kichik matn tuzing.
44. Fakultetingiz haqida  fors yozuvda kichik matn tuzing.
45.Guruhingiz haqida  fors yozuvda kichik matn tuzing.
46.Oila a’zolaringizni muchal yilini aniqlang.
47.O ‘zingiz yoqtirgan she’rni fors yozuvda yozing.
48. Mening mahallam mavzusida fors yozuvda kichik matn tuzing.
49. Mening shahrim mavzusida fors yozuvda kichik matn tuzing.
50. Temur tuzuklaridan fors yozuvda namunalar keltiring.
O‘rtacha qiyin savollar
1. Tanvinli so‘zlarga misolar keltiring va ular ishtirokida gap tuzing.
2. A.Qodiriyning 3ta yirik asarini nomini fors yozuvda yozing.
3.A.Navoiyning asarlari nomini fors yozuvda yozing.
4.A.Temur haqida fors yozuvda ma’lumot bering.
5.Temur tuzuklaridan fors yozuvda namunalar keltiring.
6.Tarixchi olimlar haqida fors yozuvda m’lumot bering.
7. 2008, 1938,1960, 1991,1989 milodiy  yillarini hijriy qamariy yil   hisobiga aylantiring.
8.Quyidagi tashdidli so ‘zlarni fors yozuvda yozing:mahalla,naqqosh,attor,makkor,avval,tabassum,munaqqid,tafakkur,shiddat.
9. Arab raqamlari haqida ma’lumot bering.
10.59,74,160,246,4075,2008,1991,43,100 raqamlarini fors  yozuvda yozing.
11.Quyidagi tanvinli so‘zlarni fors yozuvda yozing: tarixan, haqiqatan, taqriban, shaklan, tasodifan, avvalan, jismonan, xususan, zotan, binoan.
12.Quyidagi izofiy birikmalarni fors yozuvda yozing: dardisar,dardi bedavo,mardi maydon,taxti ravon,tarjimai hol,ofati jon,qomati zebo. 
13.Quyidagi arabiy izofiy birikmalarni fors yozuvda yozing:”Lison -ut tayr”,”Mahbub-ul-qulub”,”Bayn-al-minal”,”Hayrat-ul-abror”,”Lug ‘at-ut-turk”.
14.Quyidagi kishi nomlarini arab alifbosida yozing:Alisher, Nodira, Davron, Ikrom, Sherali, Dilshod, Bahrom, Mohira, Bilolbek, Bobur, Shoxruh, Dilfuza, Nazira.
15.Har bir oila a’zolaringizni nomlarini arab yozuvida yozing.
16.Birdan o‘ttizgacha bo‘lgan raqamlarni fors tili yozuvida yozib chiqing.
17.”Men sevgan kasb” mavzusida fors yozuvda kichik matn tuzing.
18.Quyidagi hamzali so‘zlarni fors tili yozuvida yozing: taassurot,oila,ta’sis,masala,qiroat,qiroat,taomil,muallif,ma’mur,ta’kid.
19.Tanvin, tashdid belgilari ishtirok etgan 10 ta so ‘z yozing.
20.Fatha, zamma, kasra ishtirokida 10ta misol yozing.
21.Zir, zabar, pish ishtirokida 12ta so ‘z yozing.
22.Izofa haqida ma’lumot bering.
23.Al aniqlik artikli imlosi haqida ma’lumot bering.
24.Fors yozuvda sahifalash-tartiblash usullari haqida yozing.
25.Cho‘ziq unlilar haqida ma’lumot bering. 
26.Uy ro‘zg‘or asboblari va uy hayvonlari nomini arab alifbosida yozing.
27.O‘zingiz bilgan daraxt nomlarini arab alifbosida yozing.
28.O‘zingiz bilgan shahar nomlarini arab alifbosida yozing.
29.Har bir oila a’zolaringiz nomlarini arab alifbosida yozing.
30. ﻰ  unlisi ishtirok etuvchi so ‘zlardan fors tili  imlosida yozing. 
31.Abjad hisobi nima? Misol keltiring.
32. Arab xat turlaridan qaysilarini bilasiz ?
33. Muchal hisobi nima? 
34.Satr usti  belgilari haqida ma’lumot bering.
35.Satr osti belgilari haqida ma’lumot bering.
36.Sukun  belgisi haqida ma’lumot bering.
37.Zamma (pish) ning yozuvdagi vazifasi nimadan iborat.
38.Alif harfi ning vazifalari haqida so‘zlang.
39.Vov  harfi   qanday tovushlarni  ifodalaydi.
40.Fors   tili yozuvida rakmlarning ifodalanishini tushuntiring.
41.Tanvin belgisi to‘g‘risida so‘zlang.
42. ﱢ  bu  qanday belgi ?Uning yozuvdagi funktsiyasi haqida so‘zlang.
43.Diakritik belgilar haqida so‘zlab bering
44.Arab alifbosiga forslar  kiritgan harflarga misollar yozing.
45.Isloh kilingan fors  tili yozuvi to‘g‘risida  so‘z yuriting.
46.Mo ‘ttasil  harflar haqida  so‘zlab bering
47.Mo ‘nfasil harflar haqida  yozing va misollar keltiring.
48.ﺮ shaklidagi   harflarni  4 –xil ko‘rinishini yozing.
49.Ajratilgan harflarga 10 ta  so‘z misol yozing.
50.Qo‘shilgan  harflar ishtirokida 5 ta so‘z yozing









 “FORS  TILI” FANI BO`YICHA MUSTAQIL ISH BAJARISH BO`YICHA 
USLUBIY KO`RSATMALAR

	“Fors tili” fani bo`yicha talabalarni mustaqil ishlarini tashkil etish, nazorat qilish va baholash tartibi O`zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2001 yil 16 avgustdagi “Oliy ta’limning davlat ta’lim standartlarini tasdiqlash to`g`risida”gi 343-son qaroriga muvofiq ravishda olib boriladi. 
	“Fors tili” fani o`quv rejasida belgilanganidek o`zbek tili va adabiyoti yo`nalishida 1-2-3-kurslarida o`qitiladi. Fan uchun jami 266 soat ajratilgan, shundan 154 soat amaliy  mashg`ulot, 112 soat  mustaqil ish belgilangan. 
	Talabaning mustaqil ishi o`quv rejasida “Fors tili ” fanini o`zlashtirish uchun belgilangan o`quv ishlarining ajralmas qismi bo`lib, u metodik va axborot resurslari bilan ta’minlanadi hamda bajarilishi reyting tizimi talablari asosida nazorat qilinadi.
	Talaba mustaqil ishining asosiy maqsadi o`qituvchining rahbarligi va nazorati ostida talabada muayyan o`quv ishlarini mustaqil ravishda bajarish uchun zarur bo`lgan bilim va ko`nikmalarni shakllantirish va rivojlantirishdir.
Talaba mustaqil ishini tashkil etishda har bir talabaning akademik o`zlashtirish darajasi va qobiliyatini hisobga olgan holda quyidagi shakllardan foydalaniladi:
- ayrim nazariy mavzularni o`quv adabiyotlari yordamida mustaqil o`zlashtirish;
- nazariy bilimlarni amaliyotda qo`llash;
- qo`lyozma asarlarni nasx va nastaliqda ko`chirish;
- matnlarda tushinilishi qiyin bo`lgan so`zlar lug`atini tuzish.
- matn tarjimasi bilan shug‘ullanish 
- lug‘at ustida ishlash 
- grammatikaga oid mashqlar bajarish
- fors tilida to‘g‘rio‘qish ko‘nikma, malakasini hosil qilish
- og‘zaki nutqni rivojlantirish
- fors tilida o‘zaro muloqotni shakllantirish.
Talaba mustaqil ishini nazorat qilish o`quv mashg`ulotlarini olib boradigan o`qituvchi tomonidan amalga oshiriladi.
Talaba uchun fan bo`yicha mustaqil ish topshiriqlari tegishli kafedrada o`quv mashg`ulotini bevosita olib boruvchi o`qituvchi tomonidan tuziladi, hamda kafedra mudiri tomonidan tasdiqlanadi. 
Mustaqil ishni bajarish uchun talabaga axborot manbasi sifatida darslik va o`quv qo`llanmalar, metodik qo`llanma va ko`rsatmalar, ma’lumotlar to`plami va banki, ilmiy va ommaviy davriy nashrlar, internet tarmog`idagi tegishli ma’lumotlar, berilgan mavzu bo`yicha avval bajarilgan ishlar banki va boshqalar xizmat qiladi.
 “Fors  tili ” fani bo`yicha talabalarning mustaqil ishlari  o`quv semestri davomida baholanishi mumkin. 



Mustaqil ish mavzulari
1. Arab yozuvi haqida. Harflar.
2. Alif, be, pe, te, se harflarini 4 qatordan yozish va so`zlar tuzib yozish.
3. Jim, chim, hoyihutti, xe harflarini 4 qatordan yozish, so`zlar tuzish.
4. Dol, zol, re, ze, je  harflarini 4 qatordan yozish va so`zlar tuzish.
5. Sin, shin harflarini 4 qatordan yozish va so`zlar yozishni mashq qilish.
6. Sod, zod harflarini 4 qatordan yozish va so`zlar yozishni mashq qilish.
7. To, zo harflarini 4 qatordan yozish va so`zlar yozishni mashq qilish.
8. Ayn, g`ayn harflarini 4 qatordan yozish va so`zlar yozishni mashq qilish.
9. Fe, qof, kof, gof harflarini 4 qatordan yozish va so`zlar tuzish.
10. Lom, mim, nun harflarini 4 qatordan yozish va so`zlar tuzish.
11. Vov, yo, hoyi havvaz harflarini 4 qatordan yozish va so`zlar tuzish.
12. Harfiy birikmalarni va 20 ta suz yozish.
13. Mo‘nfasil va mo‘ttasil  harflar bo`yicha so`zlar yozish.
14. Harakatlar bo‘yicha so‘zlar yozish.
15. Abjad hisobi bo`yicha misollar yozish.
16. Hijriy yil hisobi.
17. Arabiy izofa.
18. Forsiy izofa.
19. Qo`lyozma asarlarga xos yozuv usullari. Arab yozuvining o`ziga xos    xususiyatlari. Hikoyatni nasx va nasta’likda yozish.
20. Fors o`zbek tilida tinish belgilari. Hikoyatni nasx va nasta’likda yozish.
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GLOSSARIY
ابجد     Abjad – abjad -абжад - son tushunchasini harflar bilan ifoda etish.
الیافی مقصورهAlifi maqsura – aliphe maksoure – алифи максура- yozuvda yoziladi, ammo talaffuz qilinmaydi.
ایزغیIzg‘i – ithge – изги - arab alifbosidagi zo harfi.
اضافهIzofa – ethope – изафет - aniqlovchi va aniqlanmish, qaratqich va qaralmish munosabatlarini   ifodalovchi tushuncha.
اصلاحIsloh – perform – реформа - tuzatish, o ‘zgartirish degan ma’noni anglatadi.
ایتقیItqi – etke – итки -  arab alifbosidagi to harfi.
کلیگرفیهKalligrafiya – kolligraphtion - калигирафия tub ma’nosi husnixat,chiroyli yozuv degani.
کبیسهKabisa – cabisa – кабиса - to‘rt yilda bir marta keladigan 29 kunlik fevral oyi.
کسرهKasra – casra- арабский знак - arab satr usti belgisi, qisqa i- unlisini bildiradi.
کوفیKufiy – koofa– куфий- arab xati turi, Kufa shahrida VII asrda asos solingani uchun xati kufiy deyiladi.Qur’on nushasi ham dastlab kufiy harflarda  ko‘chirilgan.
کاتبKotib – secretary - секретар - yozuv bilan shug‘ullanuvchi shaxs.
لطف     Lutf –favour- комплимент- yumshoq, yaxshi muomala.
مدهMadda – madde - арабский знак - arab satr ustki belgisi, harfni cho‘zib o‘qishga ishora qiladi.
معقلیMa’qaliy – makali – макали-  arab xati turi.
حروف متصلهMuttasil harflar – letter moottasel – выделенные буквы - har ikki tomondan qo‘shilib yoziluvchi harflar.
حروف منفصلهMo‘nfasil harflar – letter moonfasel -  добавленные буквы - o‘zidan oldingi harfga qo‘shilib, keyingisiga qo‘shilmaydigan  harflar.
نسخNasx –naskh – насх - arab xati turi, “to‘g‘ri” degan ma’noni bildiradi.
نستعلیقNastaliq – nastalekh - насталик - arab xati turi, “nasx” va “ta’liq” xatlarining o‘zaro birikuvidan vujudga kelgan yozuv turidir.
پیشPish –  pesh - арабский знак - fors diakritik belgisi harakat ham deyiladi, o‘- qisqa unlisini ifodalaydi.
حروف قمری - Qamariy harflar – letter kamari – лунный буквы arabcha oy harflari, ular 14 ta.
ریقاRiqo – reqo - рика arab xati turi.
سکونSukun – sookoon - арабский знак - arab satr ustki belgisi, undosh harf ustiga qo‘yiladi.
ثلثSuls – sools – сулс- arab xati turi bo‘lib arab tilida “uchdan bir” degan ma’noni anglatadi.
سغدSo‘g‘d (Oromiy) –sougd - сугд - O‘rta Osiyodagi qadimgi yozuv turiidir.
تعلیقTa’liq – talek – талик - arab satr turi bo‘lib, taliq ya’ni osilib turuvchi, ilingan yozuv uslubi bo‘lib  XV asrda ijod etilgan.
توقعTavqe’ – touvke – тавке- arab xati turi.
تنوینTanvin – tanven - арабский знак - arab satr usti belgisi, alif harfiga qo‘yiladi, fathali tanvin-an o‘qiladi, kasrali tanvin-in, zammali tanvin-un o‘qiladi.
تشدیدTashdid – tashded - арабский знак- arab satr usti belgisi, “kuchaytirish” degan ma’noni ifodalab, bu belgi ostidagi undosh ikkilantirib o‘qiladi.
ترانسلیترتسیTransliteratsiya – transmission - транскрипсия -muayyan bir xalq alifbosi asosidagi xatni ikkinchi bir xalq imlosiga o‘tkazishdir. Tildan tilga o‘girish tarjima bo‘lsa, bir alfavitdan ikkinchi alfavitga o‘tkazish transliteratsiyadir.
خط اویغوریUyg‘ur yozuvi – inscription uygur – уйгурский письмо- O‘rta Osiyodagi qadimgi yozuv turi.
وصلهVasla – vasle - арабский знак - arab satr usti belgisi, “qo‘shish” degan bildiradi, aniqlik shaklini bildiradi.
خطاتXattot – khatot – каллиграф- arab imlosida chiroyli husnixat bilan yozuvchi kishidir.
خط خوارزمیXorazm yozuvi – inscription khorezm – харезмскый письмо- O‘rta Osiyodagi qadimgi yozuv turi.
خط   Yozuv – inscription – письмо-  insoniyat tafakkuri yaratgan ma’naviy boyliklarni asrlardan asrlarga, avlodlardan avlodlarga yetkazuvchi bebaho vosita. U insonning eng oliy kashfiyotlaridan biri.
زبرZabar – zabere - арабский знак - fors diakritik belgisi, a-qisqa unlisini ifodalaydi.
ضمهZamma – zamme - арабский знак - arab satr usti belgisi, qisqa u- unlisini bildiradi.
زیرZir – zeer -  арабский знак - fors diakritik belgisi, harakat ham deyiladi, e- qisqa unlisini ifodalaydi.
ارخون-انسایO‘rxun-enasoy –orkhon yenisey-урхун-енисэй-  O‘rta Osiyodagi qadimgi yozuv turi.
حرف شمسهShamsiy harflar – letter shamse – солнычный буквы-  arabcha quyosh harflari, al-artiklidan keyin ikkilantiriladi.
شکستهShikaste – shekaste – шикасте - fors xat turi, “siniq” degan ma’noni anglatadi.
فتحهFatha – fatkhe - арабский знак -  arab satr usti belgisi, qisqa a unlisini bildiradi.
همزهHamza – khamthe -  арабский знак - arab satr usti belgisi, unli bilan undosh tovushni bir-biridan ajratadi.
های هوزHoye – havvaz  -  hoye – hawaz – арабская буква -   arab alifbosidagi eng yumshoq talaffuz qilinuvchi   ”h” harfi.
های هوتهHoye  hutti – hoye hoote – арабская буква -  arab alifbosidagi o‘rtacha yumshoq talaffuz qilinuvchi harf.
حرکاتHarakatlar – actions – знаки-  qisqa unlilarni ifodalovchi diakritik belgilar.
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